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PREDGOVOR 


Potaknut potrebama nastave latinske epigrafije na naSim visokim 
udéiligtima, materijal za pisanje ove knjige oblikovao sam tijekom pripremanja 
grade kojom sam studentima trebao prenijeti osnovaa znanja 1 vjestine Sitanja i 
tumatenja latinskih rimskodobnih natpisa. Kako na naSem podrudju nije do sada 
bilo nikakvog udZbenika ove pomoéne povijesne znanosti, nadam se da sam ovim 
priruénikom uspio popuniti barem dio praznine prugajuci, svima koje to zanima, 
moguénost savladavanja temelja epigratije. 

Tako sam isprva htio napisati samo kratki priruénik. za potetnike, grada je 
narasia do ovoga opsega koji je sada pred Citateljima, oboga¢ena jo’ 1 ilustracijama 
koje su neophodne za razumijevanje primjera. Ipak, treba imati na umu Cinjenicu 
da se radi samo o temeljima epigrafije, pa sam zato naveo opseznu bibliografiju o 
pojedinim epigrafskim cjelinama na Kraju svakog pogljavija i odsjetka, a cjelovitu 
bibliografiju u sustavnom obliku i na kraju knjige. Kroz cijelu se knjigu u 
navodenju primjera natpisa pozivam na dvije osnovne kratice epigrafske literature: 
CLL je Corpus Inscriptionum Latinarum koji je poéeo izdavati Theodor Mommsen 
1863. godine (iza8lo je osamnaest svezaka s brojnim suplementima, posljednji je 
iza’ao 1989. godine); ILS je viSesveStano djelo Hermanna Dessaua, Mnscriptiones 
Latinae Selectae, Berlin 1882, -- 1916., s izborom preko 9500 karakteristiénih 
natpisa svih vrsta i kratkim komentarom (djelo je pratense u Berlinu 1962, iu 
Chicagu 1979, godine). 

Rukopis su τι razli¢itim stupnjevima doradenosti protitale prof. dr. Bruna 
Kuntié-Makvié (Zagreb), dr. Marjeta SaSel Kos (Ljubljana) 1 i prof. Marina Segvié 
(Zagreb). Bez njihovih savjeta, konkretnih primjedbi i nadasve poticaja ova bi 
knjiga zacijelo izgledala sasvim drukcije. Odgovornost za nedostatke koje ¢e 
mozda netko drugi primijetiti preuzimam, naravno, sam, no Gitatelj mora imati na 
umu da mi οἵ] nije bio sastaviti savrSeni priru¢nik, ve¢ takav koji ce biti sluziti 
studentima i Siroj zainteresiranoj javnosti na hrvatskome jeziku. Posebno moram 
ista¢i vaZnost dodataka na kraju knjige, narocito epigrafske kratice. Medutim, niSta 
marije vazni nisu ni popisi duinosnika rimske drzave: eponimnih konzula do VL 
stolje¢a, rimskih kraljeva i i rimskih careva do 476. godine, Ovi nisu znatajni samo 
za epigrafiju, veé i za razumijevanje 1 pracenje cjelokupne rimske povijestl. 


UVOD 


Latinska epigrafija je, najkraGe re¢eno, pomoéna povijesna znanost koja 
izuéava natpise urezane latinskim pismom na ἴΖν. tvrdim materijalima poput 
kamena, kovine i keramike. Epigrafija op¢enito jedna je od pomoénih povijesnih 
znanosti kojima su predmet prouéavanja takvi natpisi na razlititim jezicima i 
raznim pismima. Pomoéne povijesne znanosti su one discipline koje u odnosu na 
éistu povijesnu znanost (povijest u uzem smislu) imaju odredenu pomocnu ulogu 
podrobnijeg objaSnjavanja, razrijeSavanja specijalistiékih problema. One su 
pomoéne u odnosu na znanost o povijesti, t}. pomaZu povijesnim znanostima u 
izuéavanju pojedinih uzih podrudja, ali svaka od njih koristi i svoj specifitni 
instrumentarij i metodologiju, Sto svaku od njih Sini gotovo samostalnim 
znanostima. Pomoéne povijesne znanosti neraskidivo su povezane 5 izuéavanjem 
prosiosti, svaka prema svojoj specijalnosti, a sve zajedno s povijesnom znanosti 
ine cjelinu proutavanja povijesti. 

Dio definicije pomoénih povijesnih znanosti bit ée jasnija i iz nabrajanja i 
kratkog orisa najvaZnijih pomocnih povijesnih znanosti. Kronologija (gr¢. hrénos 
= vwrijeme + ἰόρος = govor, znanost) pomoéna je povijesna znanost koja izuéava 
sustave raéunanja vremena u proSlosti, u pojedinim civilizacijama, kulturama i 
drzavama. To je vrlo vazZna disciplina jer pomaze utvrdivanju vremena nastanka 
nekog spisa, isprave ili spomenika. To je ponekad samo godina (za starija razdoblja 
povijesti) ili pak dan u mjesecu i godini (za mlada razdoblja). Kronologija je vrlo 
vazna i za epigrafiju, jer i na natpisnim spomenicima na tzv. tvrdim materijalima 
na razligite se nagine navodi trenutak nastanka natpisa, prema sustavu koji je bio u 
uporabi u trenutku nastanka samoga natpisa. 

Paleografija (gré. palaids = star + grafé = pismo) izucava postanak I 
razvitak pisma uopée, ali i svaku pojedinu vrstu pisma. Paleografija se uglavnom 
ograniéava na razvoj pisma na tzv. mekim materijalima (papirusu, pergameni i 
papiru), dok je proucavanje pism4 natpisa na tzv. tvrdim materijalima (kamenu, 
kovini i keramici) dio epigrafije, koja prouéava cjelovitost natpisa na takvim 
podlogama. Papirologija (pdpiros = papirus + légos = govor, znanost) zasebna je 
inagica paleografije, a njezin je predmet izutavanja narocito gréka paleografija na 
papirusima. Diplomatika (grt. dipldos = dvostruk, diploma = ploéa od dva dijela) 
je “pomoéna povijesna znanost koja proutava isprave (diplome) viastitom 
krititkom metodom da utvrdi njihovu vrijednost kao povijesnog svjedoganstva” (J. 
Stipisi¢). Antitko razdoblje nema svoje diplomatike, iako. postoje isprave, npr. 
vojnitke diplome od bronce. Diplomatika stare. povijesti dio je epigrafije ili 
papirologije, veé prema karakteru materijala. 

Heraidika (od novolat. heraldus = glasnik, iz njem. Herold) pomoéna je 
povijesna znanost o grbovima: izutava postanak grbova, pravila za njihovo 
sastavljanje, te povijest njihéva razvitka. Sfragistika (grt. sfragis =’ petat) ΠῚ 
sigilografija: (lat. sigillum = peéat) je pomoéna povijesna znanost koja izu¢ava 
pecate, odnosno otiske petatnjaka u vosku, petatnom vosku ili drugom materijalu. 
Genealogija (gr¢. génos = rod, légos = govor, znanost), hrv. rodoslovlje, izutava 
podrijetlo, razvoj i-grananje obitelji, porodica i plemena. Rodoslovlje su prouéavali 
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os, 


veé stari Rimljani, kojima je (patricijskim porodicama) bilo vaZno dokazati svoje 
navodno bozansko podrijetio. Rodoslovlje povijesnih osoba antitkog razdoblja 
izuéava prozopografija (gr. présopon = lice, grafé = pismo), ἜΝ 

Numizmatika je pak ona pomoéna povijesna znanost koja izutava povijest 
kovanog i papirnog novea (srednjovj. lat. numisma, od gré. ndmisma = novac), 
Zbog trZi8ne vrijednosti starog novea, razvijenog sakupljaStva, numizmatika je 


vjerojatno medu pomoénim povijesnim znanostima najpoznatija u Siroj javnosti, . 


iako je njezin znaéaj za povijest ponekad u tim krugovima zanemaren. 

Arheologija (gré. arhaios = star, starinski, davni + légos = govor, znanost) 
je zasebna povijesna znanost koja u nekim vidovima svog djelokruga takoder 
postaje pomoénom povijesnom znanoS¢u, pruzZa povjesnicarima podatke do kaj ih 
se drukéije ne moze doéi. Arheoloskim metodama moze se do¢i do epigratskih ili 
numizmatitkih predmeta, natpisa ili novea, koje onda izudéavaju istoimene 
pomoéne povijesne znanosti, ali vrlo su vaZni i arheolo&ki podatci o mijestu | 
okolnostima nalaza tih predmeta. 

Sirina povijesnih proutavanja ovisi o Sirini Hudske djelatnosti, koja je 
gotovo neograniéena, pa i druge znanosti mogu u odredenim okolnostima igrati 
ulogu pomoénih znanosti za povijest. Takvi samorazumljivi primjerl su pravo 
(povijest pravnih ustanova u odredenim povijesnim razdobijima), povijest 
umjetnosti, demografija i statistika. Ali 1 prirodne znanosti (antropologija, 
zoologija, biologija, meteorologija) mogu do¢i u takvu situaciju, uglavnom zato Sto 
je njihov predmet proutavanja blizak Covjeku i njegovoj povijesti. Zemljopis je 
takoder vrio va%an jer izuéava prirodni okoli3 u kojemu Covjek Zivi 1 djeluje. υ 
krajnosti, moglo bi se reéi da sve znanosti koje povjesnitari koriste za tumacenje ili 
rje8enje nekog problema u izuéavanju proSlosti predstavijaju pomoéne povijesne 
znanosti. Interdisciplinarnost znanstvenoga rada u danaSnjem je svijetu dosegla 
takav znagéaj da je vrlo te8ko biti specijalistom samo za jednu disciplinu, jer 
koliéina potrebnog znanja sve vise ovisi o Sirokoj lepezi razligitih spoznaja. 

BIBL.: Za pomoéne povijesne znanosti opcenito v. J. STIPISIC, Pomoene 
povijesne znanosti u teoriji i praksi (Latinska paleografija, opéa diplomatika, 
kronologija, rjeénik kratica), Zagreb 1985.7, gdje ἐξ se naéi i ορόϊ pregled koristan 
za uvod u epigrafiju. ὌΝ 

O kronologiji opéenito ν. J. STIPISIC, n. dj., str. 183-198, sa starijom 

opéom literaturom. O rimskom kalendaru v. M. MILICEVIC, Rimski kalendar, 
Biblioteka Latina et Graeca, Knjiga 8, Zagreb 1990. Tablice rimskih mjeseci s 
danima mogu se prona¢i iu J. STIPISIC, n. dj. (str. 203), odakle smo je i preuzeli 
(v. priloge). U istoj knjizi ée"se na¢i i podatci o drugim natinima datacije spisa | 
spomenika. ᾿ ; 
Priruénici za kronologiju rimske povijesti, kao pratece sredstvo za 
epigrafiéara (v. priloge): popisi konzula ἃ CIL 1° (Theodor Momumsen), 
Inscriptiones Italiae XT, 1, 1947. (Attilio Degrassi). Zatim A. DEGRASSI, Fasti 
Capitolini, Torino 1954.; A. DEGRASSI, I fasti consolari dell'impero Romano dal 
30 avanti Cristo al 613 dopo Cristo, Roma 1952.; ΕΒ. J. BICKERMAN, Chronology 
of the Ancient'World, London 1968, 


STO JE EPIGRAFIJA I STO JE LATINSKA EPIGRAFIJA 


Definicija epigrafije na pogetku uvodnog pogiavija (pomoéna povijesna 
znanost koja izuéava natpise urezane na tzv. tvrdim materijalima poput kamena, 
kovine i keramike) jedna je od viSe mogucih definicija. Epigrafija se moZe smatrati 
i povijesno-arheoloskom znanstvenom disciplinom koja izuéava jednu vrstu 
povijesnih vrela: natpisa koji su uklesani, urezani ili druk&ije (bojom) ispisani na 
tvrdom { trajnom materijalu (kamenu, kovini, keramici, tj. peéenoj glini, staklu, 
drvu, kosti i sl). 

Pojam epigrafije potjeée iz grékog jezika, SloZenica gré. epitgrafein 
odgovara lat. intscribere, odnosno hry, natpisati. Dakle epigrafé = inscriptio = 
natpis. Starogréka rijeé za natpis bila je epigramma, dok se u latinskom jeziku za 
natpise uklesane u kamen rabila rijeé titulus. O takvoj uporabi grékih rijeti 
epigrafé i epigramma, latinskih rijeéi inscriptio i titulus u grékoj i rimskoj literaturi 
syjedote pisci poput Herodota i Tukidida, Aristotela i Demostena, Livija i Tacita, 
Cicerona i Plinija. 

Latinska epigrafija samo je dio Sireg pojma epigrafije. Moglo bi se rei da 
epigrafija ima onoliko koliko postoji sustava pisama koji su se klesali i urezivali ἃ 
tvrdoj podlozi. Epigrafija jednoga pisma moze se podijeliti i po razdobljima. 
Primjerice, gréka i latinska epigrafija svakako su najznatajnije za povijest staroga 
vijeka, ali postoji i latinska epigrafija ranoga srednjega vijeka, ili ranokr3éanska 
latinska epigrafija, ali i ranokrSéanska gréka epigrafija, Grtka epigrafija moze se 
dalje dijeliti na klasiénu, helenistiéku, rimskodobnu gréku epigrafiju. Gréka 
rimskodobna epigrafija prouéava natpise pisane grékim jezikom i pismom koji su 
nastali ἃ rimsko doba, od I. st. pr. Kr. do IV. st. po Kr. Takvi su natpisi po pismu t 
jeziku gréki, ali po duhu, sadrZaju i ¢ak oblicima srodni su istodobnim latinskim 
natpisima. ; 

Srednjovjekovna epigrafija izuéava natpise svoga doba, koji su u nas 
uglavnom latinski, ali postoji i znaéajan korpus glagoljskih natpisa u Istri i u 
Hrvatskom primorju, na kvarnerskim otocima. Osim toga, postoje srednjovjekovna 
grtka i ¢irilitka epigrafija. I latinska epigrafija ima vi8e vremenskih razdoblja 
prouéavanja svojega polja zanimanja: antitko, ranosrednjovjekovno razdoblje 
(ovamo pripadaju natpisi koji spominju prve viadare hrvatske nacionalne drzave u 
IX. — X. st., od Branimira 1 Trpimira do kraljice Jelene), srednjovjekovno i éak 
novovjekovno razdoblje, s obzirom na to da je latinski jezik u Hrvatskoj bio u 
sluzbenoj uporabi do sredine XIX. st. : 

Tehnitka pitanja u svezi 5 antitkim natpisima ponekad se zanemaruju ili se 
preko njih olako prelazi, prvenstveno zato Sto kritika teksta u epigrafiji zauzima 
najveci dio prostora. Tehnologiju izrade natpisa znamo ili mozemo rekonstruirati 
na temelju izvornih i neizravnih svjedotanstava. Nije nam poznato jesu li postojali 
posebni klesarit samo za natpise, ali da su se neki medu njima specijalizirali samo 
za ove poslove vise je nego sigurno. Τρεῖς, moZe se pretpsotaviti da su svi oni koji 


- su znali klesati natpise (sculptores titulerum), bili istovremeno i "ορόϊ" klesari 


(sculptores, lapicidae, fabri lapidarii).. 
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Natpis je, naime, ponekad dio vecega i slozenijeg spomenika za Ciju je 
izradu trebalo znati klesati ne samo natpis, ve¢ i reljefne ukrase. Vrsno¢éa klesara 
bila je razligita. Vrhunski su uvijek bili najskuplji, a oni naruditelji koji si nisu 
mogli privgtiti veliku-novéann investiciju mogli su koristiti usluge manje vrsnih ili 
tak lo’ih klesara. I kvaliteta privatnih natpisa razlikuje se od sluéaja do sluéaja, 
gotovo bi se i po tome kako je natpis isklesan mogle dosta toga zakljuciti ὁ 
drngtvenom i imovinskom stanju narutitelja. Vjeruje se da je u zabaéenijim 
dijelovima rimske dréave, daleko od gradova — sredista romanizacije, bilo i 
sluéajeva da su se klesanjem natpisa bavili slabo pismeni zanatlije koji .su 
predlo%ak prenosili poput crteZa. Na nekim natpisima nalazimo i takve gre’ke koje 
su ogito plod nerazumijevanja teksta i nerazlikovanja slovnih znakova. 

Narutitelf je birao oblik spomenika i vrstu kamena prema svojim 
moguénostima i prema tome Sto je klesar bio sposoban izraditi. Narucitelj je znao 
kakav tekst hoée, ali jesu li i klesari sudjelovali u procesu oblikovanja teksta, 
nismo sigurni. U svakom sluéaju, predlozak se izradivao na papirusu ili pergameni, 
zatim ga je klesar prenosio na povrsinu kamena. Ne znamo je li predloZak ved 
predstavljao toéan raspored redaka ili samo teksta kao takvoga. Mozda su klesari 
pred sobom imali samo predloZak teksta, a ne i izgled ("nacrt") cjeline natpisa, jer 
su manje vje8ti zanatlije éesto lo8e proraéunali duzinu redaka pa im se slova 
nastavijaju i preko ukrasnog ruba. 

Klesarske radionice su bile vrlo brojne, pogotovo u krsevitim i kamenitim 
dijelovima rimske drZave, tj. oko Sredozemlja. Ali zato su-u krajevima s manje 
kamena (sjeverna Italija, Galija i Germanija) kamenoklesart i kamen kao materijal 
za spomenike mogli biti trazeniji i skuplji. Postoje i epigrafski spomenici koji 
ocrtavaju upravo kamenarsku djelatnost, u obliku “oglasa” koje su zanatlije isticale 
na svojim radionicama. Jedan je natpis, iz Palerma na Siciliji dvojeziéan, grcki i 
latinski (CDIL 10, 7296 = ILS 7680 = IG 14, 297), au latinskom dijelu glasi: 
TITULI HEIC ORDINANTUR ET SCULPUNTUR AIDIBUS SACREIS CUM 
OPERUM PUBLICORUM, tj. "Natpisi se ovdje oblikuju i urezuju, za posveécne 
gradevine i javne zgrade", Jeziéne i tehnitke znacajke ovoga natpisa nisu ulijevale 
previ8e povjerenja mogu¢im narutiteljima — ni u latinskoj niti u grékoj inacici 
teksta. Drugi takav natpis je iz Rima, i samo je latinski (CIL 6, 9556 = ILS 7679): 
TITULOS SCRIBENDOS VEL SI QUID OPERIS MARMORARI OPUS FUERIT 
HIC HABES, ἢ. "Ako'trebaS natpisne spomenike ili bilo koji drugi kamenarski rad, 
ovdje ih moze dobiti’. 


Povr8ina kamena na _koju se natpis morao uklesati pripremala se finom 
obradom do najveéeg moguéeg stupnja zagladenosti. Zatim se tekst rasporedivao 
‘na povrsinu predvidenu za natpis, tzv. "natpisno polje" ("campo epigrafico"). 
Klesar si je posao mogao olakSati tako Sto bi uklesao tanke i plitke crte koje su 
predstavijale donje i gornje rubove slova u pojedinim retcima. Na nekim se 
natpisima i danas vide ostaci takvih crta. Takvo pomocno ertovije teSce se 
oznaéavalo crvenom bojom (rubricatio — rubrica) koja se samo iznimno do danas 
satuvala. Osim toga, crtovije je moglo biti naznateno i ugljenom ili kredom. Na 
isti su se natin potom dzhatavali obrisi slova prema odredenom rasporedu. Cijeli 
taj postupak pripreme povrSine kamena za uklesivanje samoga teksta naziva se lat. 
ordinare (ordinatio -- uredenje, oblikovanje) ili jednostavno scribere. Na oblik 
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slova utjecali su ponekad i natin pisanja kredom i bojom, pa se tako slovni oblici 
jednog medija (na mekanim materijalima) prenose ἃ drugi (na tvrdim 
materijalima). ᾿ 


NGAACI 
YTIOYNTAIKA LOR DINANTYRE 
APACCONTA I&SCVLPVN-TVE 
NAOVCT EP OC :AIDIBY SSACRE! 
CYNENEPFEIAIC GYMOPERVM 
AHMOCIAIC | PVBLICORVM 


Slika 1. Gréki i latinski natpis radionice za izradu natpisa, iz Palerma 
(CIL 10, 7296 = ILS 7680 = 1G 14, 297) 


Svi redci jednog natpisa nisu uvijek iste visine. Visina retka ovisi ὁ 
znaéaju, i o kompoziciji cjeline natpisa. NajéeS¢e je potetak natpisa, ako on 
sadrzava ime pokojnika ili ime cara, isklesan najvecim slovima. Velitina slova 
ovisi i o rasporedu teksta. Ako ime cara, primjerice, dolazi na sredinu visine 
natpisa, njegova su slova opet veéa od okolnih redaka. Neki natpisi po rasporedu 
slova, rijeéi i redaka prava su remek djela estetike, a kod drugih je takav pristup 
manje ili vise zanemaren. Ima i primjera kod kojih se po rezultatu vidi da je dio 
natpisa stisnut i skraéen (kraticama) jer je klesar uvidio tijekom rada da mu nece 
sve stati na povrSinu predvidenu za natpis. 

Poslije pripreme zapotinjalo je urezivanje, klesanje (sculpere, scalpere). 
Osnovni alat bili su dlijeto (scalprum) i éekié (maleus). Slova su se do sredine I. st. 
pe. Kr. urezivala tako da je dno kanala bilo ravno, a nakon toga udubina ima”oblik 
slova V. Udubine slova Gesto su se ispunjavale crvenom. bojom (minium), Eiji su 
tragovi i danas na nekim natpisima vidljivi. I danas se u nekim muzejima mogu 
vidjeti natpisi 8 obnovijenom bojom, time im je vracen prvobitni izgled. I reljefna 
dekoracija je mogla biti ukraSena bojom, kao Sto je i inaée klasiéna skulptura, pa i 
arhitektura; jo$ od grékih vremena bila obojena, ponekad i jarkim bojama. 
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Natpisno polje je esto uokvireno profiliranom letvom sa sve Cetiri strane, 
a ponekad ima i dva trapezoidna dodatka (tabula ansata) koji imitiraju drvenu plotu 
5 nosatima. Sustav ukraSavanja ovisio je o vrsti. spomenika. Stele imjaju samo 
obrub, dok su Zrtvenici i cippusi ukraSeni reljefima na boénim stranama. Stele su 
mogle biti oblikovane i s arhitektonskim pojedinostima (zabat, polustupovi u 
reljefu sa obiju strana), a éesto visinu stele dijele natpis i portreti pokojnika u 
visokom reljefu. 
’ Slova natpisa na monumentalnim gradevinama ponekad su mogla biti 
izradena od bronce i priévr$éena u kamen. Ona su mogla imati uklesana lezi8ta, 
tako daseidanas, kada bronce viSe nema, jasno raspoznaju_oblici slova, 1 tekst 


(ESCES MAN 


Slika 2. Dio nadgrobnog natpisa iz Zadra, s urezanim crtovljem 
(B.Nedved, “Diadora”, 14, 1992., br. 140) 


natpisa u cjelini. 1 samo rupe za klinove kojima su bronéana slova bila usadena u 
podlogu (i zalivena olovom) dovoljna su za rekonstrukeiju natpisa. Bronéana slova 
su nestala pretaljena u kasnijim razdobljima ἃ druge predmete, obitno oruzje i 
orude, 

᾿ Predmet prouéavanja epigrafije su i natpisi izvedeni u tehnici mozaika u 
sklopu mozaika, $to ne predstavlja osobito Cestu kategoriju natpisa Ὁ vrijeme 
klasiéne antike, dok naglo raste u ranokr8¢éansko vrijeme. 


BIBL.: U svjetskoj je historiografskoj literaturi mnogo priru¢nika za latinsku 
rimskodobnu epigrafiju, medu kojima su najvazniji od starijih: E. HUBNER, Roémische 
Epigraphik, u: Handbuch der klassischen Altertumswissenschaft, 1, Nordlingen 1886.; J. C. 
EGBERT, Introduction to the Study of Latin Inscriptions, London -- New York 1896, 
(1906.?,.1923.*); klasitan je R. CAGNAT, Cours d'epigraphie latine, Paris 1914.‘ (pretisak 
Roma 1964,); J. E. SANDERS, Latin Epigraphy, An Introduction to the Study of Latin 
Inscriptions, Cambridge 19:19., 1927.7 (pretisak Groningen 1962. i 1969.), Od suvremenijih 
prirutnika vazan je I. CALABI LIMENTANI, Epigrafia Latina, Milano — Varese 1968. (8 
izdanjima do suvremenoga doba, Milano 19743, 1991... U novije doba L. KEPPIE, 
Understanding Roman Inscriptions, London 1991.; G. SUSINI, Epigrafia Latina, Roma 
1982.; A. E. GORDON, Illustrated Introduction to Latin Epigraphy, Los Angeles -- London 
1983.; L. SCHUMACHER, Rémische Inschriften, Stuttgart, 1988.; G. WALSER, 
Rémische Inschrift-Kunst. Romische Inschriften fir den akademischen Unterricht und als 
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Rinfihrung in die lateinische Epigraphik, Wiesbaden 1988.; κ᾿ P. ALMAR, Inscriptiones 


_ Latinae, eine illustrierte Einftihrung in die lateinische Epigraphik, Odense 1990. 


Kra¢ci prirutnici su E. MEYER, Einfihrung in die Lateinische Epigraphik, 
Darmstadt 1973.; R. BLOCH, L'epigraphie Latine, Paris 1952, (Que sais-je?, 534) 
(prevedeno na srpski: Latinska epigrafika, Beograd 1971. ) Najnovije je djelo P. 
CORBIER, L’epigraphie latine, Paris 1998, 

Kao uvod τι grtku i rimsku epigrafiju opéenito (narodito glede metodologije) usp. 
L. ROBERT, Les epigraphies et l'epigraphie grecque et romaine, u; Encyclopedie de la 
Pléiade, 11: Lhistoire et ses méthodes, Paris 1961., 453-497 (njem, prijevod Buch Die 
Epigraphik der klassischen Welt, Bonn 1970.). 
© ranokrcanskoj epigrafiji v. kod O. MARUCCHI, Epigrafia cristiana, trattato 
elementare con una silloga di antiche iscrizioni cristiane principalmente di Roma, Milano 
1910. (engl. prijevod: Christian Epigraphy, Cambridge 1912.); F. GROSSI TONDI, 
Trattato di epigrafia cristiana latina e greca del mondo Romano occidentale, Roma 1920. 
(pretisak 1968.). 

© tehnitkim pitanjima izrade natpisa usp. G. SUSINI, r lapicida romano, Bologna 
1966. (drugo izd. Roma 1968., engl. prijevod: The Roman Stonecutter. An Introduction to 
Latin Epigraphy, Oxford 1973.); P. FILTZINGER, Hic Saxa Loquuntur, Stutigart 1980,; 
R. GRASBY, Lettercutting in Stone, Oswestry 1989. ΐ 
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RAZVITAK PISMA I POJAVA LATINSKOG PISMA Slika 3. Tablica razvitka grékog i latinskog alfabeta (iz J. Stipi8ié 1985.): 6 ᾿ 


Osim kronologije, druga disciplina ναζηα za epigrafiju, ali anaravno u 
Sirem smisli za sve povijesne znanosti, jest paleografija, ciji je predmet 
istrazivanja razvitak pisma. Pismo u najgirem smislu rijeéi obuhvata sve sustave za 
vizualno prenoSenje: poruka u vremenu 1 ἃ prostoru skupom znakova koji 
omoguéavaju oblikovanje velikog broja kombinacija. Pismo je sustav koji vizualno 
reproducira elemente govornoga jezika, tj. rijeti, slogove i :glasove. Pismo je 
grafitki izraz jezika i njegova trajna vizualna predodzZba. . 

Pismo se pojavilo na viSe mjesta u starome svijetu gotovo istovremeno 
(Mezopotamija, Egipat, Indija, Daleki istok). Slicni jednostavni sustavi koji su se 
kasnije neovisno” pojavili u drugim dijelovima svijeta (Meksiko) dokaz su da je 
prirodni razvitak pisma imao naéeino isto izvoriste, likovne umjetnosti. Bio je 
potreban jedan preduvjet: da postoji potreba za pismom, tj. za biljeZenjem.poruka. 
Pismo se pojavilo onda kad su se jednostavne likovne predodzbe potele koristiti za 


pamnéenje jednostavnih poruka njihovim urezivanjem u &vrstu podlogu, Poéetni 
razvitak pisma bio je vrio dugotrajan. Razlikujemo éetiri osnovne vrste pisma, koje 
predstavljaju €etiri stupnja u njegovom razvitku: 

1. Piktografsko (slikovno) pismo, najraniji je oblik pisma kod kojega je 
znak slika predmeta ili dogadaja. Takav znak nema zvukovnu vrijednost. Crtez 
stilizirane kuée zna¢i kuéu, zgradu, valovita crta ~ stilizirani valovi oznatavaju 
more itd. Tu su jo8 slitice Zivotinja, ljudi, predmeta. Takvi znakovi pokazuju nam 
kako su se u pojedinom jeziku ti pojmovi izgovarali. Zato se samo na temelju 
piktograma (slika = predmet) takav sustav ne moze deSifrirati, niti jezik razumijeti. 
Ali zato piktografsko pismo predstavlja temelj za savrSenije sustave. 

2. Ideografsko (pojmovno) pismo razvija se iz piktografskog. Piktogrami 
se stiliziraju, pojednostavljuju u grafitkom smislu, ali istovremeno dobivaju Sire, 
simbolitko znaéenje. Takav sustav prenesenim, metaforitkim postupkom moze vet 
izraziti apstraktne pojmove (matka ~ lukavstvo, dvije zene — svada, usta i ptica — 
pjevati). Znak postaje grafitkim simbolom govorne rijeci, potinje dobivati 
fonetsku vrijednost i znaéenja govorne rijedi te predstavlja korak u daljo) evoluctji 
pisma. Broj ideograma moze biti jo$ veci negoli broj piktograma, jer se ὦ 
ideogramima kombinira vise piktograma pa je broj znakova u takvim sustavima 
vrio velik. ' 

3. SilabiSko (slogovno) pismo sljede¢i je stupanj razvitka, Kod njega se 
ista glasovna skupina prikazuje uvijek istim znakom u svim rijecima u kojima se 
taj skup zvukova pojavljuje. Piktogram za "more" razvio se najprije u ideogram 
koji mu je dao apstraktnije znagenje, a od toga u znak za onaj slog koji je sadrZan u 
zvuku te rijeéi (u pojedinim jezicima). To je definitivni potetak fonetizacije pisma, 
izjednaéavanja totno odredenog glasovnog sklopa s jednim znakom. Silabitko 
pismo obiéno ima 150 -- 200 znakova, a taj se broj razlikuje prema sustavu jezika i 
sinjeru razvitka sustava. 
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4, Alfabetsko (βίαδονπο) pismo najrazvijenija je i najjednostavnija vrsta 
pisma, jer je broj znakova (grafema), od kojih svaki ima to¢no odredenu glasovnu 
vrijednost (fonem), ograniven na 20-30, Vjerojatno je nastalo izravno od 
piktografskog pisma u totno odredenim okoinostima, jer su se starija piktografska i 
ideografska pisma ugasila. Danas postojeca ideografska pisma (Kina, Japan) nisu 
se dalje razvijala prema silabitkom i alfabetskom sustavu. Zbog praktitnosti ἃ 
jednostavnosti alfabetski se sustav naglo proSirio u prvoj peeve I, tisucljeca 
__pr.Kr. po cijelom Sredozemlju. 

Prvo piktografsko pismo pojavilo se kod Sumerana, u_ juznoj 
Mezopotamiji, veé's pogetka FV. tisuclje¢a (3900. -- 3800. god, pr. Καὶ). Od njega 
se do oko 3100. god. pr. Kr. razvilo tzv. klinasto pismo. Klinasti sustav znakova 
uspje3no je prilagoden semitskom jezitnom sustavu pa su ga nastavill koristiti 
Akadani, Babilonci, Asirci, Elamiti, Ugaricani i drugi (medu njima i indoeuropski 
Hetiti i Perzijanci), Egipatski znakovi slikovnog i pojmovnog pisma nazivaju se 
hijeroglifi ma (grt. ta hieroglifika grdémmata = sveta pismena). Znakovi koji su 
izvorno imali simbolitko znatenje vremenom dobivaju fonetsku vrijednost skupina 
suglasnika i pojedinih suglasnika, ali sva znatenja ravnopravno sudjeluju u sustavu 
pisma. Za praktiénu uporabu ἃ svakodnevnom i vjerskom Zivotu hijeroglifi su 
grafitki svedeni na jednostavnije znakove tzv. egipatskog hijeratskog pisma (μι. 
hieratikés = sveéenitki). Na prijelazu Il. u J. tisucljece dalje pojednostavljivanje 
hijeratskog pisma dovelo je do pojave egipatskog demotskog pisma (gré. demotikds 
= pudki). 

᾿ Ἢ egejskom podrudju Sredozemlja izmedu 2200. i 1400. godine kretska i 
kasnije mikenska civilizacija razvile su zaseban sustav znakova slogovnog 
karaktera, podrijetlo i nastanak kojega nije ni do danas razjaSnjen. Po vanjskim 
formalnim znatajkama naziva se "linearnim pismom", a postoje dvije inavice: 
"linear A" i “linear B", Prvom inaticom pisani su tekstovi na jeziku kretskih 
starosjeditelja i ona jo$ do danas nije protitana, Druga, mlada inatica pisana je 
jezikom mikenskih Grka, tako da predstavlja rani oblik grékoga jezika, a 
protumatena je sredinom XX. stoljeca (M. Ventriss i J. Chadwick). 

Prvo pravo alfabetsko pismo nalazimo u drugoj polovici I. tisucljeca pr. 
Kr. na obalama istoténog Sredozemlja, od Sinaja do Kanaana. Grei su Kanaance, 
jednog od sjeverozapadnih semitskih naroda nazivali Feni¢anima, a Herodot 
izrijekom "pronalazak" alfabetskog pisma pripisuje upravo Feniganima. Najstariji 
natpis kanaanskog — feniékog pravog alfabeta onaj je na sarkofagu bibloskog 
(Byblos) kralja Ahirama (oko 1300. godine), a tijekom sljedecih stolje¢a sustav se 
prosirio po Sredozemiju, jer su Fenigani bili prvenstveno moreplovei i trgovei. 

Najznatajnija i i najdalekoseznija posljedica fenitkog Sirenja pisma za europskt 
kulturni krug bila je Ginjenica da su oni — levantinski trgovei — dolazili u dodir medu 
ostalima i sa stanovnicima egejskog podrugja te su Grej od njih preuzeli sustav znakova 
feniékog glasovnog pisma. Prilagodili su ga svojem jeziku i to je potetak grtkog 
alfabeta. Da su Grei preuzeli seritski sustav makova vidi se i po tome Sto su gréki nazivi 
za slova semitskog podrijetla (alfa od alef, beta od beth, gamma od gimel, delta od dalet 
itd.). Na taj-je navin i sama rijet “alfabet" semitskog podrijetla. Najstariji gréki natpisi sa 
slovima fenigkog oblika, poznati s There, Melosa i Theosa oko X. st, pr. Kr., pisani su na 
semitski natin, bez samoglasnika. 
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Za daljnji razvitak pisma sretna je okolnost bila da su taj sustav. Grei 
preuzeli i razvijali, jer su se oni upravo u vrijeme oblikovanja grskoga pisma, od 
VII. do VI. stoljeca pr. Kr,, stali iseljavati iz Grtke osnivajuéi veliki broj gradova, 
polisa, kolonija koje su zadrzavale grtki natin Zivota, Gréko pismo, tada jos 
nejedinstveno i raznoliko (razne su-natice imale izmedu 22 i 27 znakova) kolonisti 
su prenijeli i Ὁ svoje nove postojbine na Siciliju iu juznu Italiju, Putem halkiditkih 
(eubejskih) doseljenika u okolicu Napulja, koji su najprije osnovali jednu od pivih 
kolonija u ovom dijelu Sredozemlja, Pithecusae na otoku Ischiji, a potom u Kumu 
(Kyme, Cumae), grtki je alfabet stigao iu Italiju.Od grékih kolonija u juzZnoj Italiji, 
alfabet su prvi i najcjelovitije preuzeli Etruséani, jer su s njima Grcei rado i obilato 
trgovali zbog lezista rude u Etruriji (danaSnja Toscana), ali i zato Sto su oni tada 
imali izgradenu najvisu kulturu, barem u odnosu na okolne italske narode., 

Od EtruSéana i Grka (ponekad je teSko totno razlugiti putove sirenja pisma 
u Italiji) alfabet su preuzeli Mesapi, Umbri, Falisci, Veneti, Osci i Latini. Sve su to 
italska Zeljeznodobna plemena koja ἃ prvoj polovici 1, tisuélje¢a dolaze pod manji 
ili vei utjecaj Grka i/ili Etru8tana, i uglavnom preuzimaju taj tip alfabeta, 
Medutim za kasniji razvitak pismenosti neobi€no je vazZna bila Cinjenica da su 1 
Latini preuzeli taj sustav znakova vjerojatno preko Etru8¢ana, ali inadicu koja je 
bila vrlo bliska kumanskom alfabetu. Latini su postali vaZni kad su poéeli Siriti 
svoju vlast na podrutje oko svojega sredista. Jedno od njihovih sredigta zvalo se 
Roma. Pismo Koje se tako stalo razvijati naziva se pe Latinima, stanovnicima 
Lacija, LATINSKIM PISMOM. 

Prilagodba grétkih znakova latinskom jeziku dovelaj je, osim do izbacivanja 
nekih nepotrebnih grékih znakova — poput "dzete", do nastanka nekih novih 
znakova. Tako primjerice, ἃ grtkom postoje dva znaka za glas [e], "eta" i 
"epsilon", Kako je "epsilon" ostao za [6], “eta” je postao znak za [h] -- 
"Digamma", znak za [v] u halkidi¢kom grékom pismu oznatavao se kao F. Rimski 
sustav uvodi ga za glas [f], a [v] i [u] oznatava istim znakom — V. Grtéko "gamma" 
(C) isprva je bilo komplementarno “kappi” za glasove [g] i [k]; kako se fonetska 
razlika izmedu njih smanjivala, "kappa" je postupno izlazila iz uporabe (osira u 
rijetkim iznimkama), pa je C postao znak za [k}, a naposlijetku je u IIL st. po Kr. C 
dobilo crticu i postalo G. Osim toga, ἃ 1, stoljeéu pr. Kr. uvode se znakovi Y i Z, 
Kojih prije u latinskom pismu nije bilo, a postali su potrebni za transkripciju grékih 
osobnih, zemljopisnih imena i posudenica, za tim je tada postala sve veca potreba. 

Klasiéna latinska abeceda od 1. stoljeéa pr. Kr. imala je tako 23 znaka, tj. 
βίονα: ABC DEFGHIKLMNOPQRSTVXY Z. Mnogo kasnije, u XI. 
stoljecu dodan je znak W, ἃ u meduvremenu je razlika izmedu glasova [u] i [v], te 
[i] i [j], postajala sve veca pa su dodana [οὔ ἄνα znaka, Ji U. 

Tpak, u latinskom se sustayu na natpisima javljaju i drugi znakovi, ali 
nikada ne ulaze u opcu uporabu. Najpoznatiji pokuSaj reforme pokuSao je provesti 
uéeni car Klaudije (41, — 54, god.), uvodenjem triju novih znakova, od kojih dva 
nalazimo na natpisima njegova doba, ali dosta rijetko 1 jerise nikada nisu udomatili 
(litterae Claudianae), To je znak I s malom crticom na sredini visine u desno (kao 
H bez desne “noge"), koji se koristio za gréko kratko Y: klas. AEGYPTUS, claud. 
AEGFPTUS (ILS 210 - Roma). Drugi znak, koji se pisao kao naglavu okrenuti F, 
nazivao 86 “digamma", a koristio se za suglasnicki glas V (za razliku od 
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samoglasnitkog U, ILS 211 - Roma; ILS 6571 — Cingoli, Macerata). Treci 
᾿ Klaudijanski znak, za glasovnu skupinu ps — bs, nije zabiljezen u a 
uporabi, veé samo kod gramatiéara u teorijskim raspravama. 

Slika 4, Primjeri epigrafske kapitale (iz R. Bloch 19525 


_ABCDEFGHILMNOPORSTVX 
ABCDEFGHILMNOPORSTVX_ 


ABCDEFGHILMNOPQRST VX 


ABCDEFGHILMNOPORSTVX 


U Galiji se πὴ nailazi na znakove koji su ranije na tom podrutju 
preuzeti od grékog alfabeta, npr. za ZD znak koji izgleda kao D (ILS 2911 — Arles; 
ILS 2626 -- Mainz), zatim znakovi kao *DD, @ (kao grtko "theta") 1 SS, ali u vrio 
malom broju primjera. Klaudijevska i galska slova nisu nikada uSla u opéu 
uporabu, ves su ubrzo napustena. 

Osim toga, valja imati na umu da su se brojevi takoder izrazZavali slovima, 
na vrlo jednostavan natin koji se i danas Siroko koristi. Pojedini znakovi imali su 
brojéanu vrijednost, ito: I1~1, V-5, X- 10, L—50, C- 100, M -- 1000 (ἃ brojeve 
mozemo ubrojiti i slovo S = semis, pola, polovica). Sve ostale vrijednosti izvodile 
su se koritenjern ovih znakova: I, Π, ΠῚ, IV, V, VOU, XU, XIX, ΧΧΙΠ, XLIvV, 
LXV] itd. U epigrafiji su brojevi obiéno samo usputno vazni, iako se éesto javijaju 
1 nadgrobnim natpisima koji navode koliko je pokojnik imao godina (a éesto i 
imjeseci i dana) kada je preminuo. fi u privatnim svetanim graditeljskim natpisima, 
kad j je trebalo re¢i koliko je novaca uloZeno u gradnju. U takvim su se sluéajevima, 
kada je trebalo izraziti viSekratnike tisu¢a, koristili sustavi crtica iznad broja za 
desetine tisuéa (XX -- 20.000), a nepotpuni pravokutnik za stotine tisuéa ( X -- 
100.000). , 
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BIBL.: O potecima pisma usp. Reading the Past, Ancient Writing from Cuneiform 
to the Alphabet, London 1990,; svako poglavije napisao je drugi autor, i to: C. B. F. 
WALKER,.Cuneiform, W: V. DAVIES, Egyptian Hieroglyphs, J. CHADWICK, Linear B, 
J. F. HEALEY, The Early Alphabet, B. F. COOK, Greek Inscriptions, L. BONFANTE, 
Etruscan (osim toga, svako je poglavlje izdano i kao zasebna knjizica). O latinskoj abecedi 
v. kod J, STIPISIC, ἡ. dj. Osnovni podatci mogu se na¢i i u A. STIPCEVIC, Povijest 
knjige, Zagreb 1985. (narotito str. 7-126), ali odnose se opéenito na knjigu i kulturu knjige 
i pismenosti kroz knjiZevnost. Podrobnosti o razvitku latinske abecede nalaze se τι svakom 
temeljitijem prirutniku za epigrafiju. ' 

QO brojevima ἃ rimskom pismovnom sustavu usp. F. HALLBAUER, We 
numeralibus Latinis epigraphicis (Diss.), Halle 1936. 
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POCETCI I RAZVITAK LATINSKOGA JEZIKA 


S pojavom latinskog pisma zalazimo i u povijest latinskoga jezika, koji je 
od VI. st. pr. Kr. dokumentiran i natpisima, pa je to logiéno i podetak latinske 
epigrafije. Pogeci latinskoga pisma utkani su ἃ potetke pismenosti ¢itave 
srednjoitalske srodne skupine naroda koje nazivamo Latinima, Faliscima, Umbrima 
i Oskima. Svi oni pripadaju indoeuropskoj porodici naroda i jezik, pa se srodnosti 
ina prvi pogled prepoznaju. Jednako se tako srodnost Jatinskog jezika prepoznaje u 
usporedbi s drugim indoeuropskim jezicima (staroindijski, grcki, slavenski, 
germanski). ον 
Νοκὶ autori - pretpostavijaju postojanje jednog zajednitkog jezicnog 
ishodigta -- protoitalskog jezika ~ iako to nije moguce dokazati zbog malog broja 
jezignih spomenika. Latinsko — faliskiéka i umbrijsko -- oski¢éka skupina jezika, 
dvije su glavne skupine jezika u srednjoj Italiji i one Cine temel) nasega poznavanja 
predlatinske i rane latinske faze jezitne povijesti. Umbrijski jezik posvjedoéen je 
na vise od 200 natpisa, uglavnom vjersko-pravnoga karaktera, a razvijao 80 
usporedno 5 latinskim, sve do potetaka romanizacije, od 11, st. pr. Kr. Umbrijskim 
jezikom pisane su tzv. "Tabulae Iguvinae", plotvice iz Gubbija, πὶ bronéanih plota 
ς tekstom urezanim 5 obje strane, takoder vjersko-pravnoga karaktera. 

Broj najranijih natpisa koji svjedoée o postojanju latinskoga jezika vrlo je 
skroman. Pismenost je najprije bila iznimka, a tek mnogo kasnije postala je 
masovnom pojavom (koliko se ἃ okvirima staroga svijeta moglo govoriti ὁ 
“masovnosti"), Ipak, svi rani latinski natpisi pripadaju upravo onoj kategoriji koju 
prougava epigrafija, jer su urezani ili ugrebani u tvrdu podlogu: kamen ili kovinu; 
drugi nisu saéuvani. να su najstarija latinska natpisa koji pripadaju VIL. — VI. st. 
pr. Καὶ, iako je toénija datacija u oba slutaja prijeporna: to su tzv. "Lapis Niger" i 
"Bibula Praenestina”. Iz mla*ega su razdoblja "Pehar iz Civita Castellana" i "Cista 
Ficoroni"” (oko IV, st. pr. Kr.). 

Jedan od neprijeporno najstarijih natpisa urezan je na jednu zlatnu sponu 
za odjeéu (fibula, tzv. "Fibula Praenestina"): tekst je jednostavan i prepoznatljiv: 
MANIOS MED FHEFHAKED NVMASIOI (u kilas. lat.: Manius me fecit 
Numasio, tj. Manije me je napravio za Numasija, = Numerija; CIL 1°, 3; ILS 8561; 
ILLRP, 1). Rijed je o vobigajenoj formuli kojom se dokazuje vlasnistvo predmeta 
(tekst je pisan kao da predmet "govori"), ali istovremeno spominje i ime zlatara, 
umjetnika koji je predmet izradio. Datacija ovoga predmeta i natpisa obiéno se 
smjesta izmedu VIL i V. stoljeca. 

Drugi najstariji latinski natpis jedan je oSteceni kameni kvader s urezanim 
slovima na sve éetiri okomite strane. Poznat je kao "Lapis niger" (Cri kamen), a 
pronaden je na Forumu u Rimu podno Kapitola, 1899. godine. Na svakoj je strani 
satuvan dio 3-4 retka koji slijede bustrofedonsku shemu (CIL 1’, 1; ILS 4913; 
ILLRP 3), tj. naizmjenitno zdesna nalijevo pa slijeva nadesno. S toga je natpisa 
poznato 20 slova, a upadljivo nedostaje slovo B, vjerojatno slutajno, jer je dio 
natpisa oSte¢en. To znati da je prva latinska abeceda mogla imati 21 slovo. 
Nezgrapnost oblikovanja slova, varijacije u visini i neproporcionalnost, uglavnom 


- sve govori o dinjenici da se radilo o poéetcima latinske pismenosti, a natpis se 
datira u VE. stoljece pr. Kr. Tekst nije moguée sa sigurnoscu rekonstruirati, ali se 
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latinske rijeti jasno prepoznaju u svojim arhajskim,.ranim oblicima; QVOS, 

REGEI (regi), ESTOD (istud), KAPIAD (capiat), VELOD (velut). Iako smisao nije 

poe dokuéiti, vjerojatno se radi o kultnom natpisu, modzda o zakonu vjerskog 
araktera: : 


QVOI HOT.... |... SAKROS : ES|ED SORD ... 

ἫΣ IA..IAS | RECEI ΚΟ |... |.....EVAM| QVOS : RI... : 

aM: KALATO}REM : HAP....|... CIOD : IOVKMEN] TA: TA: KAPIA : DOTAN... 
M:ITE:RI.....|....M:QVOIHA! VELOD : NEQQ....! ... ADIOVESTOD 


(U svakom je retku transkripcije koju donosimo tekst: na jednom licu kamena. 
Okomite crte odvajaju retke na svakom licu natpisa. Dvotocéke oznatavaju razmak 
izmedu rijeci). , 


οὐδ ER | 
RINT ang eA | 


PY o TELA 
EVARW | PeaMsoudy 
GSOY? | \ ADIOVESTOD | 


Slika 5, Lapis niger 5 rimskog Foruma 
(CILT,1=1LS 4913) Ὁ 


γ 14. 
1125. 


Bronéana posuda cilindrignog oblika (cista), pronadena u Palestrini kod 
Rima, ukraSena urezanim prikazima iz ciklusa Argonauta, koja je poznata kao 
"Cista Ficoroni", nosi ἀνὰ rana natpisa te time ulazi u krug jeziénih spomenika 
potetaka latinske pismenosti. Datira se pred kraj IV. st. pr. Kr., ali tada su jos 
natpisi relativno rijetki, sve do sredine Hist. pr. Kr. Natpisi su vrlo jednostayni i 
yezuju se, kao kod Prenestinske fibule, za sam predmet: | 
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DINDIA MACOLNIA FILEAI DEDIT (kias. lat.; Dindia Macolnia filiae dedit), 
NOVIOS PLAUTIOS MED ROMAI FECID (kias. lat. Novius Plautius me Romae fecit). 
4 


Razdoblju pogetaka latinskog jezika i knjiZevnosti pripadaju malobrojni 
spomenuti primjeri natpisa te éitav niz jezitnih ostataka u kasnijoj rimskoj tradiciji. 
Uzima se da svjedoganstva prve faze razvitka jezika, pisma 1 knjiZevnosti 
(origines) pripadaju razdoblju do 240. godine pr. Kr. (kraj 1. punskog rata). 
Tradicionalizam vjerskog Zivota starin Rimijana i njihovo praznovjerje doveli su 
do toga da su saéuvane stare formule vjerskih pjesama. Tako su Carmina Saliaria 
bile pjesme Salija, Marsovih sveéenika, a Carmen Arvale (ILS. 5039) je pjesma 
arvalske braée (Fratres Arvales) koji su provodili ritualno ¢iSéenje polja uz 
ritmiéko pjevanje est stihova (svaki se stih ponavijao tri puta): 


ENOS LASES IUVATE 
NEVE LUE RUE MARMAR SINS INCURRERE IN PLEORES 
SATUR FU FERE MARS LIMEN SALI STA BERBER 
SEMUNIS ALTERNEI ADVOCAPIT CONCTOS 
ENOS MARMOR IUVATO 
TRIUMPE TRIUMPE TRIUMPE TRIUMPE TRIUMPE 
Evo kako izgleda "prijevod" na klas. lat. (prema Biicheleru): 
Nos, Lares, iuvate, 
neve luem ruinam, Mars, sinas incurrere in plures. ὦ 
Satur sis, fere Mars; fimen sali; sta, verber. 
Semunes alteme (quisque) invocabit cunctos. 
Nos, Mars, iuvato; 
. Triumpe! triumpe! triumpe! triumpe! triumpe! 

(ZaSstitite nas, o Lari; ni bolest ni unistenje, o Marsu, nemoj pustiti na 
vecinu (nas). Budi pun (zadovoljen), o ponosni Marsu; skodi na prag, tamo Cuvaj, 
ostani; svatko ée sve Semune zazivati naizmjeniéno, Nas, o Marsu, zagtiti. ΤΥ ΠΊΕ 
Triumf! Trijumf! Trijumf! Trijumf! 


Druga vrsta ranih svjedotanstava latinskoga jezika iz doba poéetaka jesu 
elogia, nadgrobni natpisi, ponekad u stihovima, kojima su se velitali pokojnici, Sto 
su se mogli postavijati u kuéno svetiste predaka. Oni ve¢ pripadaju epigrafiji, jer su 
uglavnom i satuvani uklesani ἃ kamen. Poznat je primjer elogija (pocasnog 
natpisa) Lucija Kornelija Scipijona Barbata, koji je bio konzul 298. god. pr. Kr., 
cenzor 290. god. pr. Kr. LS 1): 


CORNELIUS LUCIUS SCIPIO BARBATUS 
GNAIVOD PATRE PROGNATUS FORTIS VIR SAPIENSQUE 
_ QUOIUS FORMA VIRTUTEI PARISUMA FUIT 
CONSOL CENSOR AEDILIS QUEI FUIT APUD VOS 
TAURASIA CISAUNA SAMNIO CEPIT 
SUBIGIT OMNE LOUCANAM OPSIDESQUE ABDOUCIT 
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kojima su Leges XI tabularum (Zakonik dvanaest plota) prvi pravi pisani rimski 


U kasnijem klas. lat. jeziku taj bi elogif glasio: 
Commelius Lucius Scipio Barbatus, 
Gnaeo patre prognatus, fortis vir sapiensque, 
cuius forma virtuti pariter summa fuit. 
Consul, censor, aedilis, qui fuit apud vos, 
Taurasiam, Cisaunam in Samnio cepit, 
subiugit omnem Lucaniam, obsidesque abducit. 
(Kornelije Lucije Scipion Barbat, roden od oca Gneja, mu% snaZan i mudar,. 

&ija je ljepota jednako velika kao hrabrost. Kao vaS konzul, cenzor i edil, osvojio je 
Taurasiju i Cisaunu u Samniju, pokorio je cijelu Lukaniju i uzeo je taoce). 


Hii pak elogij njegovoga sina Lucija Kornelija Scipijona (oko 250. god. pr. 
Kr.), koji ponavija istu shemu: 


HONC OINO PLOIRUME COSENTIONT R(OMANE) 
DUONORO OPTUMO FUISE VIRO 
LUCIOM SCIPIONE FILIOS BARBATI ' 
CONSOL CENSOR AIDILIS HIC FUET A(PUD VOS) 
HEC CEPIT CORSICA ALERIAQUE URBE 
DEDET TEMPESTATEBUS AIDE MERETO(D) 


U "prijevodu" na klas. lat. taj bi tekst glasio: 8 
Hunc unum plurimi consentiunt Romani, ἷ Ἷν 
bonorum optimum fuisse virum, 
Lucium Scipionem. Filius Barbati, i i 
consul, censor, aedilis hic fuit apud vos, ΝΞ 
hic cepit Corsicam Aleriamque urbem, poo 
dedit Tempestatibus aedem merito. 

(Ovo je jedini kojega gotovo svi Rimljani smatraju odlitnim medu 
najboljim Ijudima, Lucije Scipijon. Barbatov sin, bio je. kod vas konzul, cenzor, 
edil; osvojio je Korziku i grad Aleriju, posvetio je zasluZeni hram Tempestama"). 

Osim drugih oblika svetarske poezije (carmina convivalia, carmina 
triumphalia), veé se rano poéela razvijati komiéna i satiritka poézija, saéuvana ἃ 
tragovima (Fescennini, Satura, Atellana, Mimus). 

Prva "prozna” literatura na latinskom jeziku jesu stuzbeni drzavni spisi, od 
kojih su saéuvani samo spomeni ἃ kasnijih povjesni¢ara i pisaca. Takvi:tekstovi 
obiéno su prepricani ili "prevedeni" na klas. lat. pa kao vrelo za rane oblike 
latinskoga jezika nisu odviSe znatajni. Najstariji su Commentarii regumt, Libri 
(Commentarii) pontificum, Libri {Commentarii) magistratuum. Zatim Fasti, 
sluzbeni kalendar i Annales, popisi dogadaja, prve kronike po godinama 5 imenima 
Cinovnika i znatajnim zbivanjima predstav]jaju kostur kasnijeg rimskog 
povjesnistva, jer su klasitni historiografi obilato koristili-te, danas izgubljene, 
tekstove. 

Foedera (Savezi) i Leges (Zakoni) pripadaju pravnim izvorima, medu 


zakonik. Prema tradiciji, deseto¢lano povjerenstvo zaduzeno da: zapige do tada 
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usmeno obitajno pravo (decemviri legibus scribundis) dalo je 451. god. pr. Kr. 
urezati tekst deset plota. Iduée godine dodane su joS dvije 5 dodatnim odredbama. 
Tako je i Zakonik dvanaest ploéa bio jedan od najstarijih i najvaznijih epigrafskih 
spomenika. Ploée su stradale u poZaru 394. god. pr. Kr., kada su Gali razorili Rim, 
Niti novi prijepis Zakonika nije satuvan u cijelosti, ve¢ je danaSnji tekst plod 
rekonstrukcije prema navodima pojedinih odredbi kod antiékih i kasnoantitkih 
pisaca. 

Na prijelazu IV. u Hl. st. pr. Kr. u rimskoj se kulturi javijaju prve prave 


- povijesno-knjizevne liénosti, zaéetnici tradicije koja ¢e kasnije dovesti latinsku 


klasiénu uljudbu do poznatih vrhunaca. To je ponajprije bio Apije Klaudije Cek 
(Appius Claudius Caecus) konzul 307. god. pr, Kr. i cenzor, graditelj vodovoda i 
prve prave ceste’ (Via Appia), kojega Ciceron spominje kao vrsnog govornika i 
autora zbirke morainih sentencija u stihu (Sententiae). Zatim i\Gnej Flavije (Cn. 
Flavius), Apijev tajnik, edil (304. god. pr. Kr.), autor zakona koji je propisivao 
pravni postupak (Jus Flavianum); pripisuje mu se i sredivanje kalendara (Fasti). 
Treéi je Tiberije Korunkanije (Tib. Coruncanius), prvi plebejski vrhovni sveéenik, 
u istome razdoblju kao spomenuta dvojica. Sastavlja¢ sve¢eniékih anala (Annales 
Pontificum). 

Poslije rimske pobjede u Prvom punskom ratu 241. god. pr. Kr. zapoceo Je 
brai i nazadrZivi uspon drzave, njezino Sirenje u sve dijelove Sredozemlja. Tako je 
Rim dogao i u uzi doticaj 5 klasiénom grékom kulturom, Sto je predstavljalo snazan 
poticaj razvitku rimske, latinske uljudbe, Razdoblje od 241. god. do 78. god. pr. 
Kr, naziva se arhajskim razdobljem ἃ knjiZevnosti i kulturi, slijedi klasiéno 
razdoblje (od 78. god. pr. Kr. do 14. god. po Kr.), te carsko razdoblje (do doba 
Justinijanove vladavine). U povijesti rimske knjiZevnosti svako se to veliko 
razdoblje dalje dijeli na manje vremenske odsjecke, ali takva podjela nema gotovo 
nikakvoga utjecaja na situaciju keju poznajemo po epigratskim spomenicima. 

Smatra se da je latinski jezik oblikovan kao organitka cjelina od III. st. pr. 
Kr, te kao takav postoji do VI. st. po Kr. Klasiéni jezik knjizevnosti se kroz to 
veliko vremensko razdoblje od gotovo tisuéu godina vrlo malo mijenjao. Ali ipak, 
promjene postoje, pa se neki oblici s potetaka tog razdoblja kasnije vise nisu 
koristili. Prosjeéni Rimljanin kasnoantiékog doba viSe nije razumio neke 
sintaktitke i leksitke oblike Ciceronova doba, ali tradicionalizam rimske uljudbe 
ipak je‘onemogu¢io znatnije promjenc. 

Iako je latinski jezik bio’ sluzbeni jezik ¢itave rimske drZave i kad je ona 


- gbuhvaéala sve zemlje oko Sredozemlja iu zapadnoj Europi, gréki se jezik 


uobiéajeno koristio u istoénoj polovici drzave (istotno od Gréke, Makedonije i 
Mezije, istoéno od Cirenajke). Gréki jezik nije znaCajno prodirao u latinski jezik 
niti na leksitkoj razini, upravo zbog tradicionalizma rimske uljudbe i tvrstoce 
oblikovanja latinskoga jezitnoga sustava. . 

Unutar zapadnog latinskoga kruga, do jezitne granice izmedu Istoka i 
Zapada, u pisanom latinskom jeziku nema nikakvih tragova narjedja, iako su manje 
razlike u govornome jeziku nedvojbeno postojale. Postoji druga vrsta podjele 
latinskoga jezika, na knjiZevni latinski jezik (Latinitas) i putki latinski jezik (sermo 
plebeius, sermo. vulgaris), iako je ovaj, potonji u knjiZevnosti zamjetan samo u 


tragovima, napose u knjiZevnosti 5 puckim temama (Plaut, Petronije). Pucki jezik, - 
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vulgarni latinski (valgus = puk) najbolje se prepoznaje upravo u epigrafiji, pisanim 
spomenicima koji svjedote o svakodnevnom jeziku (sermo cotidianus, sermo 
familiaris). Velika veéina natpisa na tvrdim materijalima manje se povodi za 
knjiZevnim jezikom visoke kulture, a viSe predstavija odraz govornoga jezika. 

Prosudba jeziénih znatajki natpisa pripada filoloskim istrazivanjima, a 
najzanimljivije su ortografija kao odraz razvitka jezika, te gramatiéke posebnosti 
koje takoder odrazavaju mijene jezika kroz vrijeme. U takvom dijakronijskom 
promatranju latinskoga jezika nailazi se na svakojake ina¢ice koje mogu biti plod 
razvitka govornoga jezika, ali mogu biti i rezultat nepoznavanja pravila i 
nepostojanja strogoga odredenog sustava jezika u onim druStvenim slojevima koji 
56 mogu smatrati pismenima. Jeziéna istraZivanja omoguéuju razlikovanje obiénih 
gregaka od sustavnih promjena, proutavajuéi i daljnji razvitak latinskoga jezika 
prema srednjovjekovnom putkom, vulgarnom latinitetu i prema kasnijim i 
dana’njim romanskim jezicima. Suvremeni jezici romanske skupine razvili su se ᾿ 
odvajanjem pojedinih podrugja od zajedni&ke Jatinske matice, pa se svaki razvio u 
posebnom smijeru: talijanski, francuski, portugalski, kastiljanski (Spanjolski), 
katalonski, Tumunjski, moldavski, zatim galicijski, okcitanski, provansalski, 
retoromanski, sardski, istriotski i drugi. ᾿ ΐ 

Najjednostavnije i παϊδοδόθ ortografske promjene jesu: jednostruki 
suglasnik umjesto dvostrukoga (fulonica umjesto fullonica, posidere umjesto 
possidere, opidum umjesto oppidum), dvostruki suglasnik umjesto jednostrukog 
(bibbere umiesto bibere, millia umjesto milia, resstituere umjesto restituere, 
possuit umjesto posuit itd.), A umjesto E (consacrare umjesto consecrare), AE 
umjesto E (aeclesia umjesto eclesia, maemoria umjesto memoria, Al umjesto AE 
(aidilis umjesto aedilis, praitor wumjesto praetor). Najtée3ée glasovne promjene su B 
umjesto V (conserbator umjeso conservator, nabalis umjesto navalis), V umjesto 
B (conuvium umjesto conubium, livertus umjesto libertus), BS umjesto PS 
(conlabsus umjesto conlapsus), D umjesto T, DV umjesto B, ispadanje N ispred 5 
(obseques umijesto obsequens, Albonessium umjesto Albonensium, isularius 
umjesto insularius i dr.) te mnoge druge. i 

Cest je sluéaj nesigurnosti u uporabi grékih rijeéi i imena, odnosno rijeci 5 
fonemima [f}, [ks], [ps], pa dolazi do zamjene F za PH (dendroforus umjesto 
dendrophorus, Falanx umjesto Phalanx, triumfalis wmjesto triwmphalis), XS za X 
(Alexsandria umijesto Alexandria), Y umjesto OE (Mysia umjesto Moesia). 
Narogito je problematitan aspirat [h] u podetnom polozaju, izmedu dva 
samoglasnika ili iza [c], [p] i [t], koji dolazi tamo gdje ne treba, a testo ga nema 
tamo gdje bi trebao biti: Hillyricum umjesto Ilyricum, hordo umjesto ordo, harena 
umjesto arena; ahenea umijesto aenea; sarchofagus umjesto sarcophagus, 
trichlinium umjesto triclinium. Zatim onor umjesto honor, umana umjesto humana, 
Era umjesto Hera; Graccus umjesto Gracchus, scola umjesto schola, triumpum 
umjesto triumphum itd, Ὄ : 

_ Brojne su osobitosti i ἃ deklinaciji i konjugaciji. Kod imenica je to 
narotito, ali ne preteZito, vidljivo kod imenica grékoga podrijetla. Isto je tako dosta 
zamjetna izmjena roda imenica, balineus umjesto balineum, monumentus umjesto 
monumentinm. I prijediozi se koriste Gesto s “pogrjeSnim" padeZom u odnosu na 
klasiénu .riormu latinskoga jezika (pro salutem umiesto pro salute, ex votum 
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urnjesto ex voto, ob virtute sua umjesto ob virtutem suam i dr.). 

Unatoé dubokome jazu izmedu knjizevnog i i putkog jezika u formalnom i 
kulturnom karakteru, oni Zive tijekom svih tisuéu godina jedan uz drugoga. Pritom 
krjiZevni jezik prima vrlo malo inovacija iz govornoga jezika, jer je jeziéni 
tradicionalizam rimske aristokracije bio uvijek vrlo izrazen. Dugo nepromijenjeno 
trajanje latinskoga jezika (gotovo cijelo tisuéljece unutar rimske drZave) stvorilo je 
dojam viSestoljetne konstante kao znaka vrijednosti. 

Na izmaku antike, poslije V. — VI. stolje¢a, puéki je latinski jezik, jezik 
nizih dru&’tvenih slojeva i jezik vojnika, 5 vremenom postao podlogom od koje su 
se stali razvijati romanski jezici (talijanski, francuski, Spanjolski, katalonski, 
portugalski, rumunjski; ali i galicijski, okcitanski, retoromanski, arumunjski, 
moldavski i dr.). ‘Njihova pojava bila je znakom da se cjelina latinske rimske 
kulture raspala na vi8e cjelina izmedu kojih su dodiri postajali sve slabiji, ali nikada 
nisu u potpunosti nestali. Latinski jezik odigrao je znatajnu ulogu u oblikovanju i 
vise germanskih jezika, napose engleskog u kojemu je romanski leksi&ki ate veti 
od 50%. 

Medutim, latinski jezik preZivio je u- drugom dati Gionulistiehorn 
dru&tvenom i duhovno — kulturnom ustrojstvu, a to je bila Crkva. Jeronimov 
sluZbeni prijevod Svetoga pisma na latinski (Vulgata, Biblija pisana govornim 
latinskim jezikom) postala je osnova za odrZavanje latiniteta na prostorima koje je 
zaposjela kr8éanska kultura, a to je bio manje-vi8e prostor biv’e rimske drzave, s 
iznimkom sjeverne Afrike koju su preplavili muhamedanski -Arapi. Latinski jezik 
ostao je sluzbenim jezikom ve¢ine europskih kultura i knjiZevnosti sve do potetaka 
ernancipacije nacionalnih knjizevnosti na pojedinim narodnim jezicima. Sve do ἢ 
Vatikanskog sabora 1963. godine latinski je jezik bio sluZbeni jezik crkve i 
katolitke liturgije. Latinski jezik sluzbeni je jezik Vatikana kao drzave, tako da 
formalno to i nije sasvim mrtav jezik. 

BIBL.: Za sustav latinskoga jezika mogu posluziti uobitajene srednjoskolske 
gramatike naSega govornoga podrutja: V. GORTAN, O. GORSKI, P. PAUS, Latinska 
gramatika, Skolska knjiga, Zagreb 1954. Zahtjevnije ¢e zeainetl i djela poput A. 
MEILLET, Esquisse d'une histoire de la langue latine, alk 1966,’; M. NIEDERMANN, 
Precis de phonetique historique du latin, Paris 1959.4, ali i R. MATASOVIC, Kratka 
poredbeno povijesna gramatika latinskoga jezika, Zagreb 1997. O najstarijim naltpisima 
(koji izlaze izvan okvira epigrafije jer se radi o izuéavanju povijesti jezika): v. A. E. 
GORDON, Illustrated introduction to latin epigraphy, Berkeley -- Los Angeles, 1983.; B. 
VINE, Studies in archaic latin inscriptions (Innsbrucker Beitrige zur Sprachwissenschaft, 
Bad. 75), Innsbruck 1993, Postoji, naravno bogata literatura o povijesti latinskoga jezika i 
njegovo] "klasitnoj" fazi, -iz koje izdvajamo L. R. PALMER, La lingua latina, Einaudi, 
Torino 1977, 

OQ danasnjim rorhanekim jezicima samo informativno Ὁ, SKILJAN, Pogled u 
lingvistiku, Skolska knjiga, Zagreb 1980. (novo i dopunjeno izdanje Naklada Benja, Rijeka 
1991.). 

Glede pitanja ritaske knjizZevnosti na latinskom jeziku, literatura je opet vrio 
opsezZna, ali skrecemo pozornost samo na: C. MARCHESI, La letteratura romana, Casa 
editrice Giusepe Principato, Messina -- Milano’ 1936.; B. RIPOSATI, Disegno storico della 
letteratura latina, Societi editrice Dante Alighieri, 1977.; V. VRATOVIC, Rimska 
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knjiZevnost, us Povijest svjetske knjiZevnosti, 2, Liber, Zagreb 1977., 189-312. 

© jezitnim problemima uglavnom se mogu nati regionalne studije, npr. G. 
PESENTI,. Fonetica delle iscrizioni latine in Lombardia, Rivista Indo-Greco-Italica, 5, 
1921.; 7, 1923.; V. VAANANEN, Le latin vulgaire des inscriptions pompéiennes, Annales 
Academiae scientiarium Fennicae, Helsinki 1937. (Berlin 1958.7, 1966.4); A. C. 
CARNOY, Le latin d'Espagne d’apres des inscriptions, Louvain 1902. (1996.7, pretisak 
Hildesheim 1971.), A, AQUATI, Il vocalismo latino volgare nelle iscrizioni africane, 
Acme, 245, 1971. Usp. opseZnu bibliografiju'u E. MEYER, Einftihrung in die Lateinische 
Epigraphik, Darmstadt 1973. 


Izgovor 

Izgovor latinskoga jezika posebno je poglavlje svih temeljnih priruénika 
latinske gramatike. Sama Cinjenica da se latinski jezik koristi u cijeloj Europi od 
antiékog razdobija do danas, bilo kao sluzbeni jezik, jezik kulture ili jezik 
prouéavanja starih latinskih tekstova i spisa, dovela je do vrio razlititog titanja 
pojedinih glasova u suvremenim jezicima. Svaki dana&nji jezik manje ili vise 
prilagodava izgovor latinskog jezika svojim fonoloskim normama, pa je zbrka 
gotovo potpuna. Zato danas postoje dvije vrste izgovora ἸΔθμβΚοβα jezika, 
tradicionalni i klasiéni. 

Tradicionalni izgovor pravila prilagodava suvremenom jeziku. U hrv. se 
tako skupine AE i OE itaju [6], kao u aetas [etas], poena [pena]. Postoje rijeti u 
kojima regene skupine (AE, OE) treba zasebno izgovoriti, pa se u takvim 
sluéajevima na drugi samoglasnik skupine stavija znak dijereze, primjerice aéris 
facris], poéta [poeta]. Samoglasnik 1 na podgetku rijeti izgovara se [j], kao u iam 
[jam]. Znak Y¥ {koji se u pravilu javlja samo u rijetima grtékoga podrijetla), 
izgovara se [i], npr. Aegyptus [Egiptus]. 

Znak C ispred e-glasova (e, ae, oe, eu) i i-glasova (i, y) izgovara se [ΟἹ]: 
cena [cena], Cicero [Cicero], Cyprus [Ciprus]. U svim drugim situacijama C se 
izgovara [k]: carus [karus], cresco [kresko]. Znak za C u dva se slucaja Cita [g]: to 
su osobna imena Caius [Gaius] i Cnaeus [Gneus], jer je ta grafija vrio rano nastala 
pod utjecajem etrus¢anskog alfabeta koji nije razlikovao bezvuéni C [k] i zvutni G 
(51. Znak Καὶ [ΚΊ nalazimo samo ἃ vrlo malom broju rijeci, u starijim tekstovima 
(Kalendae, Kaeso). On je znak starine oblika, jer je ἃ kasnije doba zamijenjen 
znakom C [k]. 

᾿ Znakovne skupine CH, PH, TH, RH, koje éemo nasi poglavito u rijeéima 
ertkoga podrijetla, titaju se [8], [f], [Ὁ], [Ὁ]: schola [shola], Philippus [Filipus], 
theatrum [teatrum], Rkodus [Rodus]. Skupina NGU Cita se [ngv], npr. lingua 
[lingva], a QU [kv] kao agua [akva]. Znak 5. izmedu ἄνα samoglasnika tita se [z}, 
kao u rosa [roza}. 

Slog TI ispred samoglasnika ¢ita se [ci], kao Dalmatia [Dalmacia], ali 8 
ovim iznimkama: ako je [i] dugo (rotius [totius]), kad su ispred TI znakovi S, T, X 
(bestia [bestia], Vettius [Vetius], mixtio [mikstio]), u grtkim rijetima (Miltiades). 
Iz pretposljednjeg navedenog primjera (mixtio) razvidno je da se X Cita [ks]. U hry. 
tradicionalnom izgovoru ne izgovaraju se dvostruki samoglasnici (cella [cela]}). 
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Na drugoj je strani tzv. klasicni izgovor, ij. pretpostavljena rekonstrukcija 
izgovora — kakav je mogao biti u vrijeme klasitne faze latinskoga jezika, Od 
gotove tisuéu godina neprekinutog tazvitka latinskoga jezika jedna/ faza od 
stotinjak godina (od-sredine 1. st. pr. Kr. do sredine J. st. po Kr.) izdvojena je kao 
norma takvoga izgovora. Medutim, svi tekstovi koji su nastali i prije i poslije toga 
moguée su se Citali druktije, 5 inagicama koje je povijesni razvitak fonologije 
jezika nedvojbeno nametao. itati dakle na isti nain natpis iz I. st. pr. Kr. i natpis 
iz, primjerice, TV. st. po Kr. opet ne odraava toéne razlike u govornom jeziku [ἢ 
dviju totaka u vremenu. Medutim, klasixni nagin izgovora u prednosti je utoliko 
ἔϊο se time rjeSavamo raznolikih nacionalnih izgovora. : 

Kilasiéni jzgovor latinskoga jezika, koji je svakako blizi-izvorniku (barem 
onom izgovoru Std je bio normom izmedu I. st. pr. Kr. i] st. po Καὶ), razlikuje se od 
opisanog hrvatskog tradicionalnog izgovora Ὁ ovim glavnim oznakama: 

1. Skupine AE i OE beziznimno se izgovaraju diftongizirano, [86] i [06] 
(Graecus [Graekus], poena {poena]); kako je glas [e] u oba diftonga kratak, 
zatvoren samoglasnik, razvila se suvremena inacica kojom se AE i OE izgovaraju 
[aj) i oj). 

2. Znakovi Οἱ T beziznimno se izgovaraju (k] i [t], bez obzira ispred kojeg 
samoglasnika (Cicero [Kikero], accedo [akkedo], amicitia [amikitia}, Terentius 
[Terentius]). : 

3. Znak S uvijek se izgovara [5], pa i izmedu ἄνα samoglasnika (causa 
[kausa], Caesar [Kaesar], accuso [akkuso]). 

4, Znak V u rijetima u kojima ga mi danas pigemo znakom V (ἃ ne U), 
izgovara se sliéno engl. [w] ispred samoglasnika: vita [uita, wita], varius [uarius, 
warius]. 

5, Skupine QU i SU u klasiénom izgovoru takoder podlijeZu istom pravilu, 
pa se aqua izgovara [akua, akwa], quando {kuando, kwando], a suadeo [suadeo, 
swadeo]}. 

6. Skupine CH, PH, TH i RH izgovaraju se tako da su se Suju oba glasa, 
[ἢ] slabije od osnovnog suglasnika (aspirirani eksplozivni glasovi): puicher 
[pulkher], Philippus (Philipus], theatrum [theatrum], Rhodos [Rhodos]. 

BIBL.: Ὁ izgovoru latinskoga jezika v. J. MAROUZEAU, La prononciation du 
latin, Paris 1943. Kod nas V. GORTAN, Tradicionalni i klasiéni izgovor latinskoga jezika, 
Ziva antika 2, 1, 1952, 98-102; ali usp. i A. S. KALENIC, Izgovor latinskog jezika u 
Hrvatskoj, Radovi Filozofskog fakulteta u Zadru, 32-33 (22-23), 1995, 149-157. 
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Slika 6. Tablica kurzivnog latinskog pisma (iz E. M. Thompson, Handbook of 
Greek and Latin Palaeography, London 1906., 216): 
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Yrste latinskoga rimskodobnog pisma 

Osnovna opéenita podjela latinskoga pisma u povijesnom smislu ona je na 
tri glavne skupine: epigraisko pismo, knjiZno pismo i dokumentarfio pismo. 
Epigrafsko pismo koristilo se za pisanje na tvrdim materijalima, i ono ée jedino biti 
predmetom dalj njih razmatranja Ὁ svezi 8 epigrafijom. KnjizZnim pismom (scriptura 
libraria) nazivamo one sustave latinskoga pisma koji su se koristili za pisanje na 
mekanom materijalu, za prepisivanje tekstova Sto su bili namijenjeni Sirem krugu 
korisnika ili pak sljede¢im naraStajima. Dokumentarno pismo (scriptura 
documentaria) koristilo se takoder za pisanje na mekanim materijalima, ali to. su 
mnogo nemarniji oblici pismena, kojima je cil} bio zabiljeziti: tekst, a ne njegov 
izgled i ugladenost. ᾿ς 

Latinska ‘paleogratija zatim razlikuje majuskulu ἡἠα ἀειδῆ sustav velikth 
slova koja se sva po: visini mogu smjestiti izmedu dvije usporedne crte, te 
minuskulu (minuscula), mala slova kojima su potrebne ὄρει! crte. Osim toga, 
zasebnu vrstu oblika, izmedu majuskule i minuskule, tvori kurziv, koso pismo — 
prijelazni oblik iz svetanog oblika u praktiéno brzo pismo. Inate, ἃ latinskoj 
paleografiji postoji vide Klasifikacija i i periodizacija pisama, ali epigrafsko Jatinsko 
pismo rimskoga doba poznaje samo majuskulni i kurzivni oblik. 

Latinsko epigrafsko pismo rimskoga doba naziva se kapitalom (capitalis). 
To je istoznaénica pojmu majuskula, pa se razlika izmedu njih odnosi na Cinjenicu 
da je kapitala samo epigrafsko, a majuskula samo knjiZno pismo. Postoje Cetiri 
viste epigrafskog pisma: arhajska kapitala, kvadratna kapitala, rustitna kapitala i 
kurzivna kapitala. 

Najstariji oblik kapitale jest arhajska kapitala, kojom su pisani epigrafski 
spomenici ranog latinskog razdoblja, od prvih primjera (Fibula Praenestina, Lapis 
Niger oko VI. stoljeéa) do posljednjeg stoljeéa Republike. Slova arhajske kapitale, 
razvijena iz grtkih oblika, u pravilu su. nepravilna, ἃ starijim razdobljima 
nejednake visine, pa i neujednatena ἃ izvedbi. Ona Sesto malo "vise", i to napose 
horizontalne: haste slova poput E, F, zaobljenja slova poput P, B, D. Osim po 
obliku slova, arhajski se natpisi raspoznaju, naravno, i po karakteru, unutraSnjim 
znatajkama i jeziénim’ osobitostima. TeSko je reéi kada u vremenskom smislu 
toténo zavr$ava arhajska kapitala a zapocinje kvadratna kapitala, jer je oblik slova 
ovisio i ὁ vjeStini klesara i moguénostima narutitelja. 

᾿ς .Kvadratna kapitala, tako se zove jer je kvadrat, éetverokut s ἔθυε jednake 
stranice koje Cine prave kutove, osnovni oblik ve¢ine slova. Oblik svakog slova 
moze se u pravilu, osim iznimaka, upisati upravo ἢ kvadrat. Ravne crte slova su 
zaista ravne, zaobljeni oblici slova gotovo su pravilni krugovi ili polukrugovi. To j je 
napose izrazeno kod slova A, C, D, Q, R, O, V ... Iznimke su, naravno, uska i 
visoka slova poput I. Medutim, malo je primjera iste kvadratne Kapitale, jer svako 
stove zauzima jednaku duzinu u retku, pa to nije odvise racionalni sustav jer slova 
zauzimaju vise mjesta od potrebnog. Vecina natpisa koji se paleografski 
pribliZavaju kvadratnoj kapitali, koja se smatrala najotmjenijim pismom, nastala je 
u razdobiju samoga kraja Republike i potetka Carstva (I. st. pr. Kr. — 1. st. po Κι), 
oko Augustova doba. 1 do danas je kvadratna kapitala uobiéajeno pismo svegéanih 
natpisa. Kod vecine natpisa slova pokazuju manje ili vi8e prilagodbi, jer se slova 
poput E, F, L, $ ... smanjuju u Sirini. Kod nekih se natpisa kvadratna kapitala javlja 
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na poéetku teksta, u sluzbenim carskim imenskim formulama, da bi se zatim slova 
postupno suZavala i prelazifa ak pred kraj natpisa i u drugu inaticu kapitale - 
rusti¢nu kapitalu. 

Slova rustiéne kapitale (lat. rus = selo, rustiéno = seosko, ἃ prenesenom 
znatenju manje otmjeno, grublje) izdu%enija su u visini, osnovicd im je bZa. Ona se 
u pravilu mogu upisati u pravokutnik, tako da npr. O i Q dobivaju eliptiéni oblik. 
Dva su jednostavna razloga takvog smjera razvitka oblika slova, od kvadratne 
prema rustiénoj kapitali. Prvi je potreba da se Sto viSe slova stisne na isti 
raspolozivi prostor, dakle da se povrSina kamena bolje iskoristi. Drugi je razlog u 
tomu Sto se rustiéna kapitala pokazala osobito pogodnom za urezivanje slova ἃ 
broncu, materijal koji je daleko teZi za obradu u tom smislu, od kamena. Svi natpisi 
urezani u broncu koristili su rustitnu, a nikada kvadratnu kapitalu. Iskljuéivo 
rustiéna kapitala se rabila za urezivanje tekstova bronéanih diploma o otpustu iz 
vojske, a i za druge sluzbene tekstove u bronci. Zakonik Dvanaest ploéa, kao i 
Augustova politiéka oporuka bili su takoder urezani ἃ bronéane ploée i izloZeni na 
javnom mjestu πὶ Rimu. Za rustiténu kapitalu postoji i istozna¢nica — scripture 
actuaria -- ὅϊο dolazi od acta, sluzZbeni spisi, dakle pismo za sluzbene tekstove 
urezane u broncu. 

Kurzivna kapitala je posljednji oblik epigrafskih pisama. Slova kurzivne 
(kose) kapitafe bila su slobodnom rukom urezana ili pisana (Cesto bojom) na tvrdim 
materijalima. Tvrdim materijalom smatramo i opeku, iako su se biljeSke, npr. o 
broju izradenih komada, urezivale oStrim predmetom prije petenja u mekanu glinu. 
Natpisi pisani kurzivnom kapitalom slobodnom su mkom uparani o&trim 
predmetom u zid iJi na voStanu plocicu. U Pompejima je satuvano mnogo primjera 
natpisa koji su bojom, kistom namotenim u boju, ispisani po zidovima. Pompejski 
natpisi, lascivni, erotski i pragmatitni (gospodarski oglasi, politiéki slogani) 
najbolji su skup natpisa -- vrela za izuéavanje svakodnevnoga Zivota u rimskome 
gradu. 

Kurzivna kapitala (ponekad nazvana i kurzivnom majuskulom, jer se 
njome pisalo i na mekim materijalima) koristila se i za natpise na olovnim 
ploticama, éesto ritualnog karaktera (Tabeilae defixionum, Imprecatio antierotica, 
natpis na dvjema plocicama iz okolice Pule s nizom imena poljoprivrednih 
duzZnosnika i radnika). Slova kurzivne kapitale postupno se pojednostav]juju radi 
sve brzeg pisanja, pa se od njih kao krajnji rezultat javijaju minuskulna 
paleografska pisma. Potreba da se poveca brzina pisanja bila je odluéujuéa u 
takvom smjeru razvitka pisma, a to je zaista bilo pismo za svakodnevnu uporabu. 
Kurzivna kapitala s epigrafskih spomenika prelazi u podruéje izucéavanja 
paleografije (kurzivna majuskula - kurzivna minuskula}. Ovdje potinje razvitak 
vecine srednjovjekovnih pisama (merovingika, visigotika, beneventana na jednoj 
strani, slijede prekarolina -- karolina ~ gotica — humanistika — suvremena pisma na 
drugoj strani). 

__ Ὁ razmatranju evolucije timskodobnih epigrafskih pisama (etiri vrste 
kapitale), ponekad je teSko izmedu pojedinih tipova uspostaviti toténe granice. 
Mnogo je prijelaznih oblika, i rijetko je koji natpis pisan Zistim primjerom nekog 
pisma. CeS¢ée su kombinacije prema mogucnostima prostora i vjeStine klesara te 


potrebama ἘΠΕ 1 objektivnih okolnosti. Izuéavanje oblika pisma na 
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epigrafskim spomenicima donekle moze pruzZiti i dataciju spomenika, iako obitno 


takav smjeStaj u vrijeme ostaje ἃ prilitnoj mjeri nedovoljno siguran. Naime, 


kvadratna, rustiéna i kurzivna kapitala postojale su jedna pored druge,/svaka vrsta 
pisma za zasebnu namjenu. Ali neke znatajke oblikovanja slova mogu upucivati na 
vremenski razvitak, na evoluciju pisma, pa time omogucavaju dataciju epigrafskog 
spomenika. 

BIBL.: Svi priruénici za paleografiju obraduju, barem ukratko, i epigralsku 
kapitalu, usp, J, STIPISIC, πὶ dj. Zatim, od starijih djela, u kojima takoder epigrafsko pismo 
prethodi opisu knjiZnih kurzivnih pisama: E. M. THOMPSON, Handbook of Greck and 
Latin Paleography, London 1906.*; V, FREDERICI, Esempi di corsiva scrittura dal secolo | 
dell'era moderna al IV raccolti ed illustrati, Roma 1907,; H. B. VAN HOESEN, Roman 
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POVIJEST EPIGRAFIJE 


Poéetak skupljanja anti¢kih natpisa i podataka o njima zapotinje s pojavom 
humanizma, kada je u europskoj kulturi zapotelo rasti zanimanje za klasiénu 
antiku. Od kraja ΧΙΠ., ali napose u XIV. i XV. stoljeéu sve je vise znatiZeljnih 
intelektualaca poéelo izuéavati klasiéni latinitet kroz pisana vrela, rukopise koji su 
prezivjeli teolo’ki pesimizam srednjega vijeka, pa su i antitki, rimski (afi dijelom i 
grski) natpisi u tvrdim materijalima dobili svoje mjesto u novim spoznajnim 
teorijama i praksi povijesti kulture. Humanizam je bilo razdoblje ponovnoga 
procvata tekovina gréke i rimske uljudbe u svim vidovima koje su tada8nji umovi 
imali na raspolaganju, ἃ to su prvenstveno bili rukopisi (koji su se Cuvali u 
samostanskim knjiZnicama. i skriptorijima), anti¢ke gradevine i njihovi ostatci u 
velikim antitkim sredi8tima u Italiji i drugim sredozemnim zemijama (Dalmacij a, 
Istra, Spanjolska) krS¢anske kulture, koje su tada bile dostupne, izvan turskog i 
islamskog svijeta. To je bilo vrijeme i ponovnog procvata latiniteta kao medija ° 
syjetovne kulture, za razliku od teologije koja je u cijelom velikom vremensku 
razdobiju od kraja antike do XIV. i XV. stoljeca uvijek bila jezik crkvene j 
upravne, drzavne komuntkacije. U razdoblju humanizma nastaje i svjetovna 
knjiZevnost, ἃ prozi i stihu, koja se sve vi8e oslanja na tekovine anticke 
knjizevnosti. 

Naposlijetku, ali nama najvaZnije, tu su kao vilo zabeito vrelo bili 
latinski natpisi uklesani u kamen. Oni su oko srednjovjekovnih gradova jo’ lezali 
netaknuti ili dijelom ponovo uporabljeni kao  gradevinski materijal. 
Srednjovjekovnu uljudbu nisu zanimali poganski nadgrobni natpisi, potasni i 
zavjetni natpisi, natpisi s gradevina, ali od kraja XIE. stoljeca humanistiéki 
putopisci pocinju prikupljati njihove tekstove ἃ rukopisima koji su oznatili poéetke 
prve rudimentarne epigrafije. Do pojave sve veceg zanimanja za starine doveli su 
procvat gospodarstva na tlu antitke Italije, veze izmedu gradova i brojna 
hodoégasniéka putovanja u Rim (gdje je koncentracija spomenika ἢ i natpisa anticke 
uljudbe bila najizrazitija), 

Pojedini veliki umovi humanisticke Italije slaupljali su ne samo tekstove 
natpisa (prepisivanjem), νος i same natpise, pa je XIV. stoljece istovremeno i 
poéetak rudimentarne epigraiske muzeografije. Rimski polititar i i humanist Cola di 
Rienzo (1313. -- 1354., zanosio se idejom obnove antitke rimske republike i 
jedinstvene Italije pod vodstvom Rima) medu prvima je poteo sakupl} ati natpise. 
Druge znatajne osobe za povijest epigrafije jesu Poggio iz Firenze (Gian 
Francesco Poggio Bracciolini, 1380. ~ 1459., papinski tajnik), zatim Cirijak iz 
Ancone (Cyriacus Anconitanus, oko 1391. -- 1450.) i drugi. Njihovi tukopisi 8 
tekstovima natpisa i povijesnim komentarima dijelom su i: objavijeni nakon izuma 
tiskarstva, kad se javijaju i drugi sakupljaci — epigrafi¢ari — povjesni¢ari u Italiji, 
kao Deziderije iz Ravenne (Desiderius Sprethus Ravennas,. oko 1414, — 1474.), alii 
u Srednjoj Europi: Conradus Peutinger ἃ Beéu, Johannes Huttichius αὶ Mainzu, 
Petrus Apianus u Ingolstadtu i drugi. U XVI. se stoljecu i i epigrafsko izdavaStvo 


- stalo Siriti (osim Rima, Beta, Mainza, Ingolstadta, Ἰοῦ i, Augsburg, Antwerpen, 
Heidelberg, ‘Amsterdam...}, Sto je bio odraz Sitenja ἩΠΙ ΝΕ ΑΙΠΘΒΗ humanistiékih 


znanosti ἃ tadainjoj Enuropi. 
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Kako je u svojim poéecima epigrafija predstavljala i fizitko sakupljanje 
natpisa na jednome mjestu, to je vrlo Sesto znadilo njihovo izdvajanje iz konteksta 
radi pr ougavanja samoga natpisa, a ne i okolnosti nalaza ili smjestaja. dNapose je u 
Italiji, u prvim stolje¢ima pojave zanimanja za epigrafiju (pa i i do XIX. stoljedéa), 
postojala moda stvaranja osobnih obiteljskih zbirki. Jako 50 86 iz toga razvili neki 
od znaéajnih epigrafskih muzeja, valja re¢i da je mnogo 1 natpisa ἃ takvim 
zbirkama kojima se ne zna toéno podrijetlo, cime smo izgubili jedan dio podataka 
koji bi dodatno osvijetlili same tekstove. 

Zanimanje europskih humanista vrlo je brzo zahvatilo i nave krajeve, 
najprije isto&nu obalu Jadrana. Nimalo slugajno, naravno, jer su jadranske veze 
(gospodarske, tj. trgovinske i kulturne) postojale tijekom svih stoljeéa koje ovdje 
razmatramo, ἠδ prijelazu srednjega vijeka u humanizam i renesansu, Predaja, 
primjerice, o Danteovom boravku u Puli, sasvim se lijepo uklapa u tako postavljene 
okvire. kulturne povijesti Jadrana, a posebno se kulturne veze razaznaju ἃ likovnim 
ungjetnostima, Putopisci i i posjetitelji istoéne obale Jadrana prvi su poteli biljeziti 
natpise i podatke ὁ njima, Ipak, valja spomenuti da je ἃ svojem kronigarsko — 
povjesnitarskom djelovanju veé Spliéanin Toma Arhidakon (1200. -- 1268., notar, 
erkveni duznosnik, historiograf, autor djela Historia Salonitana) posegnuo za 
epigrafskim vrelima, iako nesustavno, pa ga spominjemto samo usputno. 

Prvi epigraficar, koji je pokazao zanimanje za natpise iz Hrvatske, bio je 


spomenuti Cirijak iz Ankone. Njegovo podrijetlo iz znatajnog jadranskoga grada - 


koji je odrzavao bogate, svestrane veze s dalmatinskom obalom, svakako su 
logitna pretpostavka njegovog zanimanja za natpise u nas. Podatci su sa¢uvant u 
vise Cirijakovih rukopisa, od kojih su tijekom kasnijih stoljeéa neki tiskani. 
Najznaéajnije je njegovo objavijeno djelo za naSe podrugje "Epigrammata reperta 
per Illyricum" (Roma 1664.), ἃ kojemu je 269 grékih i latinskih natpisa, ali od toga 
Je iz Dalmactje samo 57, dok su ostali iz Gréke, Albanije i Htalije. Medutim, drugih 
natpisa s podrucja hrvatske obale, od Istre do Boke Kotorske, ima i u drugim 
Cirijakovim rukopisima. Pouzdano se zna da je boravio u Puli 1418, ili 1419. 
godine, te je vjerojatno bio i u drugim naSim obalnim gradovima koji éuvaju 
tradiciju antitke uljudbe. 

Pod njegovim utjecajem jednako se epigrafitko zanimanje javija iu naSem 
priobalju. Postoji vise rukopisa s latinskim natpisima, koji su podatke crpili iz 
autopsije 1 iz Cirijakovih sheda. Primjerice, kao autor rukopisa Codex Tragurinus 
(danas τι Marciani u Veneciji) navodi se Petar Cipiko (Caecius ili Capio); anonimni 
Codex Antiquus Jadertinus (a Vatikanskoj knjiznici) pripisuje se Jurju Benji 
(Begna). Drugi rukopisi Cirijakove "Skole" koji sadrZe natpise i s naseg podrucja 


_ €uvaju se danas u Bernu, Modeni, Firenci, Veroni, Bologni, Betu i drugdje te jos 


uvijek predstavljaju nepresuSnu gradu za prougavanie. 

Drnugu bogatu tradiciju epigrafije na na’em podrudju Sini djelatnost 
mletackog trgovea Marina Sanuda (1466. ~ 1535.), koji je krajem XV. stoljeca 
zapisao svojevrsni putopis "Itinerario di Marini Sanudo per la terraferma 
veneziana nell'anno 1483" (objavijeno ἃ Padovi, 1847. godine). Jedno poglavlje 
toga teksta posveéeno je. pulskim natpisima (Polae epithafia antiqua). Sakupljati 
natpisa koji 86. nadovezuju na Sanuda, koriste¢i i njegove podatke, djeluju u XVI. 
stoljecu u Veneciji i sjeveroistoénoj Italiji: Alessandro .Strozza, Giovanni Bembo, 
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Antonio Belloni, Onofrio Panvini, Pietro Sabino i drugi. Natpisi s naSeg podrutja 
koje spominju epigrafitari navedeni u ova potonja tri odlomka objavl jent: su u syim 
kasnijim temeljitijim zbirkama natpisa (usp, nastavak ovog poglavlja), i upravo su 
oni neobigno vazni zato Sto medu podatcima XV. -- XVI. stoljeéa ima natpisa koji 
su kasnije nestali i danas vie ne postoje. Poznavanje rimskih natpisa s naSe obale 
danas bi bilo daleko nepotpunije bez rukopisne ostavStine epigrafitara iz razdoblja 
humanizma i renesanse. . 

Pojava Marka Maruliéa Spli¢anina (1450. — 1524.) od iznimne je vaznosti 
za epigrafiju. Daleko poznatiji kao knjiZevnik, Maruli¢ je pisao djela koja se mogu 
smatrati historiografskima, kao polemiéni spis o domovini sv. Jeronima, sakupljao 
je i tumatio latinske natpise Dalmacije (napose Salone) i Italije, Uz viastiti latinski 
prijevod “Ljetopisa Popa Dukljanina" ("Gesta regum Dalmatiae et Croatiae”) 
pridodao je rukopis "IJnscriptiones Dalmaticae" (Cod. Vatican. 5249), a od drugih 
epigrafskih zbirki valja spomenuti "Commentaria in inscriptiones veterum in 
marmore incisas", “In epigramma paren commentarius”, . "Inscriptiones 
repertae Salonis". 

Maruli¢ev prijatelj Dinko Papali¢ prikuuptjao je salonitanske natpise iu 
fiziskom smislu, stvarajuci u svojoj splitskoj kuéi prvi epigrafski "muzej" u 
Hrvatskoj (danas je u toj istoj zgradi Muzej grada Splita), pa se potetak XVI. 
stolje¢éa ποῦς smatrati i u nas zametkom muzeografije. Bilo je i drugih 
obrazovanih stanovnika gradova na naSoj obali koji su sakupljali natpise, kao 
primjerice Frane Natali, takoder u Splitu. MozZe se redi da je doduge prvi poticaj 
razvitku epigrafije u nas doSao izvana, ali se vrlo brzo iz tog prvog poticaja 
rascvjetalo izu¢avanje natpisa iz proSlosti, ipak -- treba uvijek imati na umu — 
shodno druStvenim, -politi¢kim i kulturnim okolnostima u kojima su tada Zivjeli 
njihovi nositelji. 

I ‘sljedeée, XVII. stoljeée dalo je “hevatskoj epigrafiji jednu snaznu 
povjesniéarsku osobu, Trogiranina Ivana Ludiéa (lohannes Lucius, 1604. -- 1679.). 
Njegovo je najvaznije djelo "De regno Dalmatiae et Croatiae" (prvo izdanje: 
Amsterdam 1666), kojim je postavio temelje hrvatskoj historiografiji i 
historiografiji hrvatskih zemalja. Godine 1673. izdao je u Veneciji knjiZicu s vide 
tekstova, medu kojima je i “Inscriptiones Daimaticae" (str. 6-36), 5 ispravcima veé 
objavljenih natpisa, s podatcima iz rukopisa drugih dalmatinskih sakupljaca, 
Valerija da Pontea, Simuna Ljubavea, Franje Difnika pa i Marka Maruliéa (Cod. 
Vatican. 5249). KnjiZica se ponekad uvezivala zajedno s treéim Luti¢éevim 
poznatim historiografskim djelom, "“Memorie istoriche di Tragurio", koje je bilo 
tiskano iste 1673. godine takoder u Veneciji, pa 56 5 njim i poistovjecivalo. 

U prvom dijelu svoje knjizice - zbornika tekstova, Lutié je ispravio ¢itanje 
nekih dalmatinskih natpisa koji su bili objavijeni u monumentalnom djelu Jana 
Grutera "Inscriptiones antiquae" (Heidelberg 1603). Europska j je epigrafija naime, 
u drugoj polovici XVI. stoljeca naglo napredovala, te je Gruter mogao prikupiti ves 


. 12.000 natpisa, Sto je do XIX. stoljeéa ostala najveéom zbirkom latinskih natpisa. 


Ipak, ‘prema mi8ljenju suvremenih epigrafi itara, nesustavnost, a ponekad i 


- nekrititnost, jako su oteZavali pravilnu i korisnu uporabu tako velike koligine 


grade. Od druge polovice XVIL. stoljeca epigrafija se podinje profilirati u pravu 
povijesnu zhanost usavrSavanjem kritiékih postupaka i znanstvenog aparata, koji 
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vise nisu dopuStali grube pogreske u interpretaciji ili ak tumatenje krivotvorenih 
natpisa kao pravih. Jer upravo je doba koje je tome prethodilo postalo poznato po 
"modi" krivotvorenja natpisa, ne radi nekog materijalnog probitka veé iz mnogo 
"yzvisenijih" razloga stjecanja slave u uéenim krugovima, ili pak iz Cistoga hira, 
rivaliteta ili dokolice. 

Medu brojnim djelima (od kojih mnogi u rukopisu) zavitajnih povjesnitara 
dalmatinskoga kruga koji su proiza$li iz djelatnosti Ivana Luéica, u drugoj se 
polovici XVII. stoljeéa javijaju neki koji donose podatke i o epigrat'skim 
spomenicima, Treba svakako izdvojiti vi8kog lije¢nika Antuna MatijaSevica 
Karamanea (1658. — 1721.) i njegovo djelo "Epistolae philologicae in quosdam 
nummos et quaedam marmore litterata Dalmatiae". 

Ali historiografija jadranskoga kruga, a posebice istotnog Jadrana, u 
XVI. je stoljecu oti8la ἃ drugome smjeru, prema pisanju opseZne crkvene 
povijesti Ilirika. Poduhvat poznat pod naslovom "Jilyricum sacrum" nije medutim 
obuhvaéao iskljucivo erkvenu povijest, jer bi ona bila suvide jednostrana pa bi 
nhepovezana sa svjetovnom stranom izgubila vjerodostojnost. Stoga se i ovdje 
nailazi na epigrafitke podatke, manje sustavno, ali zato ne i manje znatajno. Taj su 
golemi historiografski poduhvat vodila tri naraStaja isusovaca: Filippo Riceputi 
(1667. ~ 1742.), Daniele Farlati (1690. -- 1773.), Giacomo Coleti (1734. -- 1827.). 

Za epigrafiju je najznatajnije Farlatijevo djelo "Inscriptiones antiquae ὁ 
marmoribus Salonitanis fideliter descriptae" u kojemu opisuje latinske natpise iz 
Salone, medu kojima je najveéi broj (62) inilo inventar zbirke natpisa Splitskog 
nadbiskupskog muzeja (Museum Spalatinum archiepiscopalis). ἵ opet su epigrafski 
spomenici, latinski natpisi postali jezgrom, prvom zbirkom novoga muzeja. Cini se 
da se Farlati za spomenuto djelo (“Jnscriptiones antiquae") koristio i rukopisom 
splitskog kanonika Petra Aleksandra Bogeti¢a (1718. -- 1784.), koji je opisao te iste 
spomenike "Inscriptiones antiguae ex marmoribus salonitanis a Petro Alexandro 
Boghetich cive Spalatensi fideliter descriptae". 

Ὁ Siroj je kulturnoj javnosti manje poznata djelatnost makarskog kanonika 
Ivana Josipa Pavloviéa - Luéi¢a (1755. -- 1818.), ¢ije je zanimanje za starine | 
proglost bilo gotovo ograniteno samo na natpise, pa je postao i Slanom znamenite 
Académie des inscriptions (Paris). Ὁ ozbiljnosti njegovoga rada ἃ epigrafiti 
svjedoti i éinjenica da je objavio u tiskanome obliku tri djela. To su “Marmora 
Macarensia" (Venecija 1789.), 5 natpisima iz raznih mjesta izmedu Narone 1 Sinja, 
koji su se nalazili u Makarskoj (nakon dva manja dometka tim natpisima, 1793. i 
1802, godine, izaSlo je drugo nadopunjeno izdanje u Dubrovniku 1810); zatim 
“Marmora Tragurensia" (Dubrovnik 1811, s natpisima koje je ἃ svojoj kudi u 
Trogiru éuvao 1. L. Garanjin, a potjecali su iz Salone, Skradina, Citluka kod Sinja); 
naposhijetku "Romanarum antiquitatum analecta quaedam" (Zadar 1813, s 
natpisima, ali i drugim predmetima, opet sa Sireg podruéja Makarske). 

Sjeverna Firvatska, tj. podrugje anti¢ke Panonije (i dio Norika) ostala jeu 
epigrafiji do XVII. stolje¢a uglavnom nepoznata, osim nekih rubnih podataka ἃ 
sklopu op¢éih historiografskih radova o Niriku opéenito. Zato je pojava Matije Petra 
Katanéiéa (1750. — 1825.) tim matajnija, j jer je svoje zanimanje usmjerio upravo 
prema arheologiji, numizmatici i epigrafiji Panonije. Prvo mu je objavijeno djelo 
"Dissertatio de columna milliaria ad Essekum reperta" (u Osijeku 1782., ponovo 
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objavijeno u Zagrebu 1794.). Epigrafskih podataka ima 1 u sljedecoj objavijenoj 
knjizi "Specimen philologiae et geographiae Pannoniorum..." (Zagreb 1795,). 
Ipak, za epigrafiju je najvaznije njegovo postuhmno objavijeno djelo "Ystri 
adcolarum Illyrici geographia vetus e monumentis epigraphicis, marmoribus et 
commentariis illustrata" (Budim 1826, -- 1827.), koje je prva velika zbirka natpisa 
iz Panonije, ali i drugih hrvatskih krajeva (Istre, Dalmacije) te iz Norika i Mezije. 

U Istri su u XV. i XVII. stoljeéu natpise prikupljali lokalni i strani 
korografi i povjesni&art u sklopu Sireg interésa za starine (ne samo antitkoga 
vremena). Novigradski biskup Giacomo Filippo Tommasini (1595. -- 1654.) 
napisao je opseZno djelo "“Commentarii storico-geografici della Provincia 
dell'istria" (objavijeno u tasopisu "Archeografo Triestino”, sv. 4, 1837,), a 
koparski lijeténik Prospero Petronio "Memorie sacre e profane dell’Istria" (rukopis 
nastao 1681. godine, objavijen u Trstu 1968. godine), u kojima je uz mnostvo 
raznovrsnih podataka i negto natpisa. I Kopranin Gian Rimaldo Carli (1720. — 
1795.) je objavio epigrafsku gradu u djelu “Antichita Ttaliche" (Milano 1788. -- 
1792). Sredinom XIX, stoljeca u Trstu i u Istri je djelovao Pietro Kandler (1804, -- 
1872.), Sije je prikupljanje podataka o proglosti, pa i natpisa, dovelo do porasta 
zanimanja za istarske natpise ἃ pokrajini i u svjetskoj znanosti. Natpise je objavio u 
djelu "Indicazioni per riconoscere le cose storiche del Litorale" (Trst, 1855.), gdje 
je vise stotina natpisa iz cijele Istre, Njegova bogata bibliografija obuhvaéa vise 
desetaka manjih priloga u regionalnim i lokainim Casopisima te novinama,. 5 
pojedinaénim natpisima. Namjeravao je srediti i objaviti "Codice epigrafico 
istriano", kojemu je napisao i predgovor ("Introduzione al Codice delle epigrafi 
romane scoperte nell'Istria", posthumno objavijeno vu AMSI, 3, 1886, 3-31), po 
uzoru. na svoje monumentalno djelo "Cedice diplomatic istriano”. 

Kandler je suradivao i dopisivao se s velikim epigrafi¢arima XIX. stoljeca, 
na éelu 5 Theodorom Mommsenom (1817. ~ 1903.), Cije se ime povezuje s prvom 
sveobuhvatnom zbirkom latinskih natpisa, §to je oznatila poéetak novog razdoblja 
u fatinskoj epigrafiji. Poéetkom XIX. stoljeca definirana su naime osnovna natela 
sakupljanja i i objavljivanja natpisa kritiékom filoloSko — povijesnom metodom, } Jer 
je poznatih natpisa bilo sve vie. Gaetano Marini (1742. ~ 1815.) je prvi poteo 
povezivati epigrafiju $ rimskorn povijescu, te je sve vise rasla svijest o tome da su 
napisi iznimno va%an izvor za povijest staroga vijeka. Bartolomeo Borghesi, 
Johannes Caspar Hagenbuch, Giovanni Gaspare Orelli i Wilhelm Henzen su autori 
znatajnih objavijenih zbirki natpisa Sto su nastale na prijelazu ΧΝΉΪ ὦ XIX. 
stoljece i koje su oznatile uvod u epigrafiju u danaSnjem smislu ΤΙ ΘΕ]. 

A. Boeckh je 1828. ροῦθο. izdavati Corpus inscriptionum Graecarum, 
veliku zbirku grékih natpisa, koja je od 1878. godine preimenovana u Inscriptiones 
Graecae (1G). Po istom je uzoru Theodor Mommsen, veliki njematki povjesnicar 
rimskoga doba, sredinom XIX. stolje¢a zapoteo pripremne radove za prikupl) 88, 
sredivanje i objavljivanje latinskih natpisa, te je 1863. zapoceo izlaziti niz Corpus 
inscriptionum Latinarum (CIL). To se opseZno djelo pripremalo i tiskalo pod 
okriljem Pruske akademije (auxilio et auctoritate Academiae Litterarum 
Borussicae editum). Poticajem tako opsezne djelatnosti na podruéju latinske 
‘epigrafije, ἃ XIX. su stoljeéu podele nastajati: i zbirke posebnih natpisa iz drugih 
Benue epigrafije staroga svijeta, pisanih raznim ‘ae pismima: Corpus 
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inscriptionum Italicarum (italski, nelatinski natpisi), Hebraicarum (hebrejski 
natpisi), Indicarum (indijski natpisi), Etruscarum (etru8éanski natpisi), 
Chaldaicarum (kaldejski, tj. mezopotamski natpisi)... 4 

Naravno, tako ogroman zadatak kao prikupljanje, objavijivanje i i tumatéenje 
svih poznatih latinskih natpisa, ne moze nikada biti gotov, jer se novi natpisi stalno 
pojavijuju: istrazivanjem, sluéajnim otkricem, ili na druge natine. Zato je sveske 
CiL-a potrebno neprekidno nadopunjavati, sto je posao bez kraja. Izvorna shema 
djela je predvidala da se ἃ svakom svesku objedine natpisi s odredenog 
zemljopisnog podrugja, ali su mnogi potom dobili dodatak (Supplementum), 
obiéno kao novi svezak, ponekad kao dio nekog drugog sveska: Ima i i svezaka koji 
imaju i vie od jednog dodatnog sveska. 

Evo kako’izgleda op¢i plan CIL-a u osnovnoj shemi: 

Vol. I: Inscriptiories Latinae antiquissimae ad C, Caesaris mortem, 1863.’ (drugo 

izdanje: Pars 1, 1893.; Pars 2, 1, 1918.; Pars 1, 2, 2, 1931.; Pars 2, 3, 1943.). 
Vol. I: Inscriptiones Hispaniae, 1869. (Suppl., 1892., Pars 5, Pars 7, Pars 14, fase. 
1), ; 
Vol. ΠῚ: Inscriptiones Asiae, provinciarum Graecarum, Illyrici (Pars 1, 1873.; Pars 
2, 1873.; Suppl, 1902.). 

Vol. IV: Inseriptiones parietariae Pompeianae, Herculanenses, Stabinae (1871.; 
Suppl., pars 1, 1898.; Suppl., pars 2, 1909.; Suppl., pars 3, fasc. 1, 1952.; Suppl., ag 3, 
fase. 2, 1955.; Suppl., pats 3, fasc. 3; Suppl., pars 3, fasc. 4). 

Vol. V: Inscriptiones Galliae Cisalpinae (Pars 1, 1872.; Pars-2, 1877.). 

Vol. VI: Inscriptiones urbis Romae (Pars 1, 1876.; Pars 2, 1882.; Pars 3, 1886.; Pars 
4, fasc. 1, 1894.; Pars 4, fasc. 2, 1902.; Pars 4, fase. 3, 1933.; Pars 5, 1885.; Pars 6, fasc. 1, 
1926.; Pars 6, fase. 2, 1980.; Pars 7, fasc. 1, 1974.; Pars 7, fasc. 2-6, 1975.; Pars 7, fase. 7, 
1989). 

Vol. VIL Taacapeones Britanniae (1873.). 

Vol. VII: Inseriptiones Africae (Pars 1, 1881.; Pars 2, 1881.; Suppl. 1, 1981.; Suppl. 
2, 1894.; Suppl. 3, 1903.; Suppl. 4, 1916.; Suppl. 5, fase. 1, 1942.; Suppl. 5, fase. 2, 1955.; 
Supp). 5, fase. 3, 1959.). - 

Vol. IX: Inscriptiones Calabriae, Apuliae, Samnii, Sabinorum, Piceni (1883.). 

Vol. X: Inscriptiones Bruttiorum, Lucaniae, Campaniae, Siciliae, Sardiniae (Pars 1, 
1883.; Pars 2, 1883.), 

Vol. XI: Inscriptiones Aemiliae, Etruriae, Umbriae (Pars 1, 1888.; Pars 2, fasc. 1, 
1901.; Pars 2, fase. 2, 1926.). 

Vol. XII: Inscriptiones Galliae Narbonensis (1888.). 

Vol. XII: Inscriptiones trium Galliarum et Germaniarum (Pars 1, fase. 1, 1899.; 
Pars 1, fasc. 2, 1904.; Pars 2, fasc. 1, 1905.; Pars 2, fasc. 2, 1907.; Pars 3, fase. 1, 1901.; 
Pars 3, fasc. 2, 1906.; Pars 4, 1916.; Pars 5, 1943.; Pars 6, 1933.). 

Vol. XIV: Inscriptiones Latii veteris et ἀρυλλωωνος Ostiense (1887.; Suppl. fase. 
1, 1930.; Suppl. fase. 2). : 

. Vol. XV: Inscriptiones urbis Romae, Instrumentuin domesticum (Pars 1, 1891.; Pars 
2, fasc. 1, 1899.; Pars 2, fasc. 2, 1975.). 

Vol. -XVE Diplomata militaria ex constitutionibus imperatorum is civitate et 
conubio militum veteranorumque expressa (1936.,; Suppl.,.1955.). eo" 

Vol. ΧΥΠ: Miliaria imperii Romani (Pars 2; fasc. 1; Pars 2; fasc. 2; Pars 2, fase. 3) 


40 


Veé se i prema navedenim godinama izdanja pojedinih svezaka CIL-a vidi 
da se i u posljednje vrijeme poduhvat nastavlja, objavijivanjem materijala 
pojedinih cjelina. Kako su stariji osnovni svesci danas temeljna grada za epigrafiju, 
neki su fototipski pretiskani tijekom 50-ih i 60-ih godinat Drugi izdavati su 
objavijivali posebne sveske kao priloge CiL-u, od kojih su najpoznatiji 
"Inscriptiones Latinae liberae rei publicae. Imagines", A. Degrassija, 1965 
(ΠΕΡ). Od drugih opéenitih publikacija treba svakako spomenuti viesveSéano 
djelo H. Dessaua, "Inscriptiones Latinae Selectae" (TLS), Berlin 1982. -- 1916., s 
izborom preko 9500 karakteristiénih natpisa svih vrsta s kratkim komentarom 
(pretiskano ἃ Berlinu 1962., au Chicagu 1979. godine). 

No, epigrafisko je izdavastvo poprimilo ogromne razmijere tijekom XX. 
stoljeca, pa ga je te’ko u cjelini pratiti. U nemoguénosti navodenja svekolike 
bibliografije pojedinih pokrajina, odnosno rimskih provincija, spomenut ¢éemo 
samo niz knjiga s naslovom "Inscriptiones Italiae" (nscr. It.), koji je zamiSljen kao 
niz svezaka — cjelovitih zbirki natpisa - prema augustejskim regijama, sa 
svestiéima za svaku gradsku cjelinu unutar regije. Medutim, tijekom prve polovice 
XX. stoljeéa objavljene su cjelovite zbirke natpisa za samo neka uZa podrugja, i to: 

Vol. L, Latium et Campania, Pasc. I - Tibur (1916.) 

Vol. Vil, Regio VII, Fasc. I - Pisae (1953.) 

Vol. [X., Regio IX, Fasc. [ - Augusta Bagiennorum et Pollentia (1948, ) 

Vol. X., Regio X, Fasc. I - Pola et Nesactium (1947.) ᾿ 

Vol. X., Regio X, Fasc. If - Parentium (1934.) ὁ 

Vol. X., Regio X, Fasc. Hil - Histria septentrionalis (1936.) 

Vol. X., Regio X, Fasc, ΓΝ - Tergeste (1951.) 

Vol. ΧΙ. Regio XI, Fasc. I - Augusta Praetoria (1932.) 

Vol. ΧΙ, Regio XI, Fase, IV - Eporedia (1931.) 

Trinaesti svezak niza “Inscriptiones Italiae" (inser. It.; I. 1.) obuhvaéa 
natpise s kalendarskim popisima dana i svetkovina (fasti) te svetane potasne 
natpise (elogia): 

Vol. XO, Fasti et elogia, Fasc. I - Fasti consulares et triumphales (1947.) 

Vol. X10, Fasti et elogia, Fasc. II - Fasti Numani et fuliani (1963.) 

, Vol. XII, Fasti et elogia, Fasc. ΠῚ - Elogia (1937.) 

/ Kako se izdavanje ovoga niza zbirki natpisa za podrutje rimskodobne 
Italije tigasilo Sezdesetth godina, ponovo je pokrenut niz “Supplementa Italica 
(nuova serie)", kojega je izvorno poteo objavijivati B. Pais 1888. godine, ali je 
izaSao samo svezak koji se odnosio na Cisalpinsku Galiju. Pod istim naslovom od 


1981. godine Unione. academica nazionale u Rimu objavijuje niz koji obuhvaéa 


natpise sredene prema antitkim ‘topografskim cjelinama pojedinih gradova i 
zajednica. U tom je nizu objavijeno petnaestak svezaka, ἃ kojima je i Tergeste, δἰ} 
natpisi obuhvacaju 1 one pronadene na podruéju sredignje Istre. 

Na ovome je mjestu .potrebno objasniti zaSto su latinski natpisi iz Istre 
objavijeni najprije ἃ CIL 5 (gdje je Cisalpinska Galija, tj. sjeverna Italija), zatim ἃ 
Paisovim "Supplementa Italica", ἃ potom kao zasebni svesci u nizu "Inscriptiones 
Italiae” te naposlijetku i u nizu "Supplementa Italica (nuova serie)". Kriterij koje je 


pritom vodio epigrafi iCare moze se opisati kao rekonstrukcija antitke upravno- 
__ teritorijalne situacije, tj. podjela grade slijedi onu situaciju koja odgovara vremenu 
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kad su natpisi nastali. Treba imati na umu da je gotovo cijela Istra, s iznimkom 
veéeg dijela istoéne obale, bila od Augusta dalje dio italske Desete regije (kasnije 
prozvana Venetia et Histria). Granice te Augustove upravne jedinice zatvarale su 
veliki prostor danaSnjih talijanskih pokrajina Friuli - Venezia Giulia, Veneto, 
Trentino - Alto Adige i dio Lombardijs, Na istoku je ta granica ila od Karavanki, 
preko masiva Triglava do podruéja Cerknice u Sloveniji, a potom preko Ciéarije na 
Boljunsko polje i na rijeku RaSu, koja je Cinila posljednji odsjeGak kopnene granice 
Desete regije, tj. rimske Italije, i provincije Dalmacije. ἡ 

Mommsenov je Corpus (CIL) slijedio rimskodobnu upravnu podjelu u 
ustrojavanju grade ἃ manje cjeline, pa su to tinile i sve kasnije velike epigrafske 
serije. Naravno, ; italocentritnost talijanskih epigrafitara u takvom je smislu 
potpuno shvatljiva, a dijelom se moze i opravdati povijesnim razlozima, tj. 
izvornom situacijom ἃ vrijeme kad je nastajala grada o kojoj je rijeé. Nema, 
medutim, nikakve zapreke kori&tenju i drugih kriterija, a najéeS¢i su oni koji u 
grupiranju grade uzimaju ἃ obzir danaSnje polititke cjeline, I ta ἄνα sustava mogu 
uglavnom postojati jedan uz drugoga, a dvojstvo moze biti i korisno. 

Poslije razdoblja prosvjetiteljstva, epigrafija je i u Hrvatskoj ἃ XIX. 
stoljeéu potela dobivati obrise suvremene povijesne znanosti. Tome je napose 
pogodovalo osnivanje vie muzeja kao suvremenih javnih ustanova za Cuvanje, 
obradu i izlaganje grade, Prvim se arheoloSkim muzejem u Hrvatskoj smatra onaj ἢ 
Splitu, osnovan 1820. godine, a veé je 1832. godine osnovan ArheoloSki muzej τὶ 
Zadru. Osnutkom Narodnog muzeja u Zagrebu 1846. godine (koji je u pogetku je 
obuhvaéao i zbirku kamenih spomenika) ustrojena su tri odjela, od kojih su nastala 
tri danaSnja zagrebatka muzeja: ArheoloSki, Prirodoslovni i Povijesni. ArheoloSki 
muzej Istre u Puli osnovan je 1902. godine, Dvadeseto je stolje¢e potom donijelo 
Urvatskoj gitav niz manjih muzeja (zavitajnih, gradskih, op¢inskih) uzeg 
zemljopisnog karaktera, od kojih se u mnogima, pogotovo duz obale, Cuvaju 
znatajne epigrafske zbirke. 

Osnutak pojedinih arheoloskih muzeja i arheoloskih zbirki spominjemo 
zato Sto se antitki — gréki i rimski ~ epigrafski spomenici ¢uvaju u takvim 
ustanovama pa poznavanje epigrafije podrazumijeva i poznavanje muzejskih 
zbirki. Samo se iznimno natpisi i danas nalaze ugradeni u zidove starih ili novijih 
gradevina ili pak pod otvorenim nebom na arheoloskim lokalitetima. Mnogi su 
natpisi, koji su zabiljeZeni u starijoj literaturi, ali nisu bili pohranjeni u muzej, 
danas nestali i zanvijek izgubljeni. 

Muzealizacija epigrafskih spomenika dala je novi poticaj njihovom 
izuéavanju. Prvi korak u takvoj djelatnosti, osim Sitanja i tumatenja, jest njihovo 
objavijivanje.. To je jedini natin na koji natpisi postaju dostupni svima koje zanima 
taj oblik povijesnih vrela. Theodor Mommsen je ἃ epigrafsku metodologiju uveo 
veliku novost, koja se sastojala u tome da se izdavati CIL-a nisu viSe uzdali samo τὶ 
prepisivanje natpisa iz rukopisa i ve¢ objavljenih knjiga, veé su sami obilazili teren 
i-prepisivali tekstove sa izvornika, tj. 5 kamena. To je, naravno, naglo smanjilo broj 
izmisljenih i laZnih natpisa, ali je druga posljedica bila daleko vaZnija. Svojim su 
putovanjima i potragom za podatcima Sirili medu fokalnim intelektualcima 


humanistitke naobrazbe svijest o znaéénju epigrafije i starina, pa je i kod nas. 


zapoéelo sustavnije sakupljanje podataka, njihovo proutavanje i objavijivanje. 
: , oo 
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Tako se znaéajni epigrafski podatci mogu na¢i vu novom fasopisu koji je u 
Splitu poteo izlaziti 1878. godine: "Bullettino di archeologia e storia dalmata" 
(BASD; od 1920. godine izmijenjen je naziv u "Vjesnik za arheologiju i historiju 
dalmatinsku" -- VAHD, a pod tim imenom i danas izlazi), Najznaéajnije ime koje u 
njemu nalazimo do kraja 20-ih godina je ono don Frane Buli¢a, vjerojatno 
najzasluznijeg arheologa / povjesnigara Dalmacije. Bulié je, u suradnji s drugima, 
poteo izdavati tasopis nedugo nakon izlaska iz tiska prvog dijela Il. sveska CIL-a 
(1873. godine), potaknut upravo tim zanimanjem za dalmatinske natpise. On je za 
Mommsena i njegove nasljednike (prvi dodatak CIL-u je izaSao 1877. godine, a 
drugi 1902. godine: ovaj} su potonji uredili Mommsen, Otto Hirschfeld, Alfred 
Domaszewski) prikupio podatke o velikom broju natpisa, a najveci dio je prvobitno 
objavijen upravo u BASD / VAHD. Naravno, znatéaj Salone — glavnoga grada 
rimske provincije — vrlo je rano voéen zahvaljujuci upravo velikom broju natpisa 
koji su se veé u XV. i XVI. stoljeéu podéeli skupljati i odvoziti iz Solina u Split. 
Upravo je Buli¢ u Saloni organizirao Prvi svjetski. kongres ranokr8éanske 
atheologije 1894. godine, ali cjelokupna antitka i kasnoantitka baStina stare Salone 
ni do danas nije valorizirana. ; ᾿ 

Za djelovanja drugog velikog starinoznanca, Josipa BrunSmida, u Zagrebu 
je zapoteo izlaziti Sasopis "Viestnik Hrvatskoga arkeologitkoga druztva" (VHAD; 
kasnije je preimenovan i s novom numeracijom nastavio izlaziti do danas kao 
"Vjesnik Arheolo’kog muzeja u Zagrebu": VAMZ), u kojemu je takoder mnogo 
epigrafskih podataka. U éasopisu je u vide nastavaka (u sv. 7, 8, 9, 10, 11, od 
1903.-1904, do 1910.-1911) izlazio niz Brun$midovih Clanaka pod zajednitkim 
naslovom “Kameni spomenici hrvatskoga narodnoga muzeja u Zagrebu", gdje je 
na ukupno vise od 360 stranica objavijena opseZna katalo$ka studija anti¢kih 
kamenih spomenika, medu kojima je veliki dio natpisa. Ipak, BrunSmid je u 
epigrafiji danas gotovo poznatiji po svojoj temeljnoj kataloSkoj studiji grékih 
natpisa i gréke numizmatike u Dalmaciji, 8to naravno izlazi izvan okvira ovog 
prirvtnika, : 
Kako bismo zaokruzili epigrafske poéetke u XIX stoljecu na podrucju 
hrvatskih zemalja, valja nam 108 spomenuti da je i u Istri 1888. godine zapoceo 
izlaziti asopis "Atti e memorie della Societa Istriana di archeologia e storia patria” 
(AMSI; izlazi i danas na talijanskom jeziku uv Trstu), u kojim su svescima takoder 
povremeno objavljivani i natpisi iz Istre i Kvarnera, Kako je Istra bila pod 
iztavnom upravom betke srediinje vlade, za zaStitu spomenika bio je nadlezan 
pulski ured betkog Sredi’njeg povjerenstva za zaStitu i izutavanje spomenika 
(Zentralkommission fir Erforschung und Erhaltung der Baudenkmale), iji je 
voditelj od 1901. do 1918. godine bio Anton Gnirs. Gotovo sva njegova izvjesca, 
novopronadeni materijal (1 epigrafski) objavljena su u betkim znanstvenim 
éasopisima ("Mitteilungen der Zentralkommission fur Erforschung und Erhaltung ~ 
der Baudenkmale", "Jahreshefte des Osterreichischen archdologischen Instituts", 
“Jahrbuch fiir Altertumskunde” idr.). . ae 
- ἢ Ὁ] Be&u je krajem XIX. stoljeéa izlazio ἰοῦ jedan Casopis vazan i za nase 


᾿ς starinoznanstvo i epigrafiju, u kojemu su se objavijivala izvjeSéa s putovanja koja 


su beéki profesori poduzimali radi upoznavanja poj edinih manje dostupnih dijelova 
Carevine, -odnosno-:radi biljeZenja topografskih i drugih podataka vaznih za 
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povijesne znanosti. Bio je to "Archdologisch-epigraphische Mittheilungen aus 
Osterreich" (AEMitt), u kojemu se kao autori javijaju primjerice R. Miinsterberg, 
K, Patsch, P. Sticotti, W. Kubitschek i mnogi drugi. Ovdje ne treba za¥oraviti niti 
podruéje Bosne i Hercegovine, u sastavu Austro-Ugarske. monarhije, gdje su 
djelovali Ciro Truhelka, Karl Patsch i drugi, a objavijivali su na hrvatskom jeziku u 


éasopisu "Glasnik zemaljskog muzeja u Sarajevu" (GZM; od 1889. godine). Isti su 


se tekstovi Sesto potom pojavijivali u prijevodu na njemackom jeziku u usporedom 
nizu “Wissenschaftliche Mittheilungen aus Bosnien und Herzegowina” (WMBH, 
od 1893. godine). 
Iako se izmedu ἄνα svjetska rata rad na epigrafiji nastavio, na naSem je 
podrugju objavljena samo jedna velika monografija, zbirka natpisa, i to samo za 
sjeverozapadnu Hrvatsku i zapadnu Slavoniju. Autori, Viktor Hoffiler i Balduin 
Saria su obuhvatili samo one dijelove rimskih provincija Norika i Gornje Panonije 


koji su bili unutar granica tada¥nje Jugoslavije, tj. Slovenije i Hrvatske. Ta je. 


knjiga objavijena kao prvi svezak niza koji se trebao zvati "Antike Inschriften aus 
Jugoslavien", ali nikada nije nastavljen. 

Po uzoru na neke svjetske epigrafske Casopise XX. stoljeéa, koji na jednom 
mjestu objavljuju podatke o pronadenim i objavijenim rimskodobnim natpisima 
diljem podrudja nekada&njeg prostiranja anti¢koga svijeta, kod nas su objavijene tri 
takve zbirke, Anne i Jaroslava SaSela: "Inscriptiones Latinae quae in Jugoslavia 
repertae et editae sunt", ἃ ljubljanskom nizu "Situla". Prva obuhvaéa natpise 
pronadene od 1940. do 1960. godine, druga od 1960. do 1970., a treéa od 1902, do 


1940. godine. 


U okvirima opée epigrafije, francuski Casopis koji izlazi jednom godisnje, 
"L'Année Epigraphique" (AnnEp., AE), donosi nove pronadene ἱ objavljene natpise 
s podrucja Rimskoga ‘Carstva. Takva pregledna publikacija omogucéava pracenje 
novih nalaza i poslije: velikih zbirki (CEL, Inscr.It.), iako ne osigurava potpunost 
podataka jer redakcija ovisi o objektivnim 1 subjektivnim moguénostima pracenja 
prevelikog zemljopisnog i jezi¢nog raspona publikacija koje ἃ Europi, Aziji i Africi 
objavljuju natpise i sli¢nu gradu za povijest antike. 

Na podruéju bivSe Jugoslavije djelovao je Meduakademijski odbor za 
izdavanje antiékih natpisa, a poslijé 1990. godine rad je nastavijen u hrvatskim 
okvirima prikupljanjem 1 obradom natpisne grade u novim drzZavnim granicama 
(Marina Segvié, Bruna Kuntié Makvié: Croatiae schedae epigraphicae Latinae 
(CSEL}). Istovremeno se radi na reviziji svih natpisa na pojedinim uzim 
zemljopisnim podruéjima prema kriterijima anti¢ke politi¢ko-upravne topografije, 
tj. prema rimskodobnim urbanim sredi’tima romanizacije s njihovim pripadnim 
Sirim podrugjem. ΝΕ : 

U najnovije se vrijeme u svjetsko} epigrafiji uvodi ragunarska obrada 
podataka o antiékim natpisima. Izraduju se programi za evidentiranje svih podataka 
Ο natpisima, te se sustavno unose podatci Ὁ starim i novim nalazima. Suvremena 
tehnologija omoguéava jednostaynije i brZe koriStenje podataka, kao i izradu i 
kori§tenje kazala imena i pojedinih rijeti. Postoji tako ra¢unarski program 
"PETRAE", koji je razvijen na Sveutilistu u Bordeauxu (Francuska) i program koji 
se koristi na sveudili8tu "La Sapienza” u Rimu (Italija). Stvaranje racunarske baze 


podataka je dugotrajan i mukotrpan posao, a izvodi se usporedno s revizijom starih 
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i obradom novih nalaza, ali i dosad obradene i dostupne cjeline olakSavaju 
epigrafska istraZivanja. 

Posebnu cjelinu unutar Jatinske epigrafije u nas predstavija 
srednjovjekovna latinska epigrafija, ali ovdje se ogranitavamo samo na opéenite 
napomene, jer tema nadilazi cilj ovog prirutnika. Latinski natpisi iz razdoblja 
ranoga srednjeg vijeka u Hrvatskoj (od VIH. do ΧΕ, stoljeca) predstavijaju 
znagajan korpus izvora za povijesna istraZivanja nacionalne povijesti. Prikupljanje 
grade zapotelo je krajem XIX. stoljeéa.(don Frane Bulié, Lujo Marun, Luka Jelic) 
a nastavijeno je u XX. stoljeéu (Stjepan Gunjata), a krovna ustanova je Muze} 
hrvatskih arheolo’kih spomenika u Splits (MHAS). Ve¢ina tih natpisa pisana je 
latinskim jezikom i pismom, a spominje Zupane, knezove i kraljeve. Znameniti su 
natpisi knezova Trpimira i Branimira (¢etiri natpisa na kojima se on naziva dux 
Croatorum, dux Sclavorum), zatim natpis na solinskom sarkofagu kraljice Jelene i 
drugi (natpisi kralja KreSimira II., Stjepana Drdislava itd.). U najnovije su vrijeme 
ti natpisi skupljeni u velikoj monografiji Vedrane Delonga. 

I jo8 je jednu zasebnu cjelinu vaZno spomenuti — glagoljske natpise. 
Glagoljska epigrafija metodoloski je izvan latinske epigrafije, ali nadovezuje se na 
nju u onome dijelu u kojemu predstavija znatajan izvor za nagu 
ranosrednjovjekovnu i srednjovjekovnu nacionalnu povijest. Ve¢ ih je Ivan 
Kukuljevié Sakcinski zapoteo prikupljati sredinom XIX. stoljeca, ali glagoljica je 
kao nacionalno pismo, koje'se koristilo za pisanje tekstova na hrvatskom jeziku, 
imalo nesretnu sudbinu do najnovijeg vremena, jer se sustavno preSucivalo, a 
spomenici su se nerijetko i uniStavali. NajvaZnija je novija publikacija Futi¢eva 
knjiga “Glagoljski natpisi" (1982), u kojoj su sakupljeni svi sacuvani i dostupni 
podatci o natpisima na tvrdoj podlozi (kamen, Zbuka), iskijuéujuci dakle knjiznu. 


_rukopisnu i tiskanu ostavStinu. 


BIBL: © povijesti ranog razdoblja epigrafije opéenito: M-R. DE LA 
BLANCHERE, Histoire de l'epigraphie romaine depuis les origines jusqu’a la publication 
du "Corpus", Paris 1887.; Cola di Rienzo: P. PIUR, Cola di Rienzo, Darstellung seines 
Lebes und seines Geistes, Wien 1931.; Poggio iz Firenze: E. WALSER, Poggius 
Florentinus' Leben und Werke, Lepizig 1914.; Cirijak iz Ancone: E. ZIEBARTH, u 
Ephemeris Epigraphica, 9, 1905., 188-213; B. FORLATI TAMARO, Inscr. It. 10, 1, 1947., 
str. XVI: BASHMOLE, Cirlac of Ancona, Proceedings of the British Academy, 45, 1959., 
25-41; Marino Sanudo: B. FORLATI TAMARO., n. dj., str. XXIX. Povijest i dodatna 
bibliografija ranog razdoblja epigrafije: E. MEYER, Einfithrung in die lateinische 
Epigraphik, Darmstadt 1973., 7-16. 

O podetcima latinske epigrafije na na’em tlu usp. D. RENDIC MIOCEVIC, u: 
Enciklopedija Jugoslavije, sv. 47 , 1986., s. v. Epigrafija -- Hrvatska, S.R., 57-59. O Tomi 
Arhidakonu usp. M. MATIJEVIC SOKOL, Toma Arhidakon Spli¢anin (1200.-1268.), 
Nacrt za jedan portret, Povijesni prilozi, 14, Zagreb 1995. 

Historiografsku stranu djela Marka Maruli¢a ukratko je opisao 8, ANTOLJAK, 
Hrvatska historiografija do 1918, knjiga 1, Zagreb 1992., 31-33, ali se autor na epigrafiju i 
arheologiju osvrée samo usputno, donose¢i temeljne podatke o rukopisima, bez ojelovite 


- bibliografije. A. STIPCEVIC, Bibliografija antitke arheologije u Jugoslaviji (Sarajevo 


1977.) donosi samo jedno objavijeno Maruli¢evo djelo (u ἄνα dijela): Inscriptiones latinae 


. antiquae Salonis repettae ἃ Marco Marulo Spalatensi collectae et ilfustratae, Rad JAZU, 36, 
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1816., prilog str. 83-90 i Rad JAZU, 37, 1876., prilog str. 91-102. 

Od bogate bibliografije o Luti¢u, za epigrafiju su vamni: M. KURELAC, Ivan 
Lutié Lucius, otac hrvatske historiografije, Zagreb 1994., 78-81; 5, ANTOLJAK, n. dj., 
137-138. . 

Velike objavljene zbirke grade od XVI. do XVIII. βιο!)θόὺ: PETRUS APIANUS, 
Inscriptiones sacrosanctae vetustatis non illae quidem romanae sed totius fere orbis, 
ingolstadt 1534.; MARTINUS SMETIUS, Inscriptionum antiquarum quae passim per 
Europam liber, accessit auctarium a Justo Lipsio, Antwerpen 1588.; JANUS GRUTERUS, 
"Inscriptiones antiquae totius orbis romani in corpus absolutiss. redactae", Heidelberg 
1603., drugo izdanje Amsterdam 1707.; LUDOVICUS ANTONIUS MURATORIUS, 
Novus thesaurus veterum inscriptionum, Milano 1739,-1742. 

Kratak saZetak poduhvata "Illyricum sacrum" usp, kod 8. ANTOLJAK, n. dj., 
179-183 (Riceputi), 312-317 (Farlati i Coleti), Za kanonika Bogeti¢a usp. K. KRSTIC, 
Bogeti¢é, Petar Aleksandar, Enciklopedija Jugoslavije, sv. 2, 1982,, 25, O kanoniku 
Paviovi¢u-Luti¢u usp. u Hrvatskom leksikonu, sv. 2, Zagreb 1997., 240; bibliografiju u A. 
STIPCEVIC, n.dj. 731-732. O M. P. Katantiéu usp. 8. ANTOLJAK, n. dj., 372-374; 
bibliografija u A. STIPCEVIC, ἡ. dj. 457-458. 

OpseZnu, iako ne cjelovitu bibliografiju epigrafije usp. kod E. MEYER, n. dj., 
126-147. Pregled sadrZaja pojedinih svezaka CIL-a, osim kod Meyera, usp. i ἃ djelu H. LA 
REGINA, Scripta Latina, Index editionum quae ad usum historicorum maxime adsunt, 
collegerunt et recensuerunt M.P. Guidobaldi, F.Pesando, Roma, 1993., 197-200 (s.v. 
Corpus), 321-330 (s.v. Inscriptiones). 

Kod nas epigrafija zapo&inje u XIX. stoljeéu, usp. $. LJUBIC, Spicilegium 
monumentorum archaeologicorum in terris quas Slavi australes incolunt. Repertorium, Rad 
JAZU, 34-37, Zagreb 1876.-1877. Ali suvremena hrvatska epigrafija pocinje 5 Brun’midom 
i njegovim objavijivanjem grade: J. BRUNSMID, Kameni spomenici hrvatskoga narodnoga 
muzeja u Zagrebu (Die Steindenkmiler des kroatischen Nationalmuscums in Zagreb 
(Agram)), VHAD, n, s. 7, 1903.-1904., 209-240; π 5. 8, 1905, 35-106; ἡ. 5. 9, 1906.-1907., 
81-184; n. s. 10, 1908.-1909., 149-222; n. 5. 11, 1910.-1911.,.61-144, Usp. takoder, samo 
informativno i J, BRUNSMID, Die Inschriften und Miinzen der griechischen Stidte 
Dalmatiens, Wien 1898. (Abhandlungen des archaologisch-epigraphischen Seminares der 
Universitat Wien, Heft 13). V. HOFILER, B. SARIA, Antike Inschriften aus Jugoslavien, 
Heft I, Noricum und Pannonia Superior, Zagreb, Internationaler Verband der Akademien, 
1938., 279 str. 

Bibliografski podatci za tri zbirke Anne i Jaroslava Sa%ela (obitno se koristi 
kratica ILJug): 


Poéetni korak u sustaynom objavijivanju novih nalaza natpisa na podrugju 
Republike Hrvatske predstavlja rad M. SEGVIC, Croatiae schedae epigraphicae latinae 
(CSEL), Inscriptiones quae in Croatia ab anno MCMXCI usque ad annum MCMXCV 
repertae et editae sunt, “Opuscula Archaeologica" 20, 1996,, 131-139, 

Ὁ drugim oblicima latinske epigrafije u nas, za rani srednji vijek: V. DELONGA, 
Latinski epigrafitki spomenici ἃ ranosrednjovjekovnoj Hrvatskoj, Muzej Hrvatskih 
arheoloSkih spomenika, Monumenta medii aevi Croatiae 1, Split 1996., 605 str; za 
glagoijicu: B. FUCIC, Glagoljski natpisi, JAZU, Zagreb 1982, , 420 sir. 

Medumrezna ratunarska tehnologija (Internet) takoder danas doprinosi Sirenju 
epigrafskih didaktitkih pomagala, informatitkih korpusa i baza podataka. Tako se popis 
informatitkih instrumenata za klasiénu antiku, pa tako i za epigrafiju nalaze na adresi: 
http://ecn01.economia,unibo.it/dipartim/stoant/rassegnal/intro.html/ (A. Cristofori, 
Rassegna degli strumenti informatici per lo studio dell’antichita classica). Opsezni popis 
epigrafskih kratica nmalazi se na: http://asgle.classics,unc. edu/abbrev/latin/ (Τ, Elviott, 
Abbreviations in latin inscriptions, American Society for Greek and Latin Epigraphy — 
ASGLE). Dvije najpoznatije baze podataka za epigrafiju s tisuéama natpisa u 
informatitkom obliku jesu najprije heidelberSka Epigraphische Datenbank Heidelberg 
(Geza Alféldy): http://www.uni-heidelberg.de/institute/sonsvadw/edh/ i — franfkurtska 
(Manfred. Clauss): http://www.rz. uni-frankfurt.de/~clauss/, Medutim, svaki ée program za 
pretrazivanje mreze pronadi jo$ mnogo vise zanimljivih 1 korisnih adresa, 


~ A. et J. SASEL, Inscriptiones Jatinae quae in Iugosiavia inter anrios MCMXL. et 
MCMLX repertae et editae sunt (Accedunt corrigenda ad volumen I operis V-Hoffiler et 
B.Saria, Atinke Inschriften aus Jugoslavien, Zagreb 1938, indices, tabulae SOE Ne 
duae), "Situla" 5, Ljubljana 1963., 174+52 str. 

-A. et J. SASBL, Inscriptiones latinae quae in Iugoslavia inter annos MCMLX et 
MCMEXX repertae et editae sunt (Accedunt nonnullae ad annos MCMXL -- MCMLA 
pertinentes (precipuae in ephemeride Vjesnik za on ee i historiju. dalmatinsku editae), 
"Situla” 19, Ljubljana 1978., 242 str. 

— A. et J, SASEL, Inscriptiones latinae quae in Iugoslavia inter annos MCMXLet  Ἱ 
MCMLX repertae et editae sunt, "Situla” 25, Ljubljana 1986., 533 str. εἰ 
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TEMELDI ANTICKE LATINSKE EPIGRAFUE 


Citanje ἢ i tumagenje natpisa u kamenu i drugim shénim materijglima traZi 
poznavanje posebnih znanja i vjestine, kao uostalom.i svaka druga djelatnost. Prvi 
uvjet za epigraficara svakako je poznavanje jezika, u naSem’ slutaju latinskoga, 
njegovih pravila i strukture. Drugi je uvjet savladavanje tehnike strukturiranja 
natpisa u jezitnom smislu, tj. poznavanje sustava kratica (jer rijeti su éesto i jako 
skraéene samo na osnovne sigle) i redoslijed te pravila uporabe’ μὰς formula, 
jezitnih sklopova za pojedine vrste natpisa, 

Treéi uvjet Za. epigraficara je poznavanje konteksta u ‘kojemu su natpisi 
nastali, tj. povijesne situacije, jer koliko natpis sluzi kao vrelo, povijesni podatak, 
toliko je i poznavanje povijesti vazno za pravilno tuma¢enje njegovoga sadrzaja i 
smisla. Odnos epigrafije i povijesti je obostrano ovisno, ali jeepigrafija dublja 
specijalizacija samo jednoga dijela povijesne tematike. 5 druge strane, tko 
prouéava natpise na takav specijalisti¢ki, usko strutni naéin, mora osim povijesnog 
konteksta znati i barem temelje arheologije, povijesti umjetnosti i ikonografije, 
kako bi objasnio medusobni odnos natpisa i cjeline spomenika. Epigrafija — dakle -- 
jest specijalizacija prema uskom dijelu povijesnih vrela, ali istovremeno trazZi 
poznavanje srodnih i pomoénih znanstvenih disciplina. 

Antitki natpisi najéesée se nalaze tijekom arheoloskih i i drugih slignih (npr. 
konzervatorskih) zahvata i istrazivanja. Natpisi se stoga vrlo testo mogu proucavati 
arheoloskom metodom, koja osvjetijava spomenik kao takvog: oblik spomenika, 
ukrase, ali i okolnosti nalaza, mjesto nalaza i satéuvanost, moguc¢a naknadna 
uporaba kamena s natpisom za graditeljstvo u nekom kasnijem razdoblju, nalazi 
dijelova gradevina i pokretnog arheoloSkog materijala u-istom kontekstu ili u 
susjednim kontekstima. Sve to moZe baciti prvo svjetlo na karakter i znataj natpisa, 
a moze i razjasniti kojoj vrsti natpisa novopronadeni spomenik pripada. Natpisni 
spomenici pronadeni tijekom arheoloSkih istraZivanja tli ἢ istom kontekstu s 
arheolo’kim nalazima, u pravilu se i objavljuju i objaSnjavaju prvenstveno u istom 
takvom zajednickom sklopu. Tako objavijene i objasnjene natpise potom 
preuzimaju specijalizirane epigrafske publikacije, u kojima j je teziste zanimanja na 
natpisu, a okolnosti nalaza dolaze ἃ drugi plan, iako su i dalje vrlo va%ni za 
cjelovito shvaéanje natpisa. 

Do kraja X1X. stoljeca baviti se epigrafijom znatilo je putovati od grada do 
grada, od myesta do mjesta, prikupljati od mjestana vijesti o natpisima, prepisivati, 

obradivati i objavijivati natpise koji su vec dugo stajali nepoznati Sirokoj 
znanstvenoj javnosti u blizini? mjesta gdje su slucajno, tko zna kada ranije, bili 
pronadeni, slucajnim radovima na popravku kuéa i gradskih zidina, poljskim 
radovima i sl. Nerijetko se deSavalo da se natpisi pronadu za pradevinskih zahvata, 
pa su se ugradivali u nove objekte, pagotovo crkve, gdje ponekad i danas stoje. 
Takvim natpisima to€an se kontekst nalaza moze samo naslutiti i manje ili vise 
pouzdano rekonstruirati. U kraSkim krajevima kamen, pa makar i ukragen i 
"ispisan", obiéno se nije nosio daleko od mjesta nalaza, iako ima i iznimaka 
(natpisi s naSe obale koji se danas nalaze u ee Veroni i drugim 
sjevernotalijanskim gradovima). , 
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Do kraja XVII. stoljeéa do natpisa se nije dolazilo arheoloskom metodom, 
zato Sto arheologija kao znanost joS nije postojala, i sve do XIX. stoljeca 
arheologija nije mogla dati konkretne podatke o kontekstu nalaza, jer su tadaSnje 
arheologe sami spomenici zanimali viSe od okolnosti nalaza. Jog i danas se natpisi, 
koji su veé objavijeni u ranim epigrafskim zbirkama, obraduju i nanovo objavijuju, 
éesto Ὁ ispravijenom ili izmijenjenom ¢itanju. Ali ima Sesto i suprotnih primjera, 
natpisa koji su objavijeni u proglom stoljecu, danas vise nema, nestali su vjerojatno 
unisteni. 

Natpisi se zatim prouéavaju filoloskom metodom, koja obuhvaéa kritiku 
teksta i ono Sto se u suvremenoj metodologiji humanistitkih znanosti naziva 
"intertekstualnoséu", tj. znatenje teksta i odnos prema drugim sliénim, srodnim 
podatcima iz drugih tekstova i konteksta. Filoloskom metodom obraduju se jezitni 
podatei: imena (onomastika 1 toponimija), gramatika, pa ¢ak ortografija i fonetika, 
dakle ‘sve jeziténe manifestacije koje su dostupne prosudbi kritikom teksta 
satuvanog natpisa. Epigrafska onomastika pruZa izvanredno vazZne podatke ὁ 
drugtvenoj, pa i etniékoj strukturi stanovnika antike, toponimija je vazna za Sira 
toponomastitka razmatranja. Gramatika, ortografija i fonetika osvjetljavaju putove 
j smjerove razvitka jezika, jer se on neprekidno » mijenjao, prilagodavao i 
preobraZavao u razligite regionalne oblike, od kojih su nastajali i drugi jezici (tako 
su od puékog latinskog jezika nastali svi romanski j ezici, ali svaki na svoj na¢in). 


Najizrazitija znatajka antiékih latinskih natpisa je obilne kori8tenje kratica, 


skraéenih rijeéi na samo jedno, dva ili tri slova. Citavi sklopovi su skraéeni u niz 
potetnih slova, a duze rijeti koje su se pojedinatno koristile u raznim kontekstima 
skraéene su na prva tri ili éetiri slova. Kratice su vrlo brojne, ali zato 
konvencionalne i standardizisane s vrlo malo. prijepornih iznimaka. Ui natelu 
kratice ne predstav}jaju nikakvu poteskoéu u ¢itanji natpisa, jer gotovo da ne daju 
mjesta moguéim dvojbama. Razlozi kori8tenju kratica su dvojaki: mogucnost 
standardizacije tekstova na ne odviSe veliki bro} obrazaca te potreba da se πᾶ 
zadanoj povrsini kamena ukleSe Sto vie podataka. 

Natpisi su u rimsko doba bili wo brojni. Stupanj alfabetizacije 
stanovnistva ne moze se usporediti sa suvremenim svijetom, ali su vjerojatno i 
nepismene osobe narutivale natpisne spomenike, pogotovo nadgrobne - za sebe i 


᾿ svoje bliznje. Na natpisima nalazimo pripadnike doslovno svih drugtvenih staleza: 


od senatora do robova, tako da su siromasniji morali paziti i na tro’kove izrade 
natpisa ~ duzZi natpis, viSe slova, veca cijena. Kamenoklesarske radionice su morale 
biti veoma brojne u cijelom Carstvu, a napose oko velikih gradova. Latinski jezik 1 
pismo je jedna od znatajki koje su objedinjavale sve stanovnike (zapadnog dijela) 
Rimskog Carstva, Znagaj natpisa se moZda vidi i po brojnosti spomenika koji su 
sacuvani do danaSnjih dana, a do nas je doSao moZda tek mali dio svih natpisa koji 
su nastali tijekom viSestoljetnog trajanja jedinstvene drZave i kulture. 

Natpisni spomenik se najvjerodostojnije moZe podvréi znanstvenoj 
prosudbi na samome izvorniku, tj. fizitkim pregledom spomenika. To je napose 
vazno za pravilno tumatenje svih pojedinosti, pogotovo u sluéaju da su neki 


᾿ dijelovi povr3ine kamena oSteceni i teZe Citljivi. 


Za sve one koji natpis ne mogu vidjeti i prouciti u izvorniku, takvi se 


_ Spomenici. objavijuju na nagin da se znanstvenoj javnosti utine dostupni svi 
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podatci, objektivne i subjektivne naravi o svemu Sto mode biti vazZno za pravilno 
razumijevanje i tumaéenje spomenika. Podatci objektivne naravi su osnovni opis 
oblika i znatajki spomenika, njegove dimenzije, fotografska reprodukcija, podatci 
© mjestu i okolnostima nalaza te o smjeStaju. Podatci subjektivne naravi jesu opis 
teksta, nfegov crteZ 1 tumatenje. 


Osim opisa, za objavljivanje natpisa neobiéno je vazna reprodukcija teksta, 


koja moze biti dvojaka: 

1, Faksimilna, tj. fotografija ili crteZ, pri Semu treba imati na umu da se 
fotografijom ne mogu uvijek pokazati sve znatajne podrobnosti, ma koliko 
reprodukcija bila dobra; na drugi natin, crteZom se moZe pokazati mnogo vie, ali 


crteZ nosi u sebi odredenu crtu subjektivnosti. fpak, za potrebe reprodukcije Ὁ 


epigrafskog spomenika (obiéno natpisa, a ne cijelog spoménika), crteZ je — ako je 
kvalitetno izveden -- sasvim dobra tehnika, Nije rijetkost da se ἃ pojedinim 
sluéajevima objavi fotografija i crtez natpisa kako bi Gitatelj stekao potpuni dojam. 

2. Tiskarsko pismo, tj. pisana obiénim tiskanim slovima, i to na natin da 
toéno odslikava satuvana slova, ali bez pokuSaja oponaSanja njihovih 
paleografskih znatajki. Na taj se naéin natpis moze ispisati τὶ istom rasporedu 
redaka kao na izvorniku ili pak u kontinuitetn kao ova slova koja upravo Citate, ali 
tada se posebnim znakom (| ) oznaéava poéetak novog retka uw izvorniku. Osim 
toga, objavijeni natpis mozZe se tekucim pismom reproducirati ἃ razvijenom obliku, 
s TazrijeSenim kraticama, rekonstruiranim o8te¢enjima i ἃ puno¢i njegovog 
izvornog smisla. Vrlo je Sest slucaj da se natpis objavio ‘na oba naéina, tj. u 
izvornom obliku nerazrijeSenih kratica, i u razvijenom obliku s tumatenjem. 

Evo sada i primjera retenih natina reprodukcije teksta, na temelju jednog 
jednostavnog natpisa (radi se o natpisu na Herkulovim vratima u Puli, Inscr. It. 10, 


A. Izvorni tekst prema stvarnom rasporedu redaka: 
L. CASSIUS C. F. LONGIN 
τι CALPURNIUS L. F. PISO 
I VIR [[- - -]] 


: B. Izvorni tekst reproduciran u kontinuitetu: 
L. Cassius C. F. Longin | L. Calpurnius L. F, Piso | TE vir [[- - -]] 


C. Tekst razrijesen prema stvarnom rasporedu redaka: © 
Lucius) CASSIUS C(ai) F(ilitis) LONGIN(us) 
L{Lucius) CALPURNIUS L(uci) FGilius) PISO 
TVIRG@)([---l] 
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Ὁ. Tekst razrijeSen, ali reproduciran u kKontinuitetu: ele 
L(ucius) Cassius C(ai) Fiilius) Longin(us) | L{ucius) Calpurnius L(uci) F(ilius) 
Piso | If vir) {{- - -]] : 


LCASSINSOF LONGIN | 
i CALPVRNIWSEF-P 150 
VIR CoN : 


Slika 7. Natpis s Herkulovih vrata u Puli (Inser. It., 10, 1, 81) 


Kako se iz ovih vrlo jednostavnih primjera vidi, manje je vazno donosi li 
se natpis u izvornom rasporedu redaka ili pak u kontinuitetu. To je vi8e stvar 
metodologije i — naravno -- dosljednosti svakog pojedinog autora ili pravila 
odredene publikacije (zbirki natpisa, tasopisa ili niza knjiga). Osim toga, οἶδα 
natpis ima vie od pet redaka, obiéno se svaki peti redak oznati brojem C5 yes 
itd.) radi lak¥eg snalazenja kod komentiranja teksta. 

Daleko je va%nija konvencionalna uporaba znakova poput raznih vrsta 
zagrada, koje oznatavaju totno odredeni status dijela teksta u razvianju | 
rekonstrukciji teksta. Ove su se norme razvijale tijekom desetljeéa, | danas su 
uglavnom opéenito prihvaéene (CIL, Inscriptiones Italiae, Supplementa Atalica, 
Tituli, Année Epigraphique i dr.). U posljednje su vrijeme usavrSene i s obzirom na 
prilagodbu za raéunarsko unoSenje podataka o natpisima. — ΠΡ ' 

Evo koji su znakovi uobitajeni u filoloSkoj kritici teksta anti¢kih natpisa: 


() -u okrugle zagrade pide se tekst razrijeSene kratice, npr. L. = L(ucius), . 
FIL. = FIL(ius), : | 
[] u éetvrtaste zagrade pike se dio teksta koji je uni8ten, jer se nalazi na 
- rubu ‘sa’uvanog dijela kamenog spomenika, npr. CAES[AR], ili 
.  [CALJPURNIUS, : ΝΕ ᾿ 
‘imi dvostruke etvrtaste zagrade koriste se za dio natpisa (dio retka ili 


' _gijeli redak ili vie redaka) koji je namjerno otuéen radi "skidanja"" 
nepoZeljnog, obiéno carskog imena (damnatio memoriae), 
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4} ᾿ -vitigastim: zagradama oznatavaju se slova koja je klesar greSkom 
napisao, iako nisu bila potrebna, pa ih izdavad natpisa izbacuje, npr. 
dedica{ra}runt umjesto dedicarunt (CIL 6, 224), 4 

<> trokutaste zagrade koriste se za ubacivanje onih slova koja nedostaju, 
koja je ‘klesar greSkom ispustio, pa ih izdavat dodaje, npr. 
huma<na>rum (CIL 6, 930), 

+ slovo koje se nazire, ali nije moguée odrediti o kojemu se radi, 
toéka ispod slova oznaéava slovo koje nije cjelovito satuvano, ali je 
vjerojatno slovo c (ako je siovo sigurno, ne oznatava se totkom), 

{--~) kratica koju je nemoguce razrijesiti, javija se Sesto na Zigovima koji 
donose sigle, akronime imena, tj. samo poéetna slova, npr. C. H. M. = 
C(aits) M(---) H(---) (CIL 6, 38) 


[...} dio teksta koji nedostaje, nije ga πιοριός rekonstruirati, ali zna se da 
nedostaju tri slova (ili [..] dva slova, za svako slovo po jedna totka), 

[---] dio teksta:koji nije moguée popuniti, a ne mozZe se odrediti niti koliko 
je slova izvorno moglo biti 

[------ ] jedan redak koji nedostaje na poéetku i/ili na kraju teksta natpisa, 


ween vise redaka (nepoznati broj) koji nedostaju na poéetku i/ili na kraju 
teksta natpisa, 

| znak za novi redak u kontinuiranoj tiskarskoj reprodukciji teksta, 

| znak za novo polje u kontinuiranoj tiskarskoj reprodukciji teksta (ima 
primjera da sa na istom kamenu ili spomeniku tekst nastavlja v vike 
stupaca, u-vi§e odvojenih cjelina), 


Lif erta iznad slova ili znakova oznagavaju kraticu ili brojéanu vrijednost, 
kao i na izvornom natpisu, 
Ω slova koja su zajedno povezana pojedinim dijelovima, kao npr. AM, 


VR, TI i dr. (tzv. ligature, poveznice), obi€no radi uStede prostora, 
oznatavaju se kratkom polukruznom crtom iznad sklopa koji je u 
tekstu natpisa spojen, 

= Ὁ natpisu koji se razrjeSava ἃ izvornom 1 rasporedu crta, znak 
jednakosti stavlja se tamo gdje se rijeé nastavlja u slijedeéem retku, 
oznaéava cjelinu τοδί, 
totke. izvorne interpunkcije ostavljaju se samo kod nekih kratica 
(primjerice C. f.) kad se ne razrjeSuju jer su jako dobro poznate. 


Natpisi osim toga pokazuju jo3 neke znatajke koje se u razrjeSenju na 
razlitite nacine prikazuju. Rimski epigrafski sustay poznavao je primjerice posebne 
znakove za neke pojmove, npr. za centuriona (satnika u rimskoj legiji), zatim za 
nazive novéanih jedinica (sestertius, denarius) i dr. Takvi se znakovi razrjeSavaju 
okruglim zagradama, s:upisivanjem pojma, iako je taj pojam u tekstu izveden samo 
jednim znakom, Vige ce o tome biti rijeti ἃ onim dijelovima pojedinih poglavija u 
Kojima se takvi znakovi javijaju. 

I jo’ nekoliko rijeci ο interpunkeijama. Zbog ogranitenog prostora i 
‘potrebe da se-na Sto manjoj povrsini ukleSe Sto veéi broj znakova (pa se zato 
pojedine rijeci ponekad nastavljaju s kraja jednoga retka na potetak drugoga), 
rimska epigrafija poznaje znakove (totke, trokute ili druge oblike) koji stoje 
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izmedu dviju rijegi, kako se ne δὶ izmedu njih ostavijalo previse dragocjenog 
praznog prostora — razmaka. Interpunkcije su uvijek na sredini visine slova, ne uz 
donji rub, kako smo navikli ἃ suvremenoj ortografiji (to je uz ostalo bio jedan od 
kriterija prepoznavanja laznih antitkih natpisa, krivotvorenih od XV. do XVI. 
stoljeéa, jer su krivotvoritelji ponekad toéke stavljali uz donji rub slova). 

Interpunkcija moZe imati oblik kruZiéa (totka - punctum distinguens), 
trokuta (triangulum distinguens, ponekad i sa zavinutim vrhovima tako da prelazi u 
zvjezdicu) ili éak moze biti oblika malog listi¢a br8ljana (hedera distinguens). 
Rijectki su latinski rimskodobni natpisi Koji nemaju interpunkcija. To je obiéno 
pokazatelj nize razine vjestine klesara i narucitelja. Klesar ponekad nije morao 
7nati Citati i pisati, veé je "precrtavao" napisani predlozak pa ima i situacija 
ocevidnih pogregaka i previda. Na povr3ini kamena ponekad se vide pomotne 
strukture poput ravnih uklesanih crta vodilja za pojedine retke, ili druge znakove za 
kompoziciju natpisa unutar natpisnoga polja. Ipak, u sluéajevima jeftinijih natpisa 
(a mdZda je negdje bilo "kuéne radinosti") redci su ponekad vrlo neravni, a i visina 
slova nije ujednagena, Sto opet ukazuje na sasvim odredene druStvene okolnosti 
nastanka takve narudZbe, 

BIBL.: O tehniskim pitanjima natpisa: Ε. O. WINGO, Latin Punctuation in the 
Classic Age (Diss.), Ann Arbor (Mich.} 1963.; G, SUSINI, ΤΕ lapicida romano, Bologna 
1970. (engl. prijevod The Roman Stonecutter, Oxford 1973), 

Popisi kratica nalaze se u svim temeljnim priruénicima za epigrafiju. Osim toga, 
usp. A, CAPPELLI, Lexicon abbreviaturarum, Milano 1967°, 

Pravila transkripcije i kritike natpisa s posebnim znakovima mogu se prona¢i u 
novijim svescima CIL-a,. zatim u prvom svesku niza Supplementa Italica (nuova serie — 
urednik Silvio Panciera), te u ¢asopisu Année Epigraphique; koji prenosi nove nalaze i 
objave latinskih natpisa. Npr: H. Krummrey, 5. Panciera, Criteri di edizione ὁ segni 
diacritici, "Tituli", 2, 1980., 205-215. 
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VRSTE I ZNACAJKE NATPISA 


Radi lakSeg snalazenja u ogromnom broju, natpisa koje izuéavayepigrafija, 
oni se po vrstama mogu podijeliti u nekoliko osnovnih kategorija. Medutim, svaka 
klasifikacija, kao iu drugim humanistitkim i druStvenim znanostima, po definiciji 
je samo jedan od viSe mogucih navina svrstavanja grade ἃ veée ili manje skupine. 
Zato se u epigrafskim priruénicima mogu πδόϊ i razne vrste podjela natpisa u 
skupine, od kojih nam se najboljom éini podjela na sljedeée kategorije: 

— javni natpisi (tituli publici), 

— privatni natpisi (tituli privati), 

— prayni natpisi (acta), 

~ natpisi*na uporabnim predmetima (instrumentum). 

Javne i privatne natpise teSko je potpuno i nedvosmisleno izdvojiti u dvije 
potpuno odijeljene skupine pa ih obiéno objedinjujemo u zajednitku skupinu 
(tituli}. Pravni natpisi su oni sluZbeni tekstovi koji su imali odredeni pravni uéinak 
{zakoni, isprave, diplome, ugovori i sl.), dok su natpisi na uporabnim predmetima 
vrio Siroka kategorija. 


1. TITULI su natpisi svetanog karaktera, javni i privatni, obiéno podignuti 


u nekoj prigodi, pa se prema tome dijele na viSe vrsta (nadgrobni, zavjetni, podéasni . 


itd.). Pojam titulus (lat.) znati natpis na kamenu (gré. epigrafé, epigramma), od 
Sega je mn. εἰπε, τὰ rimskodobnom se leksiku rijec titulus koristila jednakopravno 
s inscriptio, koja znati isto, odnosno svojevrsni je prijevod.s grékog (inscriptio 
(int+scribere) i epigrafé (epi+grafein) zate “natpisati", "pisati na neGemu", "un 

nesemu", tj. na tvrdom materijalu). Vrsta pisma koja se koristila za takve j javne i 
svetane natpise naziva se scriptura monumentalis seu quadrata, iako je broj 
satuvanih sveéanih natpisa tako velik i raznolik da se na njima javijaju sve vrste 
pisma.'Prevladava, ipak, pravilna kvadratna kapitala i njezine najblize izvedenice. 
Svi javni i privatni sveéani natpisi mogu se podijeliti na nekoliko vrsta: 

-— Nadgrobni natpisi su svakako najbrojniji.medu javaim natpisima i 
verojatno ée neka buduéa statistika obrada svih ilt gotovo svih poznatih natpisa 
pokazati da oni Sine sigurno vie od polovice svih natpisa. To sigurno odrazava i 
izvornu situaciju: Takvi-su natpisi stajali na grobovima i donose ime pokojnika i 
druge podatke ο kojima ¢e biti rijeti.u.poglaviju o ovoj vrsti natpisa, Ako 
spomenik ima oblik ploée.sa. samo jednom povrsinom na kojoj je natpisno polje 
(natpisno polje je povr’ina samoga natpisa), ali i drugi elementi (ukrasi, portreti 
pokojnika, simbolitki likovi*krilatih genija ili Zivotinja), tada se naziva stelom 
(stela, gré. stéle = stup, grobni stup). Ako spomenik ima oblik kvadra ili kakvoy 
drugog trodimenzionalnog geometrijskog tijela (stoZac, piramida), naziva se 
cipusom (lat. cippus = nadgrobni kamen, stecak). Nadgrobni spomenik moze imati 
i oblik simbolitnog Zrtvenika, kvadra.s povrsinom za Zrtvovanje na. gornjoj 
povisini (lat. ura’ =" Zrtvenik). Svi oni dolaze kao nadzemni znak groba koji se 
sastoji od spaljenih ostataka ili tijela polozenog u zemlju. Natpis se moze nalaziti i 
na sarkofagu, monolitnom kamenom. lijesu.u. kojega se polagalo tijelo pokojnika 
(gr&. sarkofagos. = mesoZder, npr, Za pticu grabljivicu), Takav je spomenik bio 
iznad zemlje, unutar obiéno ogradene grobne éestice uz cestu. Grob je mogao imati 
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Te ee tigre iene a TTT νι σειν πεκετησσησπεποκις 


naposlijetku i oblik gradevine, i tada se naziva mauzolejem (po Mausolu, 
helenistiékom vladaru iz Male Azije u UL st. pr. Kr. Ina mauzoleju je mogao 
stajati natpis kao dio ukrasnog programa cjeline gradevine. 

— Posvetni natpisi postavljali su se u éast boZanstvima, obiéno kao znak 
zahvalnosti, ispunjenja nekog zayjeta. Imaju oblik Urtvenika, kvadra kojemu je 
gornja. povrsina § Sira od tij ‘spomenika. Na njoj 56 prinosila. Zrtva (levanica ili 
paljenica), a natpis je dondsio ime gsobe koja ga je dala postaviti te (obiéno ali ne i 
uvijek) ime boZanstva. 

— Natpisi a gradevinama govore ὁ graditelju, ti. investitoru koji je dao 
nesto izgraditi. Sve su Javae gradevine u pravilu: nosile natpise s tekstovima iz 
kojih se vidjelo tko ih je izgradio ili kojem su bo%anstvu hramovi bili posveéeni. 
Na obiljeZavanje javnih gradevina se pazild i zato Sto se javne gradnje (vodovodi, 
zidine, kazalita itd.) nisu gradile drZavnim ili javnim noveem (osim kad ih je 
gradio car, ¢iji se privatni imetak te8ko ‘odvajao od drzavne blagajne), veé Je 
gradnja bila na plecima Javnih Cinoynika, koji uz to nisu bili plaéeni, veé su svojim 
hoveem ‘morali i ‘podizati. Jayne. gradevine. Zato su 81 barem uzimali slobodu da 


+e κεν 


—~ Potasni natpisi su takoder specifigni, rimski oblik. javne. zahvainosti 
zasluznim osobama. Gradske su zajednice éesto i rado podizale spomenike, kipove 
gradskim mécenama, dobro€initeljima, Ccinovnicima koji su se osobito iskazali ἃ 
troSenju novea za dobrobit gradana. Kipovi_ su stajali na-postoljima na kojima su 
bili uklesani natpisi sa sve¢anom formulom.isvim zalsugama dotiénoga. 

— -Carski potasni natpisi pripadaju zasebnoj. vrsti potasnih natpisa. 
Iskazivanje potasti caru i Slanovima njegove obitelji postalo je, od javne 
zahvalnosti, gin polititke promidzbe, pa je svaki grad na forumu morao imati 
kipove cara i njegovih najblizih. S porastom stupnja orijentalnog utjecaja na rimski 
protokol, natpisi su postajali sve zamrSeniji, 5 ogromnim brojem titula i pogasti, u 
strogo propisanom redoslijedu. Imati takve kipove 8: natpisima na glavnom 
gradskom trgu bio je znak lojalnosti sredi8njoj viasti..Kod promjene dinastije 
mijenjali su se i kipovi, a stari su se uniStavali. Natpisi su se ponekad preklesivali u 
nove, u slucajevima velikoga gnjeva na neke jako okrutne careve brisalo se svako’ 
njihovo ime na svim natpisima (damnatio memoriae), 

— Miljokazi, natpisi koji su oznaéavali udaljenost neke toéke na cesti od 


polazi8ta, pripadaju zasebnoj skupini javnih natpisa. Rimska je drZava bila poznata 


po dobrom cestama, koje-su bile potrebne radi odrzavanja nadzora nad podrugjem - 
drzave (komunikacija upravnih tijela 1 Ginovnika, komunikacija vojske), ali su bile 

korisne i za gospodarstvo. Duz cesta su se nalazile postaje za odmor i nocenje i u 

njima su sluzbeni tekliti mijenjali konje, kako bi poruka 8to prije stigla do 

odredista. Tekstovi miljokaza su donosili brojéani podatak o miljama (nilia 

passuum) Οὐ jedne polazne toéne, ime graditelja ili obnovitelja (cara ili 

namjesnika), odnomno naziv ceste (koje su “imena” dobivale pO imenu graditelja). 


ae ACTA su natpisi dokumentarne naravi (gré. prammita); javne isprave 
koje nemaju samo svecani, veé i dokumentarni karakter. Ovamo pripadaju 
zakonske odluke koje su se klesale u kamenu i-urezivale u bronci, odluke koje su 
donosili car senat, gradska vijeca, svatko prema SVQ} padleaiost: Tu su zatim 


55 


kalendari 8 popisima dana i svetkovina, popisi konzula, popisi trijumfalnih 
sveéanosti itd. Posebna vrsta dokumentarnih natpisa jesu javnopravne i 
privatnopravne isprave. Ponekad je kod nekih natpisa tesko razlikovati radi li se ὁ 
sveganom ili dokumentarnom znataju spomenika, jer ima elemente jednoga i 
drugoga, npr. odluka, ‘uredba kojom je car na traZenje municipalne zajednice 
potvrdio neko pravo, testo se izlagala u obliku svetanog natpisa. Za oblik pisma 
kojim su se natpisi urezivali u bronci ustalio se naziv scriptura actuaria. 

Vrlo znatajna bila je vojnitka diploma, sluZbena isprava ispisana na 
dvjema bronéanim ploéama koje su potvrdivale éasni otpust legionara iz vojske, Sto 
mu je uz ostalo osiguravalo i gradanska prava. Izvornik se éuvao u Rimu, a preslik 
se urucivao veteranu koji ga je nosio sa sobom. 

U ovu skupinu:javnih natpisa dokumentarne naravi svrstavamo i sluzbene 
natpise svakodnevne uporabe, kao Sto su kalendari, anali i fasti (popisi konzula i 
drugih duzZnosnika), zatim popise sveéenika pojedinih kuitova, popise nositelja 
prava na potporu i ‘druge vrste dokumentarnih zapisa na tvrdoj podiozi. 
Privatnopravne isprave'u epigrafskom obliku nisu este, ali postoje (oporuke i sl.). 
Svim natpisima ove vrste zajedni¢ko je da izvorno nisu bili zami&ljeni iskljucivo 
kao epigrafski tekstovi na tvrdoj podlozi, veé su postojali i u drugim oblicima (na 

_voStanim plocicama, na pergameni i/ili papirusu), ' 


3. INSTRUMENTUM jesu natpisi razlititog karaktera na predmetima 
svakodnevne uporabe, dakle sasvim funkcionalnih karakteristika. Razlikuje se vi8e 
vrsta takvih natpisa prema tome na kakvoj su vrsti predmeta: instrumentum 
sacrum, i. publicum, i. domesticum, i. privatum. Najbrojniji su oni koji pripadaju 
kuéanskim uporabnim predmetima, 1 to su uglavnom Zigovi koji su se kovinskim ili 
drvenim matricama utiskivali u mekanu glinu primjerice keramiékih posuda 1} 
krovnth opeka, s oznakom imena vlasnika radionice koji ih je proizvodio. Imena su 
obiéno vrlo skraéena, ponekad svedena samo na sigle, potetna slova odvojena 
interpunkeijama. Najvazniji su Zigovi na amforama, keramiékim uljanicama, i na 
finom posudu od proéis¢ene crvene keramike (terra sigillata). Natpisi na 


predmetima svakodnevne uporabe uglavnom su vrlo kratki, ali zato nisu manje. 


vazni za prou€avanje proizvodnje i trgovine takvim predmetima. : 

Posebnu tehnitku inaéicu natpisa na uporabnim predmetima predstavljaju 
τῶν. tituli picti, natpisi slikani kistom umotenim u boju, uglavnom po zidovima, s 
porukama razlisitog svakodnevnog sadrzaja. Ima tu gospodarskih poruka 
(reklame), predizbornih agitiranja ("glasujte za ovoga"), ali i duhovitih, ironiénih i 
opscenih poruka, ba’ kao i daras. NajviSe je takvih natpisa na zidovima saéuvano u 


Pompejima i Herkulanu, gdje su gradevine saéuvane do zamjerne visine, pa to i 
nije udno. ἰ 

Drugu vrstu slikanih natpisa nalazimo na keramitkim posudama 
(amforama) koje su bile ambalaZa za prijevoz ulja, vina, konzerviranog voéa, ribe i 
drugih namirnica. Ako su Ζίρον! oznatavali proizvodata ambalaze, tada se kistom i 
bojom pisalo po njihovej povrSini podatke o sadrZaju, kvaliteti i odredi&tu. I ovi su 
natpisi vrlo .brojni oko: velikih gradova, ἃ koje je dolazilo mnogo amfora, pa je 
primjerice Rim imao posebno odlagali8te yp danaSnjoj Getvrti Monte Testaccio, gdjc 
je Gitav brezuljak (povr$ine nekoliko hektara i visine 30-ak metara) sazdan samo od 
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ulomaka amfora kojima je ἃ Rim dolazilo uglavnom Spanjolsko maslinovo ulje, ali 


Ἰ vino iz mnogih dijelova Carstva. Samo na Monte Testacciju pronadeno je vi8e 


tisuéa natpisa na amforama. Takvi su natpisi inate izvan Rima rjedi, zato Sto se 
boja uglavnom teXko odrZava, jer nije nanesena prije petenja amfore, ve¢ 
neposredno prije uporabe. ; 


RIMSKI SUSTAV IMENA - ONOMASTIKA 


Za temelje epigrafije vrio je vaino poznavati natin kako su Rimijani pisali 
osobna imena, jer se na natpisima javija ogromni broj imena. Cak se moze reéi da 
imena dine najveti dio natpisa i najéeS¢i su natpisi koji donose samo ili gotovo 
samo imena uz neke druge ustaljene obrasce izrazene kraticama. 

Rimsku onomastiku poznajemo uglavnom iz epigrafije, tj}. s natpisnih 
spomenika, ali i iz drugih pisanih vreta historiografskoga karaktera. Kako vecina 
natpisa obiljeZava neSto ἃ svezi s odredenom osobom ili viSe njih, imena se 
pojavljuju — moze se reéi -- na svim natpisima. Poglavito je to izrazeno na 
naderobnim natpisima (jer se nadgrobni natpisi podiZu u spomen preminulim 
osobama, a podizZu ih Zivi koji takoder Zele ostaviti zapisano svoje ime), na 
zavjetnim natpisima (jer osoba koja postavija spomenik boZanstvu takoder Zeli 
jasno titatelju reci da je ona dala postaviti, primjerice Zrtvenik; naravno, uz ime 
dedikanta — onoga koji spomenik postavlja -- dolazi i ime boZanstva kojemu se 
takay Sin zavjetuje; ipak, ima i natpisa bez imena dedikanta ili bez imena 
boZanstva). 1 na natpisima na gradevinama vazno je tko je neku gradevinu dao 
izgraditi, pa i tu nalazimo ime ili imena. Isto vrijedi i za potasne natpise (ime 
osobe kojoj se podize spomenik, bez obzira radi li se o privatnoj osobi ili o caru). 
To bi isto trebalo ponoviti i za neke vrste pravnih natpisa (vojnitke diplome izdaju 
se na ime), za instrumentum domesticum (ime vlasnika radionice) pa se moze re¢i 
da nema cjelovitog natpisa koji ne bi spominjao neko osobnoime. 

Veéina natpisa donosi i imena vise osoba: jedne osobe koja je spomenik 
podigia, ime osobe (ili vi8e njih) (ili kojima) je spomenik podignut, imena rodaka 
itd. U imenskoj formuli Rimljani su izraZavali sve dijelove koji su bili potrebni za 
to¢nu identifikaciju osobe. U pisanim se izvorima historiografskog 1 slicnog 
karaktera testo koristi skra¢eni imenski obrazac bez nekth dijelova, ali to nije 
predmet naSega razmatranja. 


Prema Varonu (Marcus Terentius Varro, 116. - 27. god. pr. Kr.), koji je 
autor vise tekstova raznorodnog karaktera: agronomskog (De re rustica), 
historiografskog (De vita populi Romani), filozofskog (Fragmenta philosophica), 
ali i jezigno-gramatitkog (De lingua Latina libri V-X), Rimijani su u pocetku imali 
jedno osobno ime i ime oca u,genitivu. Isti su-sustav koristili i Grei kroz cijelo 
anti¢ko doba, tako da sé onomastika'u grékoj epigrafiji stubokom razlikuje od 
rimske, jer su Rimljani ubrzo stali dodavati imenu druge dijelove koji su odredenu 
osobu toénije definiralj. . _ 

Veé u trenutku kada se, od I. stoljeca pr. Kr. pojavijuje veci broj natpisa i 


- epigrafija kao medij komunikacije ἃ vremenu, rimski je’ imenski obrazac ἃ 
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potpunosti razvijen i ostaje u gotovo nepromijenjenom obliku u. uporabi do kasne 
antike. To je tzv. toimeni imenski obrazac, s tri osnovna dijela (tria nomina): 
osobno ime, obiteljsko ime, nadimak. Evo kako izgleda u tom najjednestavnijem 
obliku: 

QUINTUS CAECILIUS MARCELLUS -- Kvint Cecilije Marcel, 

U ovom je primjeru Quintus — osobno ime ili praenomen (pred-ime), Caecilius -- 
obiteljsko ime ili nomen gentile (prezime), Marcellus -- nadimak ili cognomen. 

Ovakvom:se obrascu uobitajeno dodavalo jos ime oca (filijacija): 

QUINTUS CAECILIUS, QUINTI FILIUS, MARCELLUS -- Kvint 
Cecilije, Kvintov sin, Marcel 

Manje je uobitajen jos jedan dodatak, oznaka plemena (tribus): 

QUINTUS CAECILIUS, QUINTI FILTUS, ARNENSIS, MARCELLUS -- 
Kvint Cecilije, Kvintov sin, Marcel, plemena Armensis (koriste¢i kratice, izvorni 
epigrafski oblik imena izgleda ovako: Q.CAECILIUS Q. F. ARN. MARCELLUS; 
ILS 1045 - Tusculum). 

Potpuni imenski obrazac imao je tako najvi8e pet dijelova, ali i to se ad 
carskog doba potelo mijenjati dodavanjem i drugih nadimaka, kojih je mogio biti j 
vi8e (do pet - Sest). Ipak za uobiéajenu je komunikaciju bilo dovoljno poznavati tri 
osnovha dijela obrasca (troimeni obrazac -- tria nomina: osobno ime, obiteljsko 
ime, nadimak), dok su drugi dodatci bili potrebni radi tot¢nog odredivanja osobe 
unutar jedne obitelji. To je bilo vazno kod zna¢ajnih i dugovjetnih senatorskih 1 
drugih obitelji visih drugtvenih slojeva, kod kojih je repertoar osobnih imena i 
nadimaka bio ponekad ogranigen na samo neke najéeSce oblike pa je moglo do¢i 
do zabune, jer su postojale osobe potpuno istih imenskih oblika. Oznaka plemena 
(tribus) imala je, vie protokolarno i polititko znavenje, a manje praktitnu 
vrijednost u svakodnevnom komuniciranju. 

BIBL.: W. SCHULZE, Zur Geschichte lateinischer Eigennamen, Abhandlungen 
der Kéniglichen Geselschaft der Wissenschaften zu Gottingen, Phil.-hist. Klasse, 5, 5, 
1904.; B. DOER, Die rémische Namengebung, Ein Historischer Versuch, 1974, Za nave 
podrudje G. ALFOLDY, Die Personennamen in der rémische Provinz Dalmatia, Beitriige 
zur Namenforschung, Neue Folge Beiheft 4, Heidelberg 1969, Najnovije: H. SOLIN, O. 
SALOMIES, Repertorium nominum gentilium et cognominum Latinorum, Hildesheim 
1988. 


Praenomen " 
Praenomen doslovno znati ' 'pred-ime", To je bio dio imenskog obrasca 
samo’ kod muSkaraca, dok ga Zene nisu koristile. Iako pracnomen nazivamo jos j 
osobnim imenom, ono nije imalo isti znaéaj kao osobno ime u danaSnjoj europsko) 
uljudbi, jer je broj takvih imena bio znacajno ograni¢en u broju. Praenomen je 
moralo biti sasvim osobno ime u rano, arhajsko doba rimske uljudbe, kad je 
zajednica jo3 bila vrlo malobrojna. Prema Varonu je bilo 30 takvih imena, ali ὦ 
kasnorepublikansko i u ranocarsko doba u opéoj je uporabi samo oko 18 takvih 
imena., a od njih neki potetkom carstva ve¢ bili veoma rijetki, tj. gotovo da se vie 
nisu koristili. 
: Praenomina se ἃ pravilu na εὐ δδτα piSu skra¢eno, tj. samo jednim ili 
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dvama (iznimno i trima) slovima, baS zato Sto ih je malo, pa nije bilo moguénosti 
zabune s nekim drugim znaéenjem sigle u kratici: 


A(ulus) L(ucius) ee 

AP(pius) M(arcus) SEX(tius) 

C(aius) MAN(ius) SP(urius) 

CN(aeus) N(umerius) Tl(berius) ili TIB(erius) 
D(ecimus) P(ublius) Titus) 

K(aeso) Q(uintus) . Viibius) 


Od ovih, tek je desetak “pred-imena" koji su bili uobitajeni, a najéeS¢i 
medu njima bili su svakako Gaj, Gnej, Lucije, Marko, Publije, Kvint i Sekst. Ipak u 
nekim su se starim obiteljima koje su éuvale svijest o tradicijama, uporno koristili i 
neki zastarijeli oblici, kao δίο je primjer obitelji Acilija, u kojoj se Sesto rabilo ime 
Manija, koje se u epigrafiji kratilo na osebujan natin spajanjem prva tri slova u 
jednu monogramsku cjelinu (MAN), tako Sto se Mi N naslanjaju svaki na svoju 
kosu crtu slova A. 

Spurije (Spurius) nije pravo ime, vec je ono nastalo od istozvutne rijesi 
koja je u lat, znatila "nezakonito dijete". To se ime nije koristilo kao osobno "pred- 
ime", veé samo u filfjaciji, tj. u stutayevima kad ime oca nije bilo poznato. Tada se 
djetetu nadijevalo neko uobivajeno "pred-ime", ali ga je pratila oznaka Spuri filius 
na mjestu gdje j Je trebalo stajati ime oca (vidi dalje, br. 4): “sin (ili ΚΟ) nepoznata 
οὐδ΄, Ipak, ima i i primjera “prave uporabe" ovoga imena ἃ nekim obiteljima, iako se 
ta pojava ograni¢ava na starija razdoblja epigrafije (1. stoljeée pr. Καὶ). 

U nekim su se obiteljima po tradiciji viSe koristili totno odredeni oblici 


—gsobnih imena, obigno su se izmjenjivala ἄνα ili tri, kako ipak ne bi doglo do 


homonimije, iako su to onemoguéavali i drugi dijelovi imenskoga obrasca. Pred 
kraj carskog tazdoblja, dakle od II. stoljeéa, praenomen je postupno stao gubiti 
znaéaj i 8 vremenom je nestao iz uporabe. 

BIBL: M, KAJAVA, Roman Female Praenomina, Studies i in the Nomenclature of 
Roman Women, Acta Instituti Romani Finlandiae, 14, Roma 1994. 


Nomen gentile 

Nomen gentile {ili gentilicij) je cbiteljsko ime, koje odgovara prezimenu. 
To je ime koje nose svi pripadnici iste obitelji, po izravnom krvnom srodstvu. Zena 
ne uzima to obiteljsko ime, veé zadrzava ime obitelji u kojoj je rodena. U rimskom 
imenskom sustavu gentilicija ima ih veoma mmogo, vise tisuéa, Nasumiénim 
nabrajanjem mozemo pokazati samo mali dio fonda gentilicija ἃ rimskom sustavu: 
Caecilius (naveden u gornjem primjeru), Aemilius, Pompeius, Annaeus, Sergius, 
Calpurnius, Vibius, i mnogi, mnogi drugi. Neka su obiteljska imena vrlo stara a 
rimska ih je tradicija pripisivala najstarijem razdoblju rimske povijesti. Fond 
obiteljskih imena poveéava se .Sirenjem romanizacije, jer i ne-rimska obiteljska 
imena postaju gentiliciji u rimskom sustavu onda kada se njihovi nositelji uklapaju 
u rimsku tradiciju. Cak se i prema obitel] skim imenima moze odrediti (ΠῚ barem 
naslutiti) zemiopiane podrijetio neke ent 
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L. Aemilius L. f, Vot. Proculus (ILS 8269 - Cuma) 

Q. Cassius P. f. Gal. Valens (LS 2141 - Roma) 

C. Fabius C. f. Ser. Crispus (ILS 2018 - Roma) 4 
Q. Hortensius Q, Ε Col. Faustinus (ILS 6235 - Tibur} . 

Q. Lollius Q. f. Ani. Fronto (LS 1395 - Ilium (Troas, Mala Azija) 

Q. Manilius C. f, Cordus (ILS 2705 - Bologna) 

M. Petronius M:f. Quir. Honoratus (ILS 1340 - Roma) 

A. Salvius V. f. Cledus (ILS 4021 - Pescina) 

L. Tadius L. f. Quir. Rogatus (ILS 6879 - Matifa, Alzir) 

C. Vibius C. ἢ Cor. Quartus (ILS 2538 - Philippi, Gréka) 


Na natpigima ε se gentiliciji i ispisuju ἃ punom obliku, svim πἰδν Νὴ jer to je 
najvazniji dio imenskog obrasca, jer obitelj je jezgra i sredi§te rimskog sustava 
moralnih vrijednosti. I zbog mnozZine imena, kraéenje obiteljskih imena moglo bi 
dovesti do zabune, jer ima gentilicija koji se razlikuju u jednome slovu ili slogu. 
Ipak, i u tome ima iznimaka, utoliko Sto se neka obiteljska imena -- ona kod kojih 
zabune ne moze biti —ipak krate. To su gentiliciji poput: Aelfius), Ant(onius), 
Aur(elius), Cl(audius), Fi(avius), Iul(ius), Pomp(etus), Val(erius), Ulp(ius). 
Naravno, na prvi se pogled vidi da su to uglavnom carski gentiliciji, imena carskih 
obitelji. Oni su Gesti.na natpisima, ne samo zato Sto se carevima i tlanovima 
njihovih obitelji podiZu i posveéuju brojni spomenici, nego i zato Sto su oni imali 
mnogo robova koje su oslobadali, pa bi oslobodenik dobio obiteljsko ime bivSega 
vlasnika (o tome usp. dolje u dijelu posveéenom imenskom obrascu oslobodenika). 
lulii (pripadnici Julijevske dinastije), Flavii (pripadnici Flavijevske dinastije), 
Aelii (pripadnici dinastije Elijevaca) i drugi takvi gentiliciji jako su Siroko 
rasprostranjeni i brojno zastupljeni u onomastici cijeloga podruéja rimske drzave. 

‘Veéina nositelja takvih gentilicija nije, dakle, izravno rodbinski povezana s 
carskom obitelji. Nisu: morali imati niti drukéije veze s carskom obitelji u uzem 
smislu, jer su Flaviji, Aureliji, Klaudyji i dr. poznati kao znatajne obitelji i prije 
Vespazijana, Marka Aurelija, Klaudija itd, 


P. Aelius P. fil. Philologus (ILS 6311 - Capua) 

P, Ael. P. ἢ Pacatus (ILS 2088 - Roma) 

M. Aurelius M. f. Pol. Herodes (ILS 2304 - Aleksandrija, Egipat) 
T. Aur. Τὶ f. Genetivus (ILS 2195 - Roma) 

Ti. Claudius Ti. fil. Pal. Secundinus (ILS 1339 - Aquileia) 

M. Cl, Comelianus (ILS 6019 - Yamon, Libanon) 

1. Flavius L. f. Ser. Crispinus (ILS 7200a -Yalowadij, Mala Aria) 
T. Fl. T. αὶ Clu. Isidorus (ILS 6630 - Interamna, Terni) 

C. tulius C. ἢ Vel. Bassus (ILS 2015 - Virunum, ἀμ Ἢ 

L. 1ὰ]. T. f. Leuganns ILS 2477. - Apulum, Dacia) 

Sex. Pompeius Sp. f. Col. Mussianus (ILS 3474 - Roma) 

L. Pomp. Liberalis (LS 7255a - Apulum, Dacia) 

C. Ulpius C. f. Qu<i>r. Maternus (ILS 6880 - Oran, AlzZir) 

M. Ulp. Speratus ({LS 7113 - Karistetten, Austrija) 

M. Valerius M. ἢ, Rom. Septiminus (Π 5 6290 - Sora, Italija) 
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D. Valerius Ὁ. f. Cor. Proculus (ILS 4378 - Nomeno, Roma) 
L. Val. L. f. Proc<u>lus (ILS 2666b - Nedan, Bugarska) 


Cognomen 

Cognomen je nadimak, stains ime koje se u imenskom obrascu, odnosno 
ἃ sluzbenoj uporabi javija od potetaka 1. stolje¢a pr. Kr. Vjerojatno se i mnogo 
ranije koristio ἃ praktitne svrhe. Praktiénost nadimka zrcalila se ἃ tinjenici da su 
se neke obitelji jako ragirile, pa je poéelo biti teSko razlikovati pojedince koji su 
nosili isti gentilicij i vrlo ograni¢eni broj osobnih imena. Zato je muSkarac dobivao 
nadimak, koji se nadijevao Cesto po nekom osobnom znaku ili nekakvim vanjskim 


‘okolnostima. Najpoznatiji primjer je Ciceron (M. Tullius Cicero, prema lat. cicer = 


gragak, jer je navodno na licu imao bradavicu velitine zrna graSka), ali se i drugi 
nadimei pridjevske tvorbe mogu svrstati u skupinu osobnih znakova (Nasica - po 
velikom nosu, nosonja; Barbatus - bradonja, Capito - velika Βίβναι, Longus, 
Longinus - dug, visok €ovjek...). 

Tu su zatim nadimcei prema drugim fizitkim i psihidkim cies 
konkretnog ili apstraktnog karaktera: Amoenus = ugodan, Balbus = mucavac, 
Bassus = nizak (malen rastom), Bibulus = onaj koji pije, Clemens = milostiv, 
Crescens = koji raste, Honoratus = poStovan (ugledan), Modestus = skroman i 
mnogi drugi. Kognomen odrazava i okolnosti rodenja: npr. Postumus je onaj koji je 
roden nakon ogeve smrti, Speratus je onaj tije se zateée i rodenje dugo oéekivalo 
ili pak Zeli utjecati na povoljan, sretan i uspjeSan Zivot: Felix, Profuturo, 
Propinquus, Victor (= pobjednik). 

Cognomina se oblikuju od pridjeva koji se mogu odnositi na neku osobu: 
Agrestis (= neotesan, surov, divlji), Candidus (= bijel, dist, poSten, iskren), Celer (= 
brz), Dexter (= okretan, vjest), Felix (= sretan), Iucundus (radostan, ugodan), 
Magnus (i Maior, i Maximus = velik, veti, najveci), Niger (= crn),. Quadratus (= 
oblika &etverokuta), Quietus (= miran), Severus. (= strog, ozbiljan), V Valens (= 
krepak, snazan, silan). Kako se vidi, neki su nadimei ironiéni pa i zlobni, kao Sto i 
priligi imenu za svakodnevnu komunikaciju. Isto se odnosi'i na cognomina 
izvedena od opéih imenica: Baculus (= Stap), Cicatriculus (cicatrix = oZiljak), 
Fructus (= plod), Mercator (= trgovac), Messor (= Zetelac), Raptor (=grabljivac), 
Scapula (scapulae = leda, lopatica). 

"ΤΙ rimskom je imenskom sustavu nadimaka éesta pojava umanjenica, tako 
da se isti osnovni oblik imena mijenja u viSe inatica, npr. Niger, Nigrinus, koji se 
opet moze mijenjati na pridjevski natin (Nigrinianus), ili Priscillus ~ Priscillianus. 

Medu nadimcima (cognomina) posebno mjesto zauzimaju oblici izvedeni 
iz rednih brojeva, od "prvi" (Primus) do “deseti" (Decimus, bez "devetoga", koji se 
nije koristio —- moZda iz praznovjerja). Taj se vrlo nemaStoviti natin nadjevanja 
imena relativno esto koristio, ali uy mnogobrojnim obiteljima valjda roditeljima i 
nije preostalo drugog doli ih oznaéavati brojevima. Takvi su se oblici imena 


preinagavali u umanjenice (deminutive), a potom ἱ mijenjali na pridjevski natin: 


‘1. Primus, 

2. Secundus, Secundianus, ΠΕΡ ἘΠῚ 
3. Tertius 

4, Quartus, Quartinus, 
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‘5. Quintus, Quintianus, Quintillus, Quintillianus, Quintio, 

6. Sextus, Sextianus, 

7. Septimus, Septiminus, Septimianus , 
8, Octavus, Octavianus, 
10. Decimus, Deciminus. 


Neki su nadimci nastali kao pridjevski obitk obiteljskog imena gentilicija, 
najéeSée u kontekstu usvajanja odrasle osobe (Sto je kao Cin bilo vrlo vazno 
sredstvo u polititkim nadmetanjima) ili $e pak radilo o oslobodenicima, odnosno 
njihovim potomcima, koji su ostajali povezani s bivsim vlasnikom kao klijenti, u 
gospodarskom i polititkom smislu. To su ovakvi cognomina: Aurelianus (od 
Aurelius), Caecilignus (od Caecilius), Licinianus (od Licinius), Calpurnianus (od 
Calpurnius), Pompeianus (od Pompeianus), Sempronianus (od Sempronius), 
Valerianus (od Valerius). 

Popularni natin dodjele nadimka bilo je i prema zemijopisnom ili etni¢komn 
podrijetlu. Imena zemalja, provincija, gradova ili naroda poblize oznatuju osobu: 
Africanus, Alpinus, Atticus, Campanus, Ephesius, Florentinus, Gaetulicus, 
Germanus, Hispanus, Ostiensis, Sabinus, Sardicus, Syriacus, Tarentinus, Venetus, 
Umber i mnogi drugi. Za nas su zanimljivi cognomina poput Dalmata, Dalmaticus, 
Dalmateus, Illyricus, Liburnus, Hister, pogotovo kad se nalaze izvan svojih 
pokrajina podrijetla. 

Posebno su i opseZno poglavlje nadimci grékoga podrijetla. Iznimno su 
brojni, te u postotcima vjerojatno pretezu nad svim drugim vrstama kognomena. 
Raspoznaju se veé na prvi pogled: Achilles, Antigonus, Callimorphus, 
Chrysogonus, Demetrius, Epagathus, Glyptus, Hermes, Leonidas, Menander, 
Orpheus, Philladelphus, Soter, Stephanus, Theocritus, itd. Ali zanimljivo je kako 
gréki cognomina ulaze u rimski sustav. Veliki dio robova na kraju Republike i 
potetku Carstva je helenistitkoga Istoka, iz grékog jeziténog podrucja. I kasnije, u 
doba zreloga i kasnoga Carstva, do IV. stoljeca robovi se nabavijaju na Istoku, na 
veletrinicama koje su postojale jo$ od potetaka helenizma, iako su ponekad 
dolazili iz jo$ istoénijih krajeva. Ali svi su bili grecizirani i nosili sa gréka imena te 
takvi dolazili u Rim, Htaliju i druge dijelove zapadnoga Carstva. Medutim, 
istrazivanja u novije doba pokazala su da i robovi. podrijetlom sa zapada imali 
grtka imena, Sto znati da je to mogla biti vise oznaka druStvenog polozaja nego 
etnitkog podrijetia. 

Kako éemo pokazati u drugome dijelu ovoga poglavlja, Rimljani su svoje 
robove oslobadali, i to je bila vrlo Sesta pojava. Prite o neCovjetnosti rimskih 
roboviasnika, njihovoj okrutmosti i zlotestodi pripadaju uglavnom mitologemima 
vulgarnog marksizma. Nasuprot tome, i robovi su mogli ste¢i slobodu pa i 
napredovati na drustvenoj ijestvici. U trenutku oslobadanja, oslobodenik je dobijao 
obiteljsko ime biv’ega viasnika (i ostajao je s njim ἃ gospodarskg} t politi¢ko - 
klijentelarnoj sprezi), a svoje- je "robovsko" ime, jer rob je imao samo to svoje 


jedno osobno ime, uzimao za cognomen. Otuda veliki broj grékih kognomena ας 


rimskom, latinskom imenskom sustavu. Neto grékih nadimaka dolazi i od (grékih) 
imena boZanstava, u pridjevskom obliku (Dionysius, Apollonius, Serapiacus i dr.). 
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Sliéan se postupak preuzimanja domorodackog nerimskog imena za 
kognomen rimskog imenskog obrasca primjenjivao u shuéaju kada Je domorodacki 
tivalj dobivao gradansko pravo, I tada je starosjeditelj bez politiékih prava imao 
samo jedno, svoje — osobno ~ ime, koje je postajalo cognomen kada bi dobio 
gradansko pravo. U Liburniji je, primjerice, Zivalj titavoga naselja dobijao 
gentilicij cara za tije im je viasti dodijeljen civitet. To je donekle ij datacija (iako 
prijeporna) toga tina, vrlo znaéajnog dogadaja u razvitku zajednice, a obitno i za 
uprayno ustrojstvo provincije. : 

Poseban su sluéaj, a opet slitan, yojnici koji su 58 ponekad regrutirali iz 
nerimskog domorodatkog Zivlja provincija da bi na kraju: vojne sluzbe stekli 1 
rimsko gradansko pravo, Poznat je tako sluéaj natpisa iz Napulja (CIL 10, 3618 = 
ILS 2901) Sto spominje vojnika koji se zvao Gaj Ravonije Celer, dakle na prvi 
pogled obiéan Rimljanin. Ali osim Sto dalje na natpisu kaze da je natione 
Dal[mata], dakle da je podrijetlom iz Dalmacije (provincije Dalmacije, usp. dolje 
odsjetak 6. Podrijetlo), on svoje ime navodi kao C. Ravonius Celer qui et Bato 
Scenobarbi (filius), Sto znati da se zove (ili se zvao) jo8 i Baton, Skenobarbov sin: i 
to mu je “domorodatko" ime s imenom oca prije romanizacije, ime koje je on 
potpuno izmijenio, ali si je na grobu ipak dao uklesati cjelinu podataka o 
izmjenama u onomastici. Poznat je citav niz takvih agnomina, slutajeva kad se 
novom imenu prema rimskom obrascu dodaje staro ime koje je obitno jednostruko, 
s vezniékom skupinom ... qui eét..., ... gui et vocatur (vocitatur)..., ... Sive ... . Ista se 
pojava ne mora ograniéavati samo na ovakve opisane sluéajeve, vec je osoba uz tri 
dijela imenskog obrasca (tria nomina) mogla imati i dodatni nesluZbeni nadimak, 
sliéan kognomenu, koji s¢ naziva signum (ili vocabulum). 

~ C. Antonius Zosimianus signo Dalmatius (Inscr. It. 10, 1, 199 - Pula). 

Ako se na natpisu navodi jednostruko ne-rimsko ime, s imenom oca, onda 
je to vjerojatno osoba koja nema gradansko pravo, jer bi u protivnom imala tri 
dijela imena i ime oca. Na tav. tabulae patronatum, tj. bronéanim plogama, u koje 
su se urezivali ugovori o klijenteli, tj. preuzimanje patronata nad nekom 
zajednicom, takvih je imena najviSe. Na jednom takvom primjeru iz okolice 
Brescie u sjevernoj Italiji (CIL 5, 4919 = ILS 6100) ditamo da je Gaj Silije Aviola 
preuzeo patronat nad svim slobodnim stanovnicima Themetre u Prokonzularnoj 
Africi, a na kraju su kao éinovnici koji su sastavili ugovor navedeni: Banno Himilis 
flilius), Azdrubal Baisillecis flilius), Iddibal Bostfhjaris ffitius), dakie slobodni 
Ijudi, ne robovi, ali bez gradanskih prava. Zato se i podvrgavaju patronatu, tj. 
zastiti uglednoga Rimljanina. . 

Kognomen je zaista pravo “osobno" ime, jer oznatava samo jednu.osobu, i 
Ὁ jednoj obitelji teSko Semo na¢i ἀνὰ ἰδία nadimka, Podrijetlo tog dijela imena 
slitno je podrijetlu nadimaka u zatvorenijim seoskim zajednicama u suvremenije 
doba, gdje je takoder bila Sesta pojava da se u selima u kojima je broj prezimena, 
kao i broj katolitkih imena, bio u pravilu ograniten, pa su ‘se judi razlikovali po 
nadimcima. Ponekad i cijele obitelji nose jedan nadimak, a i to je pojava koja se 
moze zapaziti u rimskom imenskom sustavu. Ako se od jedne obitelji odvaja vise 
loza koje nose isti gentilicij, primjerice od Kornelija kojih je bilo veoma mnogo, i 
ako se "boéna" obiteljska loza Zeljela razlikovati od "glavne", koristila je 


ἢ kognomen "rodonatelnika" kao dio dvosloZnog kognomena. Tako se potomstvo 
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Publija Kornelija | | Scipifona (P. Cornelius Scipio: praecnomen, gentilitiuon, 
cognomen) zove —.u kognomenskom dijelu imena -- Scipio Asiaticus, Scipio 
Nasica, Scipio Hispanicus itd. Ipak, prozopografska istrazivanja velikih obitelji 
veoma su zamrSena da bi se u ovom kratkom pregledu mogia suvislije*obrazioziti. 

BIBL.: I. KAJANTO, The Latin Cognomina, Societas scientiarum Fennica, 
Commentationes humanarum litterarum, 36, 2, Helsinki 1965.; I. KAJANTO, The 
Significance of Non-Latin Cognomina, Latomus 27, 1968.; R. D. LINDLEY, A etagy: of 
Cognomina of Soldiers in the Roman Legions (Diss.) Princeton 1916. 

— oO dodatnom kognomenu (signum): I. KAJANTO, Supernomina, Societas 
scientiarum Fennica, Commentationes humanarum litterarum, 40, 1, Helsinki 1966.; E. 
DIEHL, Das ‘“signum”, Rheinisches Museum, 62, 1907.; WUIJLLEUMIER, Etude 
historique sur I'emploiiet 1a signification des signa, Mémoires présentés par divers savants a 
l'Academie des inscriptions, 13, 1933.; Ὁ. SALOMIES, Die rémischen Vornamen, Studien 
zur rémischen Namengebung (Com., Hum. Litt. 82), Helsinki 1987, 


Patronimik ili filijacija 

Filijacija (ili patronimik) dio je imenskoga sklopa koji donosi ime oca. To 
je bio vaZan (kao &to je i danas) dio imena, koji se na natpisnim spomenicima javlja 
gotovo redovito. Kako su sinovi i kéeri naslijedivali u svoj imenski obrazac otevo 


obiteljsko ime, filijacija se navodi kao praenomen oca Ὁ genitivu (izrazen uvijek 


kraticom) s rijeti filius / filia (takoder uvijek kraticom f. ili fil.). 

ς, Nummius C.-fil. Constans - C(aius) Nummius C(ai) fil(ius) Constans -- 
Gaj Numije, Gajev sin, Konstans, odnosno Gaj Numije Konstans, Gajev sin (ILS 
2083). Vazno j 15 zapamtiti da je filijacija, tj. ime oca uvijek u genitivu, jer se odnosi 


na pitanje Siji je tko sin. Patrijarhalno rimsko druStvo obiteljsko je nasljedstvo _ 


promatralo po ogevoj lozi pa je filijacija uvijek ime oca. Postoje i sluéajevi da je uz 


praenomen oca navedeno i ime majke, ali to su rijetke situacije za koje se smatra da _ 


odrazavaju etrurski kulturni supstrat koji je vrlo rano nestao iz rimske tradicije. 
Samo ime oca uvijek je τι genitivu, bez obzira na padez cjeline teksta, npr.: 

Nominativ (tho podize spomenik): Caius} Nummius Cai) fil(ius) 
Constans, 

Genitiv (ijt je ovo spomenik): Cfai) Nummii (Cai) fil{ii) Constantis, 

Dativ on je spomenik podignut): Cfaio) Nummio Cai) filfio) 
Constanti. 

Preostala tri padeza, akuzativ, vokativ i lokativ vrlo se rijetko koriste u 
standardnim epigrafskim tekstovima, tako da u imenskom  obrascu najéeSée 
susrecemo samo prva tri padeZa. 

Osim imena‘oca u filijaciju se mogu ukljuéiti i podatci o pred-imenu djeda 
i pradjeda, po obrascu: tiji sin (filius), éiji unuk (nepos), Eiji praunuk (pronepos), 
éiji prapraunuk (abnepos). To je rjedi sluéaj koji koriste osobe iz senatorskih i 
drugih obitelji visega staleza, koje su drZale do obiteljske tradicije i to nastojale 
prikazati u svojoj imenskoj formuli po kojoj je citatelj mogao spoznati znataj loze: 

P(ublius) Claudius P(ubli) Alilius), Ap(pit) n(epos), Ap(pii) pron(epos), 
Pulcher (ILS 882 - Roma) 

L(ucius) Munatius L{uci) Ais) ‘Uuct) meee Luci) el eal 
Plancus (ILS 886 - Gaeta): 
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Marcus) Pomponius M(arci) flilius), M(arci) n(epos), M(arci) abn(epos), 
Bassulus (ILS 2953 - Aeclanum, Italija). 

Ovaj se sustav filijacije s viSe navedenih naraStaja pojavijuje ponekad u 
carskoj titulaturi, pri €emu je u funkciji sluZbenog obrasca carskog imena | sluZi 
tegitimaciji vladara. Ὁ] ovim slutajevima termini filivs, nepos, pronepos i abnepos 
(adnepos) odnose se na sluzZbene postupke kojima su carevi usvajali svoje 
nasljednike 1 ako nisu s njima bili u krvnome srodstvu. Prikazujemo primjer imena 
Cara Septimija Severa, koji svoju "lozu" vuée od Nerve: 

Imp(erator) Caes(ar), div(i) Antonini Pii Germanici Sarmatici filius, divi 
Commodi frater, M(arci) Antonini Pii nepos, divi Hadriani pron(epos), divi 
Traiani Parthici et divi Nervae abnepos, L. Septimius Severus Pius Pertinax, 
Augustus Adiabenicus (ILS 422 - Cipar). : 

U ovom sluéaju potpuni prijevod natpisa glasi: Imperator Cezar, sin 
bozanskog Antonina Pija Germanika Sarmatika, brat boZanskog Komoda, unuk 
Marka Antonina Pija, praunuk boZanskog Hadrijana, prapraunuk bozanskog 
Trajana Partitkog i boZanskog Nerve, Lucije Septimije Sever Pije, Partinaks, 
August, Adiabenik. O logici i tehnici carske titulature usp. dolje pogiavije 
posveéeno tom pitanju (poéasni natpisi, cursus honorum). 

Preostaje nam ponovo objasniti razloge ubrajanju pred-imena ἜΣ u 
popis ἃ odjeljku 1. On je povezan samo s filijacijom, jer oznaéava hipotetiéki 
(danas bismo rekli virtualni) prenomen u sluéajevima kada identitet oca nije bio 
poznat. Tako je npr. Cfaius) Iulius Sp(uri) flilius) Iulianus Proculus (ILS 6227 - 
Tibur), sin nepoznata oca kojemu je majka nosila Julijevski gentilicij. On je sin 
slobodne majke, inate ne bi imao troimeni obrazac, a iz nekoga je nama 
nepoznatog razloga dobio ἄνα kognomena. Njegov sin ée nositi filijaciju.C/ai) 
flilius), 1 takoder gentilicij Zulius. : 


Plemenska pripadnost (tribus) 

Oznaka plemenske pripadnosti Je dio ἐηξηξίμου abrasca na specifitnu 
rimsku politiéku ustanovu po kojoj je cjelokupni korpus rimskih gradana (osoba s 
gtadanskih, pravom) bio podijeljen u 35 plemena. To je najprije tribus bila 
drustvena podjelja svih stanovnika prve rimske drZave (monarhije) u tri plemena () 
prema krynome srodstvn (Tities, Ramnes, Luceres: prema jednom miSljenju 
odgovaraju Latinima, Sabinima i Etru8tanima, trima etnigkim éimbenicima 
nastanka Rima). Opet prema kasnijoj tradiciji, za kralja Servija Tulija, poznatog 
reformatora, ustrojena su ¢etiri plemena (fribus) prema teritorijalnom naéelu: 
Palatina, Esquilina, Collina i Suburbana. Od tada je u svakom sluéaju tribus 
teritorijalna jedinica, ne viSe drustvena / krvna zajednica. 

Oko 500, godine pr. Kr. pridruZeno je novih 15 plemena, koja’ su pokrivala 
vangradsko Sire podrutje oko Rima (kako se Rim Sirio), a njihovi nazivi su 
zemljopisnoga podrijetla. Tada je, s potecima Republike uspostavljena i njihova 
nova funkcija u politi¢kom- okupljanju, jer osim Sto su gradani prema plemenima 
bili razvrstani ἃ vojnitki red, prema istome teritorijalnom naéelu okupljali su se i u 
skupstinu (comitia) za donogenje politiékik odiuka. 

Izmedu V. i ΠΙ, st. pr. Kr. (toéno vrijeme i dinamika nisu poznati) broju od 


19 plemena dodano je jo3 16, Cime je njihov-broj ustaljen na ukupno 35. Ta nova 
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plemena naslucuju se u onima koja nose gentilicijska imena (prema obiteljima, 
koje su se sa susjednog podruéja ukljuéivala u korpus rimskih gradana), ali taj je 
proces zavr&io prije negoli su παξὶ izvori za povijest postali izdaSniji i, konkretniji, 
mnogo prije pojave epigrafije u smislu znatajnijeg broja spomenika. 


AEMCilia) HOR (atia) ROM(ilia) 
ANI(ensis) LEM(onia) SCAP(tia) 
ARN(iensis) MAECCia) SAB(atina) 
CAM(ilia) MEN(enia) SER(gia) 
CL{audia) OUF(entina) STEL(latina) 
CLU(sturaina) PAL (atina) SUC(cusana) 
COLL({ina) PAP(iria) . {=Suburana] 
COR(nelia) POL(ia) ; TER(etina) 
ESQ(uilina) POM(ptina) TRO(mentina) 
FAB({ia) PUBi(lilia) VEL(ina) 
FAL(ema) PUPGnia) VOL(tinia) 
GAL(eria) QUIR(ina) VOT (uria) 


Sto se vlast rimske drZave vise Sirila na okolna podrudja srednje Italije, 10. 


je polititko znatenje plemenskog ustroja postajalo sve manje vazno. Ipak, jedan 
oblik posvajanja (ne osvajanja!) prostora bilo je osnivanje kolonija, gradova u koje 
su se doseljavali rimski gradani (dok je okolno domorodatko stanovni8tvo ostajalo 
bez gradanskih prava). Stanovnici jedne takve kolonije obitno su planski 
naseljavani ἃ skupinama i svi su bili upisani ἃ istu tribus, iako su prije toga 
pripadali moZda nekom drugom plemenu. Ista se praksa nastavila u kolonizaciji 
rubnih dijelova Italije i kasnije provincija, tako da je jasno da je primjerice u Puli 
(rimska Colonia Pietas Iulia Pola) veoma veliki broj pripadnika velinskog plemena 
(tribus Velina), a ἃ Saloni (Colonia Martia lulia Salona) pretezu pripadnici 
tromentinskog plemena (Tromentina). Naravno, u gradove su se zatim doseljavali i 
pripadnici drugih plemena tako da veé poslije nekoliko godina ili desetlje¢a u 
_svakom veéerm gradu nalazimo gotovo sve vaznije tribuse. 
᾿ς Veoma mnogo natpisa nosi imena bez oznake plemena, jer one vec tijeckom 
I. st. poslije Krista gube znatenje, i ostaju vise zanimljivi arhaizam negoli 
praktiéna oznaka podrijetla ili pripadnosti. Tribus je potpuno nestala nakon 211. 
podine, kada je car Karakala svim slobodnim stanovnicima Carstva dodijelio 
gradansko pravo bez obzira na etnitko ili zemljopisno podrijetlo. 

U imenskom se obrascu ime plemena (tribus) piSe gotovo uvijek skraéeno, 
uglavnom sa prva tri slova — prema gornjem popisu. Vecina primjera navedenih u 
drugom odjeljku ovog poglavija (Nomen gentile) ima i oznaku plemena, koja se 

Sita Velina (tribu), ili Tromentina (tribu), a da se rijeté tribu ne pise i ne mora se 
éitati, jer se padrazumijeva (iz velinskog plemena, iz tromentinskog plemena). 
“BIBL.: L. ROSS TAYLOR, The Voting Districts of the Roman Republic, the 
Thirty-Five Urban and Rural Tribes, Roma 1960.; G. FORNI, Le tribti romane, Roma 
1985. ἜΝ 
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Podrijetio (erigo) . 

Osoba koja se spominje na natpisu vrio rijetko navodi uzZe ili Sire 
podrijetlo, ako nije bila iz mjesta u kojemu je dala podignuti spomenik, i ako je to 
smatrala vaznim. Moze se reéi da su to Sinili gotovo samo vojnici i gladijatori, 
dakle oni koji su se zbog sluzbe selili te su Sesto umirali i bili pokapani izvan 
mjesta svojeg: rodenja, odnosno podrijetla: podrijetlo se nateSée navodi na 
nadgrobnim spomenicima. Samo iznimno su to ginile druge osobe, koje nisu 
pripadale spomenutim dvjema kategorijama. Podrijetlo su one mogli iskazivati na 
vise nacina: ee: 
-- domo ... (oznat’ava gdje mu je kuéa tj, mjesto rodenja, priloznim oblikom 
od domus: uvijek se donosi ime grada ili naselja), : ᾿ 

~ natione ... (oznaéava gdje mu je etniéki zaviéaj, tj. podrijetlo, s kojom se 
skupinom identificirao: uvijek slijedi ime zemlje, regije ili provincije, iako ima i 
drukéijih primjera, imena gradova koji se vjerojatno odnose na Sire podrudje, a ne 
samo na naseljje), i _ 

— civis ... (oznatava u Kojem je gradu imao stalno prebivaliste, vjerojatno 
prije novaéenja a iza toga uvijek dolazi ime grada iti naselja). 

Evo nekoliko sluéajno odabranih primjera, medu kojima se vidi i 
kombinacija dviju oznaka (natione + civis): i 


—(...) natione Afer, civis Carthagine(n)s(is) (ILS 7648 - Lugdunum), 

— Generosus, retiarius, n(atione) Alexandrin(us) (ILS 5117 - Verona), 

— Andes Sex. f., cives Raetinio, eq(es) (...) (ILS 2504.- Mainz, ali odnosi se na 
Retinij u Dalmaciji), i 
— Adituro Lauci f., cives Menapius (...) (ILS 2564 - Aquileia; Menapii su Zivjeli u 
Belgiji), ᾿ 
- M(arcus) Ant(oninus) Sopater, natGione) Libucus (ILS 2902 - Cuma, Napoli), 


— Memmia Fortunata, n(atione) Picenesis, Arrius Isidorus manupularius, n(atione) 


Alexandrinus (ILS 2903 - Napoli), ι 
-- Primus T.f. Tubicen(us), do(mo) Caturix (ILS 2582 - Kutac, Dalmacija, CIL 3, 


6366) [Caturiges = populus Alpinus], 


~ Urbicus, nation(¢) Florentin(us) (ILS 5115 - Milano). 


Oni koji ne pripadaju navedenim skupinama, vojnicima i gladijatorima, 
svoje podrijetlo oblikuju na dmge natine, npr.: , 

— Ulpia Danae, ex Mauretania Caesariensi (...) (ILS 2537 - Roma) 

- M.Postumis L.F. Pub. Postumus Veronensis (CIL 5, 95, Inscr. It. 10, 1, 171 - 
Pula) ᾿ 


Imenski obrazac Zena ΝΞ πον 

Natin kako su Zene pisale svoja imena u timsko se doba unekoliko 
razlikovao od opisanih na¢ina kako su to Sinili muSkarei. NajvazZnija je razlika 
izmedu Zenskog i muSkog obrasca u tome je Sto Zene nemaju pred-ime, pracnomen: 
uobitajeno je bilo da se koristi obiteljsko ime (gentilitium) i nadimak (cognomen), 
a izmedu njih filijacija, tj. poéetno slovo (ili slova) otvevog pred-imena: 

— Coelia Sex(ti) f(ilia) Paterna (LS 6983 - Nimes, Galija), 
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~ Flavia C(ai) fGlia) Tarentina (ILS 6211 - Tusculum kod Rima), U Zenskom imenskom obrascu nadimak (cognomen) ima dvojno matenje, 
— Modia T(iti) {Cilia} Paulina (ILS 8350 - Tibur kod Rima), ᾿ odnosno dvojaku tvorbu. Pravi kognomen kao nadimak postoji samo u onih Zena 
— Petronia Q(inti) ffilia) Rufina (ILS 8289 - Roma), é koje su bile robovskoga podrijetia pa su po oslobadanju uzele to svoje robovsko, 
— Pompeia Cn(aei) f(ilia) Phoebe (ILS 6292 - Monte Cassino, staijed,” i jedino i osobno ime kao nadimak (cognomen). Slobodna Zena rodena od slobodnih 
— Rufria C(ai) fGilia) Festa, Decidia L(uci) f(ilia) Paulifna} (LS 3498 - Aquileia), roditelja, a pogotovo ako je potjecala iz neke znatéajnije i utjecajnije pa i videnije 
~ Seia T(iti) ) Marcellina (ILS 8159 - Cesena, Italija). obitelji, za kognomen j je ponekad uzimala majéino obiteljsko ime kao kognomen 
(tj, Sesto obiteljsko ime djeda po majci), tako da su se obiteljska imena na neki 


Istini za volju, treba redi, ak naglastti da ima jako mnogo natpisa ἃ kojima | natin nastavijala i u Zenskoj lozi. 


su Zene odredene samo gentilicijem i kognomenom, a bez filijacije. Prema 
nadimcima se vidi da‘su to uglavnom Zene robovskoga podrijetla, tj. oslobodenice i 
kéeri oslobodenika. I medu muSkarcima ima dosta imena s tri dijela (praenomen, 
nomen gentile, eognomen), a bez filij acije, ali pretezu imenski obrasci s oznakom 
imena oca, dok kod Zena preteZu oni bez imena oca. 

ἴακο se nedvojbeno moze ustvrditi da Zenski obrazac nema pred-imena, 
kod manjeg se broja Zenskih imenskih obrazaca moze re¢ci da je jedno ime u 
funkciji pred-imena, prvenstveno zbog redoslijeda ("praenomen", nomen gentile, 
filiatio). Takav “praenomen" moze imati lik kognomena (Quarta, Gemella, 
Maxima, Graeca) ili feminiziranog pravog pred-imena (A(ula), Cn(aea), L{ucia), 
Ser(via) i malo drugih poznatih oblika): 

~ Tertia Avilia C(ai) f(ilia) ILS 7829d - Perugia) 

“Ὁ Paulla Cornelia Cn(aei) f(ilia) Hispalli (ILS 10 - Rome) 

— Polla Valeria (ILS 7968 - Roma) 

— Lucia} Paccia Valeria Saturnina (ILS 7203 - Comama, Pisidija) 


-CAEC ILIAE 
OCRETICIF 
| METELLAECRASSI 


Slika 8. Natpi Cecilije Kretike, mee kéeri, iz Rima (ILS 881) 


Caecilia O(uinti) flilia) Metella -- muna da joj Je otac bio Ofuintus) 
Caecilius. Kako se na natpisima i drugim povijesnim izvorima spominje jedan Q. 
Caecilius C(ai) flilius) Metellus (ILS 867 - Argos, Gréka), konzul 68. god. pr. Kr., 
koji je 67.-65. god. osvojio Kretu, zbog tega si je dodao ime Creticus. Navedena 
zena punim je imenom bila Caecilia Q(uinti) Cretici f(ilia) Metella Crassi (uxor)} 
(ILS 881 - Roma), dakle kéerka ba’ toga Cecilija Kretika. Za kognomen je ona 
dobila kognomen oca u Zenskom rodu. Dvije su iznimke koje j je ona u imenskom 
obrascu koristila, obje zbog znataja svoje obitelji. Prva je u tome Sto u filijaciju 
stavija ne samo praenomen, vet i agnomen / cognomen oca, vrlo slavnog oca. 
Druga je iznimka αἱ zavrSnici tog osebujnog obrasca u tome sto domede ime 


supruga.u genitivu: Crassi (uxor), tj. Krasova supruga. Jedna i druga iznimka — 


koriste se gotovo samo wu’ najvisim drustvenim staleZima pa ih na natpisima obiénih 
Ijudi. velo ners nalazimo.. 
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re Seen 


Zenska se gentilicijska loza nastavljala, kako smo γεό vige puta naglasili i 
kod izvanbratne djece nepoznatoga oca, koja su dobijala obiteljsko ime majke: 

— Q. Rubrius Sp(uri) f(ilius) Pollio (ILS 3613 - Roma), 

~ Iulia Sp(uri) f(ilia) Felix (ILS 5723 - Pompeii, titulus pictus), 

— Laecania Sp(uri) f(ilia) Tertia (Inscr.It. 10, 1, 297 ~ Pula). 


Iznimno fleksibilni rimsko onomasti&ki sustav pruza medutim: i druge 
moguénosti, kako se moze vidjeti kod jednoga spomenika koji je pronaden u Puli 
prije nekoliko godina: 


VIBIA. SP. F. MAXIMA Vibia Sp(uri) flilia) Maxima 
ΝΕ, SIBI. ET. (Viva) f(ecit} sibi et 

L. VIB1O. PATRI. ET ᾿ L(ucio } Vibio patri et 
VOESIAE TERTIAE MATRI ET ‘Voesiae Tertiae matri et 


*{.. VIBIO PHAEDIMO IJITIL VIR[O] L(ucio) Vibio Phaedimo (sex)viro 


Iz ovoga se dijela natpisa (jer drugi dio na ovome mjestu ne donosimo) 
vidi da je Vibija Maksima, koja je nadgrobni spomenik dala potignuti, bila Sp(uri) 
flilia) dakle nezakonito dijete nepoznata oca. Ali njena se.majka, Vezija Tercija, 
vjerojatno kasnije udala za Lucija Vibija te je ovaj usvojio vec rodenu djevojéicu / 
djevojku, koja je dobila njegov gentilicij. I sin Vibije Maksime naslijeduje zatim 
isto obiteljsko ime. 

U nasljedivanju imena, osim Ginjenice da su sva djeca rodena od jednoga 
oca nosila isto, njegovo, obiteljsko ime (gentilitium), pragmaticna je timska svijest 
omoguéavala Siroki raspon davanja drugih dijelova imena. Tako su muSka djeca 
mogla nositi najrazlititije nadimke opteg znatenja, mogli su imati nadimak u 
obliku pridjevske inatice obiteljskog imena, mogli su uzeti za kognomen ‘dijelove 
majéinog imena (izmijenjene ἃ muSki rod), ali vazno je bilo da se po netemu 
razlikuju od braée koja su nosila isto obiteljsko ime. Zena je ὦ pravilu nosila 
gentilicij svojega oca, a u izboru kognomena vladala je veéa sloboda, iako j je iona 
mogla svoj kognomen preuzeti od majéinog gentilicija, testo izmijenjen ἃ 
pridjevski oblik. 

Evo jednog-potpuno izmisljenog primjera jedne moguée genealogije dvaju 
naraStaja jedne uze obitelji iz kojega se vide neke moguénosti nasljedivanja imena. 
Prosirivanje genealogije na jo’ jedan naraStaj zamrsilo bi situaciju jer su unuci, 
rodeni iz brakova sinova i kéeri s pripadnicima (pripadnicama) drugih obitelji 
mogli.dobiti mnogo vei raspont imena svih vrsta (sama imena nisu izmiSljena, ali 
njihova medusobna veza, i kombinacije imenskih obrazaca — —jesu): 
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δ. 


Otac: C. Caesius L. Κὶ Cam. Bassus + majka: Palpellia Cn. F, Maxima 
l.sin C. Caesius C. f Maximus 1. kéi: Caesia C. αὶ Palpellia 
2. sin P. Caesius C. Κὶ Barbula 2. k¢i: Caesia C. f’ Maxima 
3.sin M. Caesius C. Κὶ Caesianus 


Robovi (servi) i ostobodenici (iberti) 

Sve Sto je dosad reéeno odnosilo se na imenski obrazac i razne njegove 
dijelove kod slobodnih Ijudi, tj. onih koji su rodeni slobodni ili djecu slobodnih 
roditelja s punim rimskim gradanskim pravom. Rimsko je dru’tvo medutim 
poznavalo jo8 nekoliko nizih razina: robove koji nisu bili slobodni, slobodne ljude 
bez rimskog gradanskog prava (pripadnici domorodaékih naroda na podrugjima 
koje je Rim osvajio) te oslobodenike — oslobodene robove. 

I robovi su si mogli podizati nadgrobne spomenike, jer ropski status u 
Rimu nije, protivno uobitajenim predrasudama o rimskoj povijesti, bio bezizgledan 
i vjeéan i za sve robove jednak. Bilo je robova koji su radili na zemlji, ali i kuéne 
posluge koja je bila bliza obiteljskom Zivotu gospodara. Takvi su robovi, pogotovo 
ako su bili obrazovani, nastojali opona¥ati neke vidove rimskog naéina Zivota pa su 
narutivali i natpisne spomenike, uglavnom nadgrobnog karaktera, ali i zavjetne 
natpise posvecene bozanstvima. 

Robovi nisu imafi nikakvih gradanskih ni polititkih prava, a to se u 
imenskom obrascu zrcali u éinjenici da su nosili samo jedno ime, svoje osobno 
ime. Nemaju niti filijacije, jer obitelj nije sluzbeno priznata, tj. brakovi izmedu 
robova u rimskom pravnom sustavu nemaju pravnu valjanost. Ako se zato na 
kratkom natpisu, obiéno na nezahtjevnom i skromnom spomeniku, Cita samo jedno 
ime ifi vi$e jednostrukih imena, to znati da se radi o.robovima. Pogotovo ako ta 
imena nisu latinska podrijetla. Napose su orijentalna gréka i grecizirana imena, bez 


-gentilicija, prenomena i filijacije, pouzdan znak robovskoga statusa njihovih 


nositelja. 

Robovi su se ponekad poblize odredivali rijetju SER(vus) (rob) iza imena, 
ali privatni robovi su opéenito na natpisima relativno rijetka pojava, jer mnogi ipak 
nisu imali financijske i organizacijske moguénosti naruéiti si spomenik, Cak se 
moze reci da se i robovi na natpisima pri identifikaciji pozivaju na svojega 
vlasnika: Primigenius, L,Volusi Saturnini ser(vus) (ILS 7446 - Roma: Primigenije, 
rob Lucija Voluzija Saturnina). Daleko je vise natpisa robova koji su 
specijalizirani, bilo po djelatnosti ili po viasni8tvu, koji se poblize odreduju na 
druge nacine: . 

— Primitivus, deae Nort(iae) servus actuarius (ILS 4036 - Volsinii) je rob 
viasniStvo hrama lokalne bozice Nortije . 

~ Primigenius r(ei) p(ublicae) Aricinorum ser(vus) (ILS 2355 - Arezzo) jc 
rob gradske zajednice (res publica), gradske uprave, tj. vjerojatno Cinovnik, servis 
publicus, javni rob. . 

Posebna vrsta robova su vernae, kuéni robovi, robovi odrasli i odgojeni ts 
kuéi vlasnika, ne kupljeni na trzZi8tu, pa se i to na natpisima posebno naglasava: 

~ Felix verna, Aspergus Regianus, Vindex ver{na), vil{ici} prediorum 
Galbanorum (ILS 3840 - Roma), Ὁ ovam slucaju susrecemo nekoliko posebnosti. 
osim verna, tu je τος vilicus, nadgiednik poljoprivrednog imanja, upravitelj, koji 
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je mogao biti i rob, ali i slobodnjak; zatim Aspergus ima i drugo ime Regianus, a to 
je signum, dodatni nadimak za nesluzZbeni nadimak za svakodnevnu uporabu. To su 
sve primjeri kako su robovi na natpisima toénije odredivali svoj polozaj i 
viasni8tvo, ; 

Robovi izmedu 5606 nisu imali pravo sklapanja zakonitoga braka, ali veze 
su postojale i djeca su se radala. Iz takvih su se veza radala djeca koja su kao 
robovi nazivaju vernae — robovi rodeni u kuéanstvu, unutar vlasnistva. Nelegaina 
ali dopuStena robovska bratna veza nazivala se contubernium (od izraza koji je 


potjecao iz vojnitkog rjeénika, gdje je contubernalis = Satorski drug, najblizi 


prijatelj i suborac). Ovaj izraz nalazi se i na natpisima kad rob podize spomenik 
svojoj druZici ili obrnuto. Ponekad se ἃ istom smislu rabi i izraz conservus, -a. 

Vrlo velika skupina robova nosi poblize oznake po kojima prepoznajemo 
da su bili vlasni8tvo carske obitelji ili carskih posjeda. Uobitajeni izrigaji pri tome 
su Aug(usti) nostri ser(vus /va), ili Caes(aris) nostri ser(vus να), odnosno i bez 
posvojne zamjenice Aug(usti) ser(vus /va), Caes(aris) ser(vus /va). Cak se i bez 
oznake servus / serva pripadnost roba carskoj obitelji prepoznaje po Aug(usii) ili 
Caes(aris), pa to svakako treba nadopuniti odgovaraju¢im navedenim izriéajima. 
Ponekad je i carsko ime to&nije odredeno pa se moZe i datirati unutar vladavine, 
Zivota nekoga cara ili carice. : 

I carski su robovi, oni koji su si mogli financijski dopustiti narucivanje 
epigrafskih spomenika (uglavnom uvijek nadgrobni ili zavjetni),. specijalizirani 
pojedinci relativno visoko u hijerarhiji upravljaéke strukture carskih imanja. Tu 
nalazimo izriéaje poput vilicus (ili villicus), zatim procurator, actor, dispensator, 
nummularius: 

- Onesmius, Caes(aris) n(ostri) ser(vus) minister(ialis}) (ILS 1806 - Roma), 

— Primus, Caes(aris) n(ostri} ser(vus) (ILS 1714 - Kartaga, Afrika) 

~ Felix, Caesaris ser(vus) vilicus (ILS 1617 - Roma), : 

— Lais, Domitiae Aug(ustae) serva (ILS 1618 - Roma), ! 

~ Lochus, Aug(usti) (servus), disp(ensator) Delmatiae; Himerus, Aug(usti) 

(servus), disp(ensator) Moesiae (CIL 3, 1994 = 8575; ILS 1508 - Salona), 

~ Veneria Iuliaes Aug(usti) (nostri) verna (ILS 5001 - Roma). 


Oslobodenici (liberti) su biv8i robovi kojima je viasnik dodijelio slobodu . 
ili im je pak dopustio da se otkupe, Vlasnici su dakle svaje robove mogli ostobadati 
j to su vrlo éesto Sinili, iz ἄνα osnovna razloga. Prvi je gospodarski, jer je rob 
ponekad mogao sakupiti novac za otkup, dime je vlasnik mogao kupiti novoga roba 
(ili dak ἄνα, jer je cijena obrazovanog ili vjeStog roba bila veca od onoga koji je bio 
obiéni radnik). Drugi je osnovni razlog Sirega gopodarsko-polititkog znataja, jer je 
oslobodeni rob u ρίαν] ostajao povezan 8 bivSim gospodarom, bilo gospodarski 
(pogotovo ἃ trgovinskim i zanatskim djelatnostima, gdje je bogati vlasnik 
povjeravao oslobodeniku kapital za ulaganje u poslove u kojima se njegovo ime 
nije smjelo pojavijivati) ili politiski (sluzio mu je kao polititka podrska u 
postupcima izbora na duZnosti u gradu). | : 

Ove su opéenite napomene vazne, jer se takav ovisan odnos izmedu 
oslobodenika i biv8eg vlasnika prenosio i u onomastiku, " tome Sto oslobodeni rob 
dobiva trojni imenski.obrazac (tria nomina), a svoje (jedino) robovsko ime ostavlja 
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- ga nadimak (cognomen), uzima obiteljsko ime (gentilitium) bivSega viasnika i tako 


ulazi u njegovu Siru Sbitelj, postaje njegov klijent (cliens), a biv8i vlasnik je njegov 
zastitnik (patronus): Manje je vazZno kako se kod mu&karaca odredyje pred-ime 
(praenomen), jer njihov je ograniéeni broj umanjivao znataj tog dijela imena; 
vecina je privatnih oslobodenika dobijala praenomen bivSega viasnika, iako to nije 
morale biti pravilom. Daleko je zanimljivije ono Sto se zbiva s filijacijom, jer 
oslobodeni rob nema pravno priznatog oca Gije bi ime (odnosno pred-ime) mogao 
staviti u filijaciju. Oslobodenik nema filijacije u uZem smislu, ali nekako se mora 
odrediti i u odnosu na taj dio imenskog obrasca. Njemu je bivSi vlasnik svojevrsni 
nesluzbeni pootim, jer ga je prihvatio u svoju obitelj dopustiv8i mu kori8tenje 
gentilicija. : 

Zato se’ umjesto filijacijom, oslobodenik odreduje sklopom kojim kaze da 
je netiji ostobodenik / oslobodenica (libertus, liberta) a ne sin / kéi (filius, filia). 
npr. Cai libertus, ili Marci libertus, ili Cnaei libertus itd. sa svim poznatim pted- 
imenima. Kratice za libertus jesu L. i LIB., a samo se rijetko koristi Citava rijet. 
Navodi se uvijek praenomen bivSega vlasnika roba, a iz koje je obitelji on bio, 
vidjelo se po gentiliciju kojega je i oslobodenik / oslobodenica preuzeo kao 
svojega: 

re — Cn(aeius) Atellius Cn(aei) l(ibertus) Theophrast(us) (ILS 8407 - Carthago Nova, 

Hispanija), : 

— Lucius) Aebutius L(uci) I(ibertus) Faustus (ILS 7736 - Ivrea, Italija), 

— L(ucius) Papius L(uci) I(ibertus) Phaselus (ILS 7483 - Via Appia, Roma), 

— P(ublius)} Cornelius P(ubli) idbertus) Philomusus (ILS 7672 - Roma), 

— Antonia M(arci) lib(erta) Aphrodisia (LS 3182 - Aosta) 

-- Clodia P(ubli) \(iberta) Philargyris (ILS 7657 - Roma) 

Veé se iz ovih sluéajnih primjera vidi da je razlika izmedu muSkog | 
zenskog oslobodenitkog obrasca ista kao i kod slobodnih ljudi, u tome Sto zene ne 


‘nose pred-ime. Zatim, iako ον primjeri nisu reprezentativni (ali mogu se pogledali 


i primjeri koje dalje navodimo u ovom odsjetku), uvidom u ve¢i uzorak 
oslobodeniékih imena moze se primijetiti da su gotovo svi nadimei (cognomina, t}. 
bivsa robovska imena) grékoga ili svakako istoénjatkoga podrijetla. 

Pregledom kazala imena u velikim epigrafskim zbirkama moze se utvrditi 
da je na natpisima zastup{jeno veoma mnogo oslobodenika (a sigurno ih ima i 
medu onim imenima kojima nije navedena niti filijacija niti libertinski status), Sto 
govori o njihovom znaéaju unutar rimskoga druStva. Drugo, oni su vrio éesto 
obrtnici ili se po drugim podatcima iz natpisa razabire da su stekli izvjesno 
bogatstvo (obnaSaju’ duznosti, grade infrastukturne objekte i sliéno). Sve je to 
logigéno, jer je to bio najdinamitniji stalez u rimskom gospodarstvu, ‘druStvena 
skupina koja je doSia do bogatstva, ali se njezini pripadnici nisu mogli probit ἃ 
najvise slojeve (osim rijetkih iznimaka od sredine I, stoljeca dalje). 

Vrlo su bogati, utjecajni i moéni bili (ili mogli bitt) 1 carski oslobodenici. 


Jer i car je; kao viasnik robova, mogao oslobadati svoje robove i tada su oni 


nee 


uzimali carsko obiteljsko ime (gentilicij), ali u oznatavanju ¢iji su bili 
oslobodenici.. Uobiéajeni izriéaj bio je Augusti libertus /-a: . 
—P.Aelius Aug. lib. Erasinus (ILS-8227 - Roma) 
~T. Aurelius Aug. lib. Strenion (ILS 6174 - Ostia) 
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~ M. Coceius Aug(usti) lib(ertus} Ambrosius (ILS 1763 - Roma} 
— Iulia Ti, Caesar(is) Aug(usti) ICiberta) Iconio (ILS 7909 - Roma) 
— Ti(berius) Iulius Aug(usti) tib(ertus) Xanthus (ILS 2816 - Roma) 
- T(itus) Flavius Aug(usti) lib(ertus) Cerialis (ILS 1497 - Roma). 


Neki su carski oslobodenici mogli do¢i i do visokih drzavnih polozZaja, 
duznosti ἢ upravnoj hijerarhiji, a pojedinci su bili gotovo prvi carski tajnici i 
ministri. Vrlo su éesto carski oslobodenici bili zaposleni u drzavnom knjigovodstvu 
i na drugim novéarskim poslovima Ὁ provincijama, za drZavnu blagajnu i za 
vodenje poslova na carskim zemljiSnim imanjima, koji su bili razasuti oko cijelog 
Sredozemlja. 

Preostaj¢é nam razotkriti odgovor na pitanje kako se oznatavao 
oslobodeniéki status, izmedu gentilicija i kognomena (tamo gdje je inate stajala 
filijacija), kad je vlasnica roba bila Zena. Jer i Zene su mogle imati robove pa i 
oslobadati ih: Zene moZda u rimskoj drZavi nisu imale polititka prava (birati i biti 
birane), ali imale su prava vezana za imovinske odnose, pravo nasljedivanja, 
posjedovanja, trgovanja nekretninama i pokretninama. Robovi su takoder bili 
svojevrsna pokretna imovina -- "orude koje govori" (instrumentum vocale). 

Zato je to bilo vrlo praktitno pitanje, kako oznatiti libertinski status kad je 
viasnica, Zena bez pred-imena, ona koja oslobada? Tada se umjesto poéetnog slova 
pred-imena stavija znak slitan okrenutom slovu C (>. L.), koji se &ita mulieris 
libertus, tli feminae libertus, ili Gaiae libertus (odnosno liberta, ako sc radi 0 Zeni - 
oslobodenici). To je jedan od konvencionalnih znakova Sto se u rimskoj epigrafiji 
razvijaju radi prakti¢nosti i uStede prostora, a koji sam po sebi ne znaéi niSta u 
sustavu glasova jezika. On se Gita na natin koji ée nam objasniti da se radilo o Zeni 
~ ylasnici koja je oslobodila roba ili ropkinju, dok se obiteljsko ime te bivSe 
vlasnice raspoznaje u gentiliciju oslobodenika / oslobodenice: 

— Cn. Pompeius (feminae) I(ibertus) Astipa (ILS 5222 - Roma 

-— C. Novius (feminae) lib(ertus) Trophimus (ILS 8346 - Ostia) 

— Aurelia (feminae) I{iberta) Chelido (ILS 7903 ~ Roma) 

~ Iunia (feminae) l(iberta) Sophie (ILS 1882 - Roma), 

Zakljuéujuci ovaj odsjetak o oslobodenicima, moramo naglasiti za 
epigrafiju, za prozopografiju i za druStvenu povijest najvaZniju znatajku polozaja 
oslobodenika obaju spolova: njihova djeca rodena nakon.oslobadanja (manummissio) 
imaju puni status osobe 5 rimskim gradanskim pravom. Veé esiobodenik ima sva 
prava i obveze slobodnoga Covjeka, ali u njegovu se imenu 108 vidi da je nekada 
bio rob. Njegova djeca nemaju νίξα tih tragova u imenskom obrascu, jer su oni 
djeca slobodnog Covjeka. 

Cesti su sluéajevi, kako cemo uskoro pokazati nadgrobnih spomenika koji _ 
su bili predvideni za cijelu obitelj, pa su na njima imena vise naraStaja, na kojima 
sé mogu pratiti.i ti pravni odnosi. Npr. jedan natpis iz Rima (ILS 8365 = CIL 6, 
12133) podignuo je L.Apisius Cf, Scaptia Capitolinus, za-sebe i za oca ~Cfaius) 
Apisius C(ai) libertus) Epaphra; majku: Oscia (feminae) Wiberta) Primigenia; 
brata: C(aius) Apisius C(ai) f(ilius) Capito; sestru: Apisia C(ai) flilia) Restituta. 
Znati da su djeca rodena iz braka dva oslobodenika (koji nose razlitite gentilicije, 
razliéitih bivSih viasnika), i to nakon njihovog oslobadanja (jer bi inate i oni imali 
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oznaku libertus, liberta) punopravni rimski gradani. 

BIBL.: O robovskim imenima v. A. OXE, Zur alteren Nomenklatur der rémischen 
Sklaven, Rheinisches Museum, 59, 1904.; J. BAUMGART, Die rémischen Sklavennamen 
(Diss.), Bresslau 1936.; L. ROSS TAYLOR, Freedmen and Freeborn in the Epitaphs of 
{mperial Rome, American Journal of Philology, 82, 1961. ᾿ 


NADGROBNI NATPISI 


Nadgrobni natpisi najveca su skupina epigrafskih spomenika prema 
osnovnim navedenim vrstama, vjerojatno brojniji od svih drugih kategorija 
zajedno. 5. iznimkom Rima i najblize okolice, gdje su natpisi jako raznorodni (ima 
ih svih vrsta i u velikom broju), svi drugi dijelovi rimske drZave dali su uglavnom 
_ gotovo samo nadgrobne natpise. U svim manjim municipainim i kolonijskim 
gradskim sredi8tima nadgrobni epigrafski spomenici Cine 13/4 broja svih poznatih i 
saéuvanih natpisa. Nadgrobni natpis ima istu funkeiju kao i danas: oznatiti grob 
pokojnika (jednoga ili viSe, cijele obitelji ili njenoga dijela) i pruziti prolazniku 
osnovne podatke. Neizvjesnost zagrobnoga Zivota uvijek je na tovjeka djelovala 
tako Sto je on ipak nastojao ostaviti neki fizitki trag, spomenik s natpisom. Obiik, 
karakter i rasko§ spomenika ovisio je o druStvenom poloZaju pokojnika / 


narutitelja / obitelji, ali io obitajima, tj. modi. Obiéaji su se mijenjali u prostoruiu — 


vremenu, tj. razni se oblici spomenika (mauzolej, stela, sarkofag i dr.) i razni 
natpisni obrasci javijajz ἃ odredenim regijama i ἃ odredenim vremenskim 
razdobljima. ~*~. 

Nadgrobni natpis donosi ime pokojnika Ciji grob treba obiljeziti, a to je 
bilo najvaznije: Najstariji poznati nadgrobni natpisi obiénih judi, na urnama ili 
malim stelama ἃ obiteljskim grobnicama (ILS 7818 - Tusculum, ILS 7819 - 
Pallestrina, pa i drugdje oko Rima ILS 7820 - 7829) donose samo ime pokojnika u 
nominativu, u obliku imenskog obrasca bez nadimka (samo praenomen - genttlicij 
- filijacija). Oni kazuju tko je na tom mjestu pokopan. Sljedeéa faza u razvitku 
natpisnog obrasca je promjena imena pokojnika u genitiv, pri Cemu je to odgovor 
na pitanje Siji je grob (a ne viSe tko je pokopan). Treca razvojna faza move se 
odrediti pojavom dativa, dakle onim natpisom koji nam daje odgovor na pitanje 
kome je spomenik podignut ili posvecen. Treba medutim re¢i da se sva tri oblika u 
kronologkom smislu medusobno mijeaju, pa sm gramati¢ki oblik imena u natpisu 
nije sam po sebi datacijski podatak, jer se javljaju i kombinacije: ime u nominalivu 
onoga tko je spomenik podigao s dativom imena onih kojima je bio namijenjen. Al 
Ginjenica da su ova tri padeZa: nominativ, genitiv i dativ, najée8éi gramatiéki oblici, 
vrijedi pogotovo i najviSe za nadgrobne natpise. 

Tekst natpisa moze biti i bogatiji, moZe donositi podatke ὁ starosti (koliko 
je godina pokojnik Zivio, tj. koliko je godina imao kad je preminuo), zanimanju, 
moze se u njému-navesti éitav niz drugih podataka. Pogotovo su bile vazne vijesti | 
odredbe o samome spomeniku, jer viasnik, onaj koji je grobnicu izgradio, mogao je 
dopustiti ili ne dopustiti da se i drugi Clanovi obitelji sluze grobnicom. 

Samo iznimno, ali ne i sasvim rijetko, nai¢i emo i na nadgrobni natpis 
koji je sloZen u stihovima, Sesto za neku jako vaZnu i uglednu osobu (elogia 
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funeraria), ali ponekad i za prerano preminulu djecu (carmina sepulcralia, 
funeraria). 

Evo kako izgleda jedan vrlo jednostavan natpis (Inscr. It. 10, 1, 238 - Pula) 
iz kojega &itamo da je jedan oslobodenik sam za sebe dao izgraditi grobno mjesto 1 
spomenik za svojega Zivota, Sto je'dosta esta pojava: - 

P. CAESIUS P(ublius) Caesius Publije Cezije, 

P. L. CHILO P(ubli) I(ibertus) Chilo Publijev oslobodenik, Hilo 

V.F. νάνι) f(ecit) "za Zivota (je) udinio, 


Najobi&niji je bio izriéaj, ali i vrlo Sesta Zivotna situacija, da se Covjek za 
zivota pobrine da si narudi i izgradi grobnicu, tak i sa natpisom. Vivus fecit, znaci 
"Ziv udinio, za Zivota utinio", u slusajevima kada su dvije osobe (obitno 


supruznici) zajedno za Zivota podigli sebi grobnicu sa spomenikom i natpisom, 


data kratica za vivi fecerunt glasi VV.FF. U epigrafiji je, naime uobigajni postupak 
da se ranozina vaznih kratica izraZava ponavljanjem sigli onoliko puta koliko je 
bilo potrebno: VV. FF. znati da je bilo dvoje narucitelja, VVV. FFF. znatilo bi 
troje, itd. Ovaj se natin umnozZavanjem sigle javija iu drugim vrstama spomenika i 
u drugim kontekstima (o éemu ἐς dalje biti jo¥ rijeti). 

Druga je moguénost, osim podizanja spomenika za trajanja Zivota, je da se 
podizanje spomenika oporutno zapovjedi (Inscr. It. 10, 1, 275, Pula): 


T, GALGESTES T(itus) Galgestes Tit Galgest 
MARTIALIS Martialis Marcijal 
TEI T(estamento) fGeri) iCussit) oporukom (je) nalozZio uéiniti 


Spomenik nije uvijek podignut samo jednoj osobi, veé dyjema pa i za vise 
njih; najéeSéi je ipak sluéaj da suprug podize spomenik za zivota za 5606 i za 
suprugu, kao na spomeniku iz Pule (Inscr. It. 10, 1, 297): ; . 

L. LABERIUS L(ucius) Laberius Luciju Laberija, . 
M. F, COMMODVS M(arci) 1115} Commodus Markovom sinu Komodu 


V. Ἐς SIBJ ET V(ivus) f(ecit) sibi et za Zivota utinio sebi i 

LAECANIAE SP. Laecaniae Sp(uri) Lekaniji, nepoznatog 
°F, TERTIAE f(iliae) Tertiae oca, Terciji 

IN, FR. P. XVI in fr(onte) p(edes) (sedecim) duzine 16 stopa 

IN. AG. P. XV in ag(ro) p(edes) (quindecim) Sirine 15 stopa 


Τὸ ovome se primjeru u posljednja ἄνα retka javlja izriéaj koji u kraticama 
donosi veliginu ἢ. duZinu i Sirinu (u rimskim stopama) grobne Cestice Sto je viasnik 
kupio i uredio za sebe i svoju suprugu (Ὁ ovom siutaju). Izriéaj in fronte oznatava 


duzinu Sestice duz% ceste (jer su Rimljani svoje nekropole postavijali u naizgled | 


nasumitnom rasporedu duz cesta koje su izlazile iz grada), a in agro oznaéava 
dubinu éestice, od ceste prema poljima koja su se prostirala iza grobova. Kad su 
ove dvije mjere bilo jednake, koristio se izritaj quoguo versus pedes (tot) (ἃ oba 
smjera (toliko) stopa) (kratica Q. Q. V. P. iza éega slijedi broj). Na nekim 
natpisima u sjevernoj Italiji nalazimo in fronte i retro (ILS 8319 i 8319a - iz 
Konkordije; kod Portogruara) ἰ 
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ΤῈ 
ΤῈ 
τ 
i 

E 
7 
ἢ 
ἕ 


δαιτὶ μα τ Bath CT afar σ ον Aan ERIE AS at ϑννε τ. 


συν ανεδυϑο δέει 


Slika 9. Nadgrobni natpis Laberija Komoda, iz Pule 
(Inscr. It., 10, 1, 297) 


Grobna se Sestica na poéetnom dijelu natpisa i drukéije mogla oznaciti: 
kraticom L. M. (locus monumenti) ili LOC. SEP (za locus sepulturae, iza Sega 
slijedi ime u genitivu. Postoji i inatica LOC. (locus, opet se podrazumijeva 
monumentt): : 
Grobnica (mjesto pokopa) 


LOC(us) SEP(ulturae) 

M(arci) VOLUMNI M(arci) ἘΠ) Marka Volumnija, Markovog sina, 
TENACIS Tenaksa et 
Q(uo)Q(uo) Versus) P(edes) XV ἃ oba smijera stopa petnaest 

C(?) R(?) Predes) V C(?) RC?) stopa pet. . : 


Kod ovoga je natpisa, iz Chioggie (kod Venecije, ILS 8316), zanimljivo d 
nitko [οὔ nije predloZio zadovoljavajuce rjeSenje kratice C, R., koja se vjerojatno 
takoder odnosi na grobno mijesto, jer slijedi mjera od 5 stopa; i ovaj primjer 


76 


git ls OAc sel  .-....ὕ... 


pokazuje da sve sigle epigrafskih kratica nisu rijeSene. 

Natpis iz Nina, jednostavna stela oblika pseudo-edikule, refativno malih 
dimenzija, nije klesaru omoguéila sloziti cijeli tekst unutar natpisnog polja, izmedu 
dva stilizirana stupa, veé je zadnji redak morao urezati u povr3inu podnozja 
pseudo-gradevine Πρ 1978, 909): 


C(aius) IVLIVS Gaj Julije 
ATTICUS Atik, 
SIB{E}(i) ET SVIS sebi i svojima, 


IN FR(onte) Pledes) X IN 
AGR(o) P(edes) XV 


duzine 10 stopa, 
Sirine £5 stopa. 


ay CEVLIV SB 
ATTICVS 3 

WK| SIBEEL See 

Hi INFRPX IM 


==\ AGR PVE 


Slika 10. Nadgrobni natpis Gaja Julija Atika, iz Nina 
(ILJug 909) 


7 


~ Tr Ἢ 
Τὰ 
Tate 


data ee 
γῆς teal 


Be ees 


_ Ὁ nekim je vremenskim razdobljima i ἃ sasvim konkretnim dijelovima 
Carstva (ne svugdje istovremeno 1 istim intenzitetom) dosta testa pocetna formula 


Dis Manibus ili Dis Manibus sacrum (Ὁ. M., D. M. S.; Bogovima Manima, 


Bogovima Manima posveceno). Dii Manes, ili samo Manes, su’ ἃ timskoj - 


mitoloSko} praznovjeri pozitivna, dobra polubozanstva ljudskih duSa, predstavijali 
su duge pokojnika. ὉΠ takvim natpisima potetna je formula mogla biti semanticki 
odvojena od ostalog dijela teksta, kad je slijedilo ime pokojnika u dativu komu je 
spomenik bio posvesen; ili je pak iza ove formule moglo do¢i ime pokojnika τὶ 
genitivu, Cime se oznatavalo Cijim je bogovima Manima spomenik bio posvecen. 
Ali moze se reci da na natpisu koji potinje s D(is) M(anibus) S(acrum) u ptavilu ne 
dolazi formula V/ivus) Fecit) ili sl., jer se spomenik podize Manima (tj. duSi). veé 
preminulog Sovjeka, a za Zivota narutitelj nije mogao ili Zelio, vjerojatno iz 
praznovjerja, spominjati oba mraéna polubozanstva podzemnoga svijeta. 
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‘Diis) M(anibus) Bogovima Manima 


BASSO AUG(usti} LIB(erto) Basu Augustovom oslobodeniku, 
Gay (...) ; 
FABIA Q(uinti) Filia) PRISCILLA Fabija, Kvintova ki, Priscila, 
_ MARITO PIISSIMO najpoboZnijem suprugu 
ITEM CLAUDIUS COMON i Klaudije Komon, 
PATRI BENE MERENTI zasiuZnom ocu, ἢ 
FECERUNT utinili (su). i 


, Ovaj su nadgrobni natpis (LS 1485 - Roma) podight (fecerunt) Fabija 

Priscila i Klaudije Komon mudu (marito) odnosno ocu (patri) Basu, koji je bio 
carski oslobodenik. Zanimljivo je da je Bas bio oslobodenik (alf nema gentilicija i 
filijacije), a njegeva supruga kéi slobodnih roditelja, dok se za sina ne spominju 
prozopografski detalji pa je moguée da je on roden iz nekog prethodnog Fabijinog 
braka. Tre¢i redak. smo izostavili, jer donosi popis Basovih duZnosti u carsko} 
provincijskoj upravi. .Za njega supruga i sin koriste pridjeve piissimus (yrlo 
poboZan, najpoboZniji), odnosno bene merens (zasluzan). To su dva vrlo Cesta 
pojmia koji se javijaju na nadgrobnim natpisima, gdje se pokojnici Caste raznim 
opéenitim pridjevima kojima se poblize odreduje pijetet nasljednika prema 
pokojniku. ‘ 
Rekli smo da su Manes dobri duhovi pokojnika, njihove duge koje treba 
udobrovoljiti kad viSe nemaju tijelo u kojemu bi boravili. S druge strane postoje 
Genii, dobri duhovi za&titnici Zivih Ijudi, ali i zajednica, Rimska je mitologya u 
tome bila dosta neodredena i zato Sto je sustav dopuStao dosta veliki stupanj 
samostalnosti u Stovanju boZanstava, bez kanona i strogih pravila, Genije imaju 
carevi pa se carskim genijima poimenitno podizu spomenici (Genii imperatorwn), 
koji pripadaju kategoriji pogasnih natpisa. Genije imaju gradske 1 plemenske 
zajednice (Genius coloniae, Genius municipi, Genius conventus, Genius pagi, 
Genius populi Lambesis), udruge (Genius collegii), vojne jedinice (Genius 
centuriae, Genius equitum), pai sam rimski narod (Genius populi Romani). Genijc 
kao za&titnike imaju i gradevine (Genius castrorum, Genius tutela horreorum), ali | 
podruéje, odredeno (Genius Illyrici) i neodredeno (Genius foci). 

Geniji se, uglavnom zajedno s Manima javijaju i ma nadgrobnim 
spomenicima, iako ne odvi8e Gesto. I zajedno dolaze na pocetak natpisa, kao uvod 
u tekst, a najée%ée su takve intestacije (uvijek u dativu): Genio, Manibus et Genio, 
- Dis manibus et Genio, dok su rjede potvrdene i drukéije inatice (Genio er dis 
Manes, deis et Genio, Dis parentium et Genio i dr.), Npr. jedan natpis 12 okolice 
Pule (ILS 8049 = Galizana: Iniscr. It. 10, 1, 607) ima: 


MANIBUS (posveéeno).Manima 
_ET GENIO i Geniju 


P(ubli) VATRI SEVERI Publija Vatrija Severa, 


dok na jednom natpisu iz Picena (ILS 8050 - San Rocco) stoji: 


Diis) M(anibus)  ~ Bogovima Manima 
M(arci) ANTONI ; Marka Antonija, 


M(arci) F(ili) EARINI Markovog sina, Earina 
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ET GENIO EIUS 
SANTONIA TER 
PSICORE ET 
EARINUS PAREN 
TES MISERRIMI 
FILIO PHSSIMO 


i njegovom Geniju 
Antonija Ter= 
psihorai 

Earin, rodi= 

telji nesretni 

sinu najpoboznijem. 


MANIBYS 


ETGENIO 
PVATRI'SEVER 
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Slika 11. Nadgrobni natpis Publija Vatrija Severa, iz Pule (Inscr. It., 10, 1, 607) 


ΠῚ pak 

Ὁ. Μ, ᾿ Dtis) M(anibus), 

FELICI CAES. Felici, Caes(ari) i 
N. VERN. : n(ostri) vern(ae), 
ADIUTORI RATIONALIUM adiutori rationalium, 


‘PATRON AUG. LIB. Patron, Aug(usti) lib(ertus) 

PATER FEC. VIX. pater fec(it), vix{it) 

ANN, XXIII D. XXV ann(is) XXIH, -d(iebus) XXV, 

Η. 5. ; h(ic) s(itus) (est). 

Natpis je iz Rima (ILS 1480 - Roma), a predstavija tipitni nadgrobni 
epitaf, Sto potinje s posvetom Manima, donosi ime pokojnika (Felix), koji ima 
samo cognomen, jer je carski rob (verna - roden u carskom posjedu), a obnaSao je 
duZnost pomoénika knjigovode. Spomenik mu je podigao otac Patron, carski 
oslobodenik (otac je:bio osloboden, sin ne, moZda zato Sto je preminuo prije oca). 
Iza toga natpis donosi podatak da je Feliks Zivio 23 godine i 25 dana (da je bilo 
potrebno bio bi spomenut i broj mjeseci (menses = tj. u dat. mn. mensibus), ali je 
on otevidno preminuo tek Sto je napunio 23 godine). H. 5. (E.) je uobitajena 
zavrsna formula na nadgrobnim natpisima koja jo3 jednom kaze da je na tom 
mjestu on sahranjen. Druga je obiéna kratica H. I. (hic iacet), koja ima isto 
zatenje. O. H. 8. S: (ossa hic sita sunt) je inatica, dok kratica 8, Τὶ Τὶ L. (sit tibi 
terra levis --- neka ti je laka zemlja) ima vi8e apotropejsko znatenje. 

Broj godina ‘se dosta Gesto javlja na natpisima, i to su podatci koji, iako 
ogranigenoga dometa, omoguéavaju demografske prosudbe unutar kategorije 
trajanja Zivota. Vecina nadgrobnih natpisa ne donosi godine Zivota pokojnika ni τὶ 
kojem obliku. Kad ih nalazimo, nerijetko se sastoje od sva tri brojéana podatka 
(koliko je godina, mjeseci'i dana pokojnik Zivio, pa ¢ak u nekim bizarnim 
primjerima i sati! — usp. ILS 8143), iako ima i sluéajeva da na natpisuy nademo 
samo godine Zivota. Medutim, kako gradanska evidencija (matiéna knjiga) u 
suvremenom smislu nije postojala, ponekad se i nije znalo koliko je toéno osoba 
Zivjela, pa ima i slu¢ajeva da se navodi da 16 pokojnik Zivio vi8e ili manje toliko 
godina (... vixit annis plus minus ... : ILS 8083 - Mauretania, kratica je P. M.). 

Nadgrobni spomenici samo ponekad imaju druge oblike datacije, kao npr. 
konzulskom godinom (navodenjem tko su bili konzuli u godini smrti), a u takvimn 
sluéajevima katkad i dana i mjeseca u toj godini. Iako to ne govori niSta o dobi 
samoga pokojnika, time se spomenici mogu najsigurnije datirati u apsolutnom 
smislu, ali su zato rijetki i gotovo svi iz kasnijih stoljeéa (ILS 8252 - Salona, 358. 
god.): : " 


FL(avius) [1.15 ZACONUS ET Flavije Julije Zakon i 


AUREL(ia) IANUARIA CON Aurelija Januarija supruga, ovaj 
IUX EIUS HOC SARCOFA fijegova ovaj (su) sarkofag 
GUM SIBI VIVI POSUERUNT sebi za Zivota postavili. 

δ᾽ QUIS POST NOSTRAM PA Ako tko postije nage smrti 
USATIONEM HOC SARCOFA ovaj sarkofag 

GUM. APERIRE VOLUERIT IN bude Zelio otvoriti, 


FERAT ARCCLESIAE SALON(itanae) neka donese salonitanskoj crkvi 
' ARGENTI LIBRAS QUINQUAGINTA pedeset libri srebra. 
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(in latere:) (na boku:) 
DEP(ositio) [ULI ZACONIS Polaganje (tj.tijela} Julija Zakona 
DIE ΠῚ NONAS NOVEMBRES éetvrtoga dana prije novembar. nona 
DATIANO ET CEREALE CO(n)SS(ulibus) za konzula Dacijana i Cereala 
Cetvrti dan prije novembarskih nona odgovara 2. studenom, a godina kad 
su Dacijan i i Cereal bili konzuli je 358, poslije Krista. SupruZnici su za Zivota 
naruéili, dali izraditi svoje vjeéno podivaliste u obliku sarkofaga. Potom je na 
njemu nakdnadno zabiljeZen samo pokop supruga (depositio corporis). Sulije 
Zakon i Aurelija Januarija veé su kr8éani, pripadnici salonitanske crkvene 
zajednice, ali se i dalje, sredinom IV. stoljeéa, koristi konzulska datacija. 
Kako smo gore vidjeli, izriéaj ... vixtt annis (tot), mensibus (tot), diebus 
(tot) ... (tot = toliko), ima imenice i brojeve koji se sklanjaju u ablative mnoZine, ἃ 
znati ".., koji je Zivio (toliko) godina itd.” Postoji i drugi izriéaj, kako pokazuje 
sljededi natpis u trecem retku (ILS 8187 - Roma): 


D(is) M¢anibus) Bogovima Manima (posveceno) 
FULVIUS EPAGATHUS Fulvije Epagat 
ANNOR(um) XXV CLAUDIA koji je imao 25 godina, Klaudija 
MONIME FILIO PHSSIMO Monime, najpoboZnijem sinu 

> MEMORIAM SCRIPSIT u spomen je napisala 
QUICUMQUE EUM TITULUM tkogod ἐδ ovaj natpis 
VELLET REMOVERE, iStupati, izmijestiti, 
EUM DOLOREM HABEAT neka trpi njihovu bol. 


U ovom je slutaju, koji nije tako rijedak, izritaj povezan s brojem godina 
stavijen u genitiv mnoZine, s dime se slaZu, kad se pojavljuju, i rijeti mensis (gen. 
mn. mensium), i dies (gen. mn. dierum). Razlika je dakle u znagenju: koliko je 
godina imao ili koliko je godina Zivio (vixit). Osim toga, gornji je natpis, kao i 
prethodni, primjer slobodnijeg teksta kojim se autori odnosno viasnici sluze da na 
neki natin zastite svoje potivali8te. Osim kakve opéenite imprekacije, prokletstva 
ili sl., ima i primjera da se u natpisu propisivala novéana kazna koju je trebalo 
platiti drZavnoj blagajni, gradskoj blagajni ili (kao gore, u kasnije doba) crkvenoj 
zajednici. Takve su odredbe u pravilu slobodni tekstovi, ponekad i u stihu, ali 
postoje i sluzbene epigrafske kratice kojima se navode najpopularniji izri¢aji, 
poput: 


H.M.D.M.A ‘H(uic) M(onumento} D(olus) M(alus) A(besto) 
(neka prijevara i zlo zaobidu ovaj spomenik) 

8. D.M S(ine} D(olo) M(alo} 

0. T.B.Q O(ssa) Τίμα) B(ene) Q(uiescant) 

O. E.B.Q O(ssa) ECius) B(ene) Q(uiescant) 


neka tvoje (njegove) kosti pocivaju u miru 


Ostaje nam pokazati nekoliko primjera za obitne zavr5ne kratice na 
nadgrobnim spomenicima, kratice koje imaju sasvim usko pravno znacenje, a 
donose vlasnikovu odluku koja odreduje pravni status u pogledu nasljedivanja te 
posebne naznake naéina kako je spomenik podignut (npr. ako je za zasluZnu osobu 
izgraden na javnoj povrsini). Kako smo veé i pokazali, vrio je test siucaj da onaj 
tko je natpis (spomenik) dao podignuti, to izrijekom i kaze, ἃ kojim je okolnostima 
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to udinio (vivus fecit, testamento fieri iussit i dr.). Pored toga, vlasnik je odredivao 
tko ,se sve nakon njegove smrti moze sluZiti grobnicom (jer τὶ takvim se 
slutajevima radilo o grobnoj éestici unutar koje se moglo sahraniti i veGi broj 
osoba, pogotovo ako se koristilo spaljivanje). 

Vlasnik je mogao odrediti da se grobnica ne nasljeduje, Sto je izrazavao 

kraticom H. M. H. N. S: hoc monumentum heredem non sequetur (ovaj spomenik 
nasljednicima,ne pripada), uz koju se pojavijuju i razligite inatice: H. M. EXT. H. 
N. S (LS 8226 - Roma): hoc monumentum exterum heredem non sequetur (ovaj 
spomenik vanjskim nasljednicima ne pripada); H. Μ. 5. 5. H.-N. S CLS 2872 - na 
Trsatu (Rijeka), zbirka Nugent?, iz Napulja?, CLL 10, 3392): hoc monumentum sive 
sepuicrum heredlem non sequetur. Npr.: 

C(aio) VETTIO €(ai) F(ilio) CLAUD(ia tribu) 

GRATO ARCHITfecto) CLASS(is) 

PR(etoriac) MIS(enatium) SIBI ET MEVIAE 

QUINTAE CONIUG(i) SUAE 


SET SALLUSTIAE SECUNDAE 


MATRI EIUS ET 
LIBERTIS LIBERTABUS 
POSTERIQUE EORUM MEIS 
H(oc) M(onumentum) S(ive) S(epulcrum) H(eredem) N(on) Scequetur): 
Gaju Vetiju, Gajevom sinu, iz Klaudijevskog plemena, 
Gratu, graditelju mizenske pretorijanske flote, 
Sebi i Meviji 
Kvinti, svojoj supruzi, 
i Salustiji Sekundi 
majci Svojoj, i 
svojim oslobodenicima i oslobodenicama 
i njihovim potomcima. 
Ovaj spomenik ili grobnica, nasljednicima ne pripada. 

Na kraju natpisa obitno se navodi i natin kako je dodijeljeno mjesto za 
grobnicu, ako to nije bila privatna Cestica koju je pojedinac ili obitelj sam kupio. Za 
znatajne osobe teren [6 mogla pokloniti zajednica, polititko tijelo poput gradskoga 
vije¢a (ordo decurionum) pa je to u takvim sluéajevima zabiljeZeno na natpisu 
sljedecim kraticama: 


Ὁ. Ὁ. Ὀ(δογείο) D(ecurionum) (datus) 
EX D.D, EX D(ecreto) D(ecurionum) 
L.D,D.D Locus) D(atus} Dfecreto) D(ecurionum) 


L.P.D.D, D L(ocus) P(ublicus) D(atus) Dfecreto) D(ecurionum) 

Postoje i druge zamrSenije kratice, koje pruzaju dodatne podatke, poput EX 
D. D, EX P. P. F. C. (ex decreto decurionum ex pecunia publica faciundum 
curaverunt, tj. po odluci gradskog vijeéa, javnim novcem pobrinuli su da se 
utini...). To su uvijek zavr$ne kratice, koje medutim nisu karakteristiéne samo za 
tiadgrobne natpise, ve¢ ih nalazimo ina drugim vrstama natpisnih spomenika, koji 
su se mogli podizati na javnom zemljistu, odnosno po odluci gradskoga vijeéa. To 
su prvenstveno potasni spomenici te zavjetni One koje je takoder hace 
podizati ae (usp. dalje). 
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Postoji jos jedna yrsta kratica koja se stavija uvijek na kraj natpisa, a 
odnosi se neodredeno i na druge osobe Kojima se podize nadgrobni spomenik. 
Konkretno, radi se ὁ situacijama u kojima je osoba dala. podignuti spomenik sebi, 
svojim blizim rodacima, pojedinim oslobodenicima. Kad je oslobodenika bilo vise, 
neke je mogao navoditi na natpisu, a druge samo opcenito spomenuti:” ..f@ svim 
svojim oslobodenicima i oslobodenicama", Takav je primjer natpisa koji je 

nedayno pronaden u Puli, éiji smo pocetni dio veé naveli (usp, gore, na str. 65), a 
sada ga donosimo u cjelini, crteZom i transkripcijom: 


FIVIBjAStEMAat Li 
᾿ς ΨῈ- SIBI-ET Γ᾿ 
+ 'LVIBIO-PATRIe ET: ἐλ. 
&  VOESIA ETERI RMR es 
® ET-VIBIOPHAEDIAAO ἵν ἐς 
@ FET‘ANICEIO< LIB. ¥" 


4BI-OPTATO - LIB 


it, 
Bee: Wl te, on ye i fu iY πῇ oan eres 
Pera elt τ΄ ae 


os 


Slika 12. Nadgrobni natpis Vibije Maksime, iz Pule Gv. Starac, Obevijest 
HAD-2", 25,3,1993.) ᾿ 
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seth ee aman eres, 


VIBIA. SP. F. MAXIMA Vibia Sp(uri) fGilia) Maxima 


Y.F. 5181. ET. (Viva) f(ecit) sibi et 
L, VIBIO, PATRI. ET: L(ucio ) Vibio patri et . d 
VOESIAE TERTIAE MATRI ET Voesiae Tertiac matri et 
51, VIBIO PHAEDIMO MILI. VIR[O] L(ucio) Vibio Phaedimo (sex)viro 
ET. ANICETO. LIB. ᾿ et Aniceto lib(erto) 
ET. OPTATO. LIB. et Tertio lib(erto) 
ET. TERTIO. LIB. et Phiale lib(erto) 
ET. PHIALE. LIB. et Phiale lib(ertae) 


ORT. DIDONI. LIB. et Didoni lib(ertae) 
ET. L. VIBIO. IANVARIO et L(ucio) Vibio Ianuario 
ET. EPHESIAE. LIB. | et Ephesiae lib(ertae) 
LIB. LIB lib(ertis) lib(ertabus) 


Stika 3 Nadgrobni natpis Komijelija Hijerona, iz Zadra 
: (CIL 3, 2936) 


YUL tee 


COR NELIVS: ΠΗ ERO 

' ΜΕ, SIBI 

CORNELIAE - HEROIDI 

 -VXORI-CARISSIMAEs ET 

IMWCORNELIOCARPONE GOLEARIO 

HET + AW CORNELIO* CARPO 

; IVRISSIVDIOSO ἘΤ 
LIBERTISLIBERTABVSO =} 


Lace le 


a 


Cjelina ovoga natpisa kazuje nam da je Vibija Maksima za Zivota podigla 
spomenik ocu i majei, Vibiju Fedimu koji je bio sevir (Clan Sesterotlanog 
svecenitkog kolegija) te Vibiju Januariju (pri kraju natpisa), Osim toga, u grobnicu 
na kojoj je stajao ovaj ‘spoménik mogli-su se sahraniti njezini oslobodenici Anicet, 
Optat, Tercije, kao i oslobodenice Fiale, Didona i Efezija. Pored toga, tu su vjetno 
poéivaliste mogli potrazZiti i drugi neimenovani oslobodenici i oslobodenice (LIB 
LIB). Ovaj oblik i njegovo razrjeSenje (libertis libertabus) trazi kratko objaSnjenje. 
Kad imenice libertus - liberta, filius - filia, deus -- dea stoje jedna uz drugu, tada 
liberta, filia, dea.imaju dativ i ablativ mnoZine na -abus, tj. libertabus, filiabus, 
deabus, da ne bi imale.isti oblik kao imenice muSkog τοῦδ uz njih. 

To su i Sesti primjeri u epigrafiji, jer se natpis, spomenik podize -- kao u 
ovom primjeru.— oslobodenicima i oslobodenicama, sinovima i kéerima (filiis 
filiabus: rjede, jer se oni obiéno poimeniéno navode), bogovima i bozicama (diis 
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deabus). Osim toga, u ovim je formulama Sesta pojava veznika et u obliku -que 
koji se dodaje iza druge rijedi koja se nabraja; dakle libertis et libertabus = libertis 
libertabusque, filiis filiabus= filiis filiabusque, diis deabus = diis deabusque. To se 
obiéno kraticom izrazava kao LIB. LIBQ, ili LIB. LIBQUE (ILS 2423, 8125, 8213. 
esto 56 τ natpisu pored toga naglaSava da se grobnica moze koristiti i za 
nasljednike oslobodenika koji sa mnavedeni gornjom formulom. U takvim 
sluéajevima onda nalazimo kratice tipa LIB. LIB. POST. EOR (libertis libertabus 
posteris eorum — oslobodenicima, oslobodenicama, potomcima njihovim) s raznim 
moguénostima smjeStaja i kra¢enja spomenutog sufiksalnog veznika -que. . 
Koliko natpisi mogu biti znaéajni za razumijevanje neke konkretne Zivotne 
situacije iz koje crpimo raznolike podatke za druStvenu i gospodarsku povijest 
pokazuje i sljedeci natpis iz Zadra (CIL 3, 2936): 


M(anius) CORNELIVS HIERO Manije Kornelije Hijeron, 
_ Vivus) Frecit) 5181 ET za Zivota vtini sebi j 
CORNELIAE HEROIDI Korneliji Heroidi 
UXORI CARISSIMAE ET najdrazoj supruzi i 
* M(anio) CORNELIO CARPO NEG(otiatori) OLEARIO —- Maniju Korneliju Karpu, 
ες trgoveu uljem, 
ET M(anio) CORNELIO CARPO i Maniju Korneliju Karpu; 
IVRIS STVDIOSOET pravniku, i 
LIBERTIS LIBERTABVSQ(ue) oslobodenicima i 


oslobodenicama. 
_ Zanimanja se na natpisima ne spominju odvise cesto, ali upravo su takvi 
zanatlija i sl. Pogotovo su rijetka tzv. intelektualna a poput gornjeg 
zadarskog pravnika, 


BIBL.: O nadgrobnim natpisima opé. v. H. GEIST, Rémische Grabinschriften, 
Miinchen 1976.; P. LATTIMORE, Themes in Greek and Latin Epitaphs, Urbana 1942. O 
uporabi nadgrobnih natpisa za druStvenu povijest v. R. P. SALLER, B. Ὁ. SHAW, 
Tombstones and Roman Family-Relations in the Principate, Civilians, Soldiers and Slaves, 
“Journal of Roman Studies", 74, 1984., 124-156; B. D, SHAW, Latin funerary epigraphy 
and family life in the Later Roman Empire, “Historia” 33, 1984., 457-497. 

Kod nas: M. ZANINOVIC, Marginalije o puéanstvu antitke Istre (In margine alla 
popolazione dell'Istria antica), “Opuscula Archaeologica", 15, 1991., 71-89; A. STARAC, 
Oslobodenici u koloniji Juliji Poli, "Opuscula Archaeologica", 15, 1991., 91-107; B. 
NEDVED, Stanovnistvo Zadra od 1. do 3. stoljeéa (Prvi dio) (The Population of Zadar 
from the First to the Third Century, Part I), “Diadora”, 14, 1992., 109-263; A. STARAC, 
Stanovnistvo kolonije Pole u epigrafitkim spomenicima (J cittadini della Colonia Pola nei 
monumenti epigrafici), "Ziva antika", 41, 2, 1992., 79-108; A. KURILIC, Obitelj ὦ 
ranorimskoj Liburniji (The Family in Ancient Liburnia); “Radovi Filozofskog fakulteta ἢ 
Zadru”, 34 (21), 1995., 47-83. 

' Bibliografija o pojedinim vrstama spomenika ili ὁ pojedinim ΣΕ 
cjelinama bila, bi zasigurno vrlo opse%na, pa upu¢ujemo samo opéenito na radove o 
pogrebnim obitajima i ὁ spomenicima F. CUMONT, Recherches sur le symbolisme 
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funeraire des Romains,. Paris 1942., H. HESBERG, P. ZANKER (ur.), Rémische 
Grdberstrassen, Miinchen 1987,; J. Μ, C. TOYNBEE, Death and Burial in the Roman 
World, Oxford 1971, (tal. prijevod Morte e sepoltura nel mondo romano, Roma1993.) J. G. 
OLIVER (ed.), The Epigraphy of Death. Studies in the History and Society of Greece and 
Rome. Liverpool 2000.. 225 str. 


Posebno bi poglavlje medu nadgrobnim natpisima zasluZili tekstovi u stihu 
(ν. carmina epigraphica), koji stoje na granici izmedu epigrafije i knjizevnosti pa 
su obiéno predmet proutavanja povijesti knjiZevnosti, prozodije i metrike, ali su 
izvori uglavnom -epigrafske naravi. Obzirom na karakter ovoga priruénika, ali 
imajuci na umu kulturolo&ki znaéaj prozodije i metrike latinskoga pjesniStva, na 
stihove éemo se osvrnuti samo 5 nekoliko reéenica. 

Latinski je stih évrste strukture, s to¢no odredenim brojem "mjernih 
jedinica” (pjesniékih metara) (Sto Je blisko glazbenoj strukturi, jer postoje dugi i 
kratki slogovi, koji se oznatéuju: U i —). Stih se sastoji od viSe "stopa” sa po tri ili 
Cetiri "mjerne jedinice". Latinska prozodija odreduje toténa pravila duzine slogova, 
prema njihovoj prirodi, prema poloZaju i dr. Cvrstoéu i ritam stihu daju upravo ove 
dvodjelne ili trodjelne jedinice, "stope". Postoji. vise vrsta "stopa" po duzini 
slogova, koje nose razlitite nazive prema grékim izvorima (odakle je potekla 
latinska metrika): trohej ( —), jamb (— VU), daktil (ὦ -—), anapest (~— VU), sponde} 
(——) su najvazniji. 

Drugi element vazan za strukturu latinskog stiha jest naglasak (ictus), po 
jedan u svakoj stopi, a on je uvijek na dugom slogu. Ako je dugi slog s naglaskom 
na potetku stope, naglasak stope je silazan (trohej, daktil, spondej), ako je dug 
slog s naglaskom na kraju stope, naglasak cijele stope je uzlazan. Iktus je ritmicki 
naglasak i ne mora se poklapati s prirodnim naglaskom neke odredene rijeti, ve¢ je 
podreden ritmu stiha. 

Daktilski heksametar ima Sest daktilskih stopa, ali jedan od njih (Cesto 
posljednji, ponekad prvi ili neki unutraSnji) moze pre¢i ἃ spondej. Ovako izgleda 
osnovni daktilski heksametar: 

Ce ee ἐπ λτωδιανε οὐ ππεεσεολβεθντξα 

Daktilski pentametar ima takoder Sest stopa, ali dvije su mu pauzom 
(oznatene okruglim zagradama) prepolovijene, pa se izgovaralo pet stopa. I on 
moze imati jednu ili tak dvije stope u obliku spondeja. Evo kako shematski izgleda 
ritam dugih i kratkih slogova:. 

Of) Ce ap a =) 

Daktilski pentametar rijetko se upotrebljava sam-za sebe, vec se izmjenju je 
s daktilskim heksametrom. Rezultat, tj. naizmjenitna uporaba jednoga i drugoga 
zove se elegijskim distihom, jer se uporabljao u elegijama, a Sest je i u natpisnim 
pjesnitkim tekstovima nadgrobnog karaktera (carmina sepulcralia), Sam se 
daktilski heksametar smatrao metrom herojskog ugodaja epskog pjesnistva, pa je 
bio manje pogodan, ali ne i sasvim iskljuéen, pri izboru ritma na nadgrobnim 
natpisnim spomenicima. 

Cest je slutaj da se nadgrobni’natpis sastoji od formalnog epigrafskog 


dijela, imenskog obrasca i drugih dijelova koje smo do sada pokazali (ali i drugih, 
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usp. popis kratica na kraju knjige), Standardnom dijelu nateine svakako pripadaju i 
dijelovi epigrafskog obrasca koje éemo pokazati u sljedecim poglavijima (cursus 
honorum, dijelovi natpisa vojnika). U nekim sluéajevima: iza toga slijedi pjesmicki 
dio natpisa, gdje su rijegi, slozene po pravilima latinskoga pjesni8tva, pisane bez 
kratica, a ἃ njima nema obrazaca koji se ponavljaju. 

lako na epigrafskim spomenicima ima i zanimiljivih i dobrih pjesniékih 
ostvarenja, vecina je epigrama u obliku i metru nezgrapna i nevjeSta, ali zato ne 
manje Zivotna, jer oni pokazuju da je pjesnicka kultura bila duboko ukorjenjena. 
Natpise oblikovane ἃ stihu podizali su pripadnici svih druStvenih slojeva, a ne -- 
kako bi se moglo o¢ekivati -- samo pripadnici najbogatijih staleza, U takvim se 
tekstovima mogu naci i dijelovi stihova iz poznatih pjesnika (Vergilija, Ovidija, 
Katula ...), koji su o¢evidno takoder bili dosta dobro poznati i Siroj publici. 

Na naSem su podrucju mnogobrojni latinski natpisi ἃ stihu iz Salone, ali iz 
cijele provincije Dalmacije ima ih sedamdesetak. Jedan Je takav natpis iz Labina 
(CIEL 3, 3063 - Alvona; F.Biicheler, 144): 

[DIJS MANIBVS Bogovima Manima (posveceno) 
[VOL]VMNIAE Luci) Filiae) Yolumniji, Lucijevo} ἢ kéeri, 
[PIROCULAE Prokuli. 

{MISEROS] PARENTES QUIIN SPEM  Rod'telji jadni su kada za kéer gaje nadu, 
*[T]OLLUNT FILIAS 

[TUM SPES] DECEPIT CVM VIDERVNT a mrtve videéi njih. nia ih napuSta tek. 
MORTVAS 

Distth je preveo Ὁ. Rendié-Miotevié, iz zbirke antikih epigrama u stihu s 
naSeg podruéja, koji ovako rekonstruira pjesnicki dio teksta (Ὁ. Rendié-Mioéevic, 
Carmina epigraphica, Split 1987, br. XT). 

Miseros parentes, qui in spem tollunt filias: 
tum spes decepit, cum viderunt mortuas. 

Drugi natpis kojega kao primjer prenosimo, takoder i iz zbirke Ὁ, Rendic- 
Mioteviéa (br. XII)-iz Osora je (CIL 3, 3141 + 10128; F.Bitcheler, 1470), a 


posvecen je Febu, sedmogodisnjem sinu il robu (verna) Seksta Julija Agatopa. — 


Oba imena, Agathopus i Phoebus, grékoga su pocnyede) i ukazuju na robovski 
Status: 


SEX(ti) IVLI AGA Seksta Julija Agatopa 
THOPI PHOEBYS {sin ili rob? } Feb, | 
AN(orum) VI godina sedam. 


TE. TERRA OPTESTOR Zaklinjem, zemljo, tebe, 
>LEVITER. SVPER OSS[A] nad kostima miruj tim blago 
QVIESCAS. ET. TEN[E] ες nje%no dobi ti sad : 
RAB. AETATI. NE. GR[A] nemoj preteska ae 
VIS. ESSE. VELIS 
Evo kako je Ὁ. Rendi¢-Mioéevié slozio latinski ritam ovoga distiha Oe 
epigrafski se redci ne poklapaju s pjesni¢kim metrom stihova): 
Te, terra, optestor: Leviter super ossa quiescas 
. et tenerae aetatii ne gravis esse velis 
BIBL.: Klasitne su zbirke latinskih natpisa u chown Ε. BUCHELER, Carmina 
Latina epigraphica (Anthologia Latina sive poesis Latinae supplementum, Pars posterior, ἢ), 
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Te εν μνδ κοι. μαι 


ΗΝ ΡΣ 


Lipsiae 1905,; I. CHOLODNIAK, Carmina sepulcralia Latina, Petropoli 1897.; 
A.B,PURDIE, Latin Verse Inscriptions, London 1935.; P. FRIEDLANDER, Epigrammata, 
Berkeley -- Los Angeles, 1948. Za’ naSe podrudje usp. Ὁ. RENDIC-MIOCEYIC, Carmina 
epigraphica, Split 1987. 


POSVETNI NATPISI 


Velik je broj rimskih natpisa koji pripadaju ovoj vrsti Sto se se od drugih 
razlikuju po tome Sto predstavijaju posvete boZanstvima, obitno kao ispunjenje 
zavjeta koje je covjek uginio u odredenoj situaciji. Rimski je Covjek bio vrlo 
praznovjeran i religiozan u iskonskom smislu rijeéi, jer je vjerovao da je okruZen 
velikim brojem boZanstava u obliku nevidljivih sila i duhova koji nadziru sva 
podrugja svakodnevnog Zivota. Zato je rimska religija dosta zamréena. 

Nastala je pod utjecajem grékih, etruSéanskih i punskih (feniékih) kultova, 
ali na podlozi snaZnih elemenata indoeuropskog vjerovanja. Kako je rimska kultura 
bila, usprkos posloviénom tradicionalizmu mentaliteta, prili¢no otvorena za 
vanjske utjecaje, pogotovo u sasvim odredenim okolnostima, tako je i rimska 
religija spoj mnogih Simbenika, ponekad i vrlo razlititog podrijetla. Naravno, 
moramo uvijek imati na umu da je rimska uljudba trajala viSe od tisuéu godina 


(uzmemo li tradicionaini osnutak Rima 753. god. pr. Kr. kao poéetak, ΙΝ. stoljeée Ὁ 


po Kr. kao kraj), i da bi tijekom tako dugog razdoblja svaka religija dozivjela 
znaéajne izmjene. 

Rimijani su svijet duhova razumjeli kao zajednicu heterogenih sila, od 
kojih neka imaju, a druga nemaju Ijudski lik, Neke su sile slabije, a druge jace, 
neke imaju utjecaja na samo nekim podruéjima djelovanja i zanimanja éovjeka, a 
neke na Sire. Tako su, npr. numina (jedn. numen) bezbrojne sile ἃ kojima se 
prepoznavala snaga i moé boZanstva s ograniéenim podruéjem utjecaja, zaStite ili 
opasnosti. To su boZanske sile koje su nadzirale pojedine radove u ratarstvu i 
stoéarstvu, Stitile su:kuéne pragove i dovratnike, medae i sliéno. To su tajne i 
mraéne sile bez mnogo osobnosti, bez jasnih antropomorfnih obrisa, grube i 
neodredene, ali su se jasno percipirale uglavnom kao negativne sile koje treba 
udobrovoljiti. Takve su npr. Febris — boZanska sila koja donosi vruéicu, Pailor — 
koja se povezuje s bolesnim stanjima organizma koje oznagava bljedilo, ili Robigo 
— sila koja dovodi do jednog oblika bolesti Zita. 

Numina su opéenito sve bozanske sile, od onih koje su se shvaéale na 
najjednostavniji nacin, do onih najsavrSenijih. Ali kad je zapoégelo razlikovanje 
konkretnijih antropomorfnih boZanstava, numina su ostali neodredeni bogovi. One 
sile koje su stekle neki konkretniji ljudski ili sligan oblik postale su praecipuae ili 
praecipui, tj. osobite, osobiti, oni koji imaju osobnost. Za njih su postale 
uobiéajene imenice deus i dea. Oni su postali boZanstvima ~ zaStitnicima sasvim 
odredenih djelatnosti, koja se moglo zamisliti s ljudskim znagajkama. Kako 
obiéajno biva u dugotrajnim uljudbama, razvitak religije i u Rimljana odra%ava 
razvitak vjerovanja od jednostavnijih oblika do savrSenijih klasignih kultova. Dodir 
s klasi¢nim Grékim ‘vjerskim sustavom snazno je utjecao na rimsku religiju u 


formainom smislu, jer su postojeca rimska bozanstva preuzela neke znatajke 
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razvijenijih grékih bogova, ἃ samo su malobrojni preuzeti kao nova boZanstva. Ova 
pojava stapanja vise boZanstava u jedno ~ poznata kao sinkretizam — postala je s 
vremenom jedna od glavnih znaéajki rimske religije. Rimski vjerski' sustav 
uglavnom je uvijek bio otvoren za nove utjecaje, iako naravno pod odredenim 
uvjetima za postojeée glayne bogove. 

ὃν! bogovi klasiénog rimskog panteona imaju svoje toéno odredene zadacée 
i uglavnom su Ὁ svemu sliéni odgovarajucim grékim bogovima. I sami su Rimljani 
Sitav sustav na intelektualnoj razini poimali kao cjelinu pa se i u knjiZevnosti oni 
prepliéu i nadopunjuju (Ovidije). Uostalom, i sama tradicija o nastanku Rima bila 
je izravno povezana s grékom mitografijom putem Eneje i Troje. Tako je Jupiter 
(grt. Zeus) glavni bog, bog neba, gospodar gromova, ali i zaStitnik ratarstva, jer 
donosi kiSu (Sto u Grékoj nije). Njegova Zena, Junona (gré. Hera) je bo%ica noénog 
neba, punog mjeseca, razmnozZavanja, obitelji: vrlo heterogeni sadrZaj koji se ipak 
moze podvesti pod jednu skupinu prirodnih pojava i prirodnih sila. Minerva, boZica 
koja je odgovarala grékoj Ateni, manje se shvaéala u tom grékom smislu, pa je 
ovdje sinkretizam samo formalno dovrSen, prvenstveno radi stvaranja glavne 
boZanske trijade rimskog sustava triju drZavnih boZanstava: Jupitera, Junone i 
Minerve. : 

Rimska Dijana bila je boZica Mjeseca, radanja djece, zaStitnica bjegunaca; 
izjednacavala se s Artemidom, ali nije u potpunosti preuzela njezin lovatki dio 
“nadleZnosti". Isto tako Artemidin gréki brat Apolon nije odgovarao nekom 
rimskom boZanstvu, veé se Stovao pod tim svojim grékim imenom. Cinjenica da je 
rimska drZava obuhvaéala i istoéno Sredozemlje s helenistitkom, tj. grékom 
kulturom, dovela je do toga da se isto boZanstvo Stovalo s dva imena u jednom ili 
drugom dijelu drzave, ali su mu se znatajke mogle djelomitno i mijenjati ovisno o 
lokalnim okolnostima. Neptun je odgovarao grékom Posidonu (more, plovidba), 
Vulkan grékom Hefestu (kovati, vatra), dok je rimski Mars izvorno bio za&titnik 
poljodjelstva, a samo je dijelom kasnije poprimio znatajke grékog Aresa, boga 
tata. Ὁ znataju tradicije poljoprivrede svjedoti iznimna raznolikost boZanstava τὶ 
svezi 5 poljodjelstvom, osim Marsa tu su jo§ Saturn (gré. Had, ali u rimskoj verziji 
Stiti 1 usjeve), Cerera (zaS8titnica uroda i Zetve), Ops, boZica obilne Zetve, Maia, 
zaStitnica rasta vocaka i drugi. 

Vaznost obitelji u rimskom patrijarhalnom drutvu odrazava niz obiteljskih 
bozanstava, od vrlo arhaitne Mater Matute koja nema grtkoga ekvivalenta, do 
Libera (Liber Pater) koji je istovremeno (i moZda vaznije) bio bog vina, te je 
dijelom odgovarao Dionisu - Bakhu. Ali veliki dio zaS8tite obitelji, kuéanstva i 
domacinstva u rimskom je vjerskom sustavu bio povjeren niZim boZanstvima. Lari 
i Penati su najpoznatiji kao za8titnici kuée. Penati su izvorno bili za&titnici kuénih 
spremiSta, a Lari su bili duhovi predaka koji su se Stovali u kuéi, u za to posebno 
predvidenim lararijima. Mani su bili veé spomenuti dobri duhovi pokojnika, dok su 
Lemuri bili Ζῇ duhovi. i: 

Otvorenost: rimskog ‘kultnog sustava preuzimanjem tudih kultova i 
njihovim stapanjem s postojecim rimskim vjerovanjima -- sinkretizam — nije se - 


_ odnosila samo za primjere kada su Rimljani dolazili u doticaj s razvijenijim 


teologijama..Istovremeno s oblikovanjem gréko-rimskih sinkrecija, rimska se vjera 
obogacivala kultovima domorodatkih zajednica u Laciju, Sabini, Eteuriji. 1 to je 
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bio dio Sirenja rimske vlasti, jer preuzimanjem tudih kultova Rimljani su vjerovali 
da utje’u na oduzimanje moéi narodima koji su ih Stovali. Osvajali su dakle 1 
prisvajanjem kultova. Preuzeti kult znatilo je steci naklonost tog boZanstva, ι[. 
oduzeti ekskluzivitet njegove zaStite samo domorodatkoj zajednici."Zato je Rim 
pokorenim zajednicama i dopuStao zadrZavanje lokalnih kultova pa i njihov datji 
razvitak. 

Udobrovoljavanje bogova, boZanstava i boZanskih sila, tj. stjecanje njihove 
naklonosti bilo je najvaznije i to je bila srz kulta opéenito. To se Cinilo magitnim 
obredima, izgovaranjem molitava, prinoSenjem Zrtve. Zrtva je mogla biti u obliku 
hrane, Zivotinja, i 5). U rano doba oblikovanja vjere i obreda moglo je i u Rimu biti 
\judskih Zrtava, kao i u gotovo svim primitivnim druStvima. Prvi Zrtventci, tj. 
mijesta na kojima su se Zrtve prinosile, nalazili su se na planinama, u tajanstvenim 
Sumama, u spiljama, dakle u prirodi i podalje od naselja, na skrovitim mjestima. 
Tek kasnije se Zrtvenici grade blizu naselja, a potom i u:njemu samome. 5 
vremenom se razvija i hram kao obitavali8te boZanstva: Zrtvenik je bio obi¢no 
ispred hrama, a u njemu se Castio kip boZanstva i Cuvale su se dragocjenosti- 

Vrhovni sveéenik je bio najprije Selnik zajednice. I tradicija Ὁ rimskom 
kraljevskom dobu prenosi nam tvrdnju da je kralj bio i najveci svecenik, Uz njega 
je postojao sveéenitki stalez, profesionalci koji mu pomazu i koji odrzavaju 
kontinuitet kulta, Najstariji svecenici su flamines (oni koji potpaljuju zrtvu): a tri 
najvaznija su Flamen Dialis Jupiter), Flamen Martialis (Mars), Flamen Quirinalis 
(Romul). Sveéenici su se s vremenom ustrojili u vie udruga prema kultu o kojemu 
su se brinuli. U kasnorepublikansko i ranocarsko doba postojale su dvije glavne 
skupine sveéenika: pontifices (na njihovom je telu pontifex maximus) koji su 
obnagali uobiéajene obrede drzavnih i vaznih kultova i augures koji su 
predskazivali buduénost prema letu ptica, obliku utrobe Zivotinja i na druge nacine. 
Nigta se nije poduzimalo bez poznavanja volje bogova, pogotovo ne u javnom 
zivotu, ratovima i 581.) a tu su posrednici bili auguri. . 

Duznost vrhovnog sveéenika (pontifex maximus) bila je dozivotna, tj. 
obnaSala se od izbora do smrti. August je vrhovnim svecenikom postao 12. god. pr. 
Kr., ali vie negoli u javnom kultu njegovo je ime postalo poznato zato Sto je on 
prvi nakon smrti proglasen boZanstvom (deificatio). Time potinje i kult cara kao 
boga (divus), ali Ὁ pravilu to je bio kult koji je nastajao poslije smrti, Medutim, i 
Zivuti je car tako bio boZanski sin, ali kad je car ve¢ morao éekati srt da bi postao 
bo%anstvom, dopuStao je, pate i poticao, barem kult svojega duha (Genius, 
Numen), . ἢ 

SIuzbeni je kult opstojao na dvije razine. Najprije je tu bio drzavni kult, 
Stovanje triju glavnih boZanstava: Juppiter Optimus Maximus, lunona, Mmerva, 
koji su simbolizirali samu drzavu. Stovati ova tri bila je obveza za sve stanovnike 
driave, znak priznavanja suvereniteta drzave, znak priznavanja podlozZnosti 
drZavnoj viasti. Sloboda unoSenja vanjskih kultova svodila se na uvjet: ako Stujes 
propisane bogove, moze§ éastiti i svoje privatne bogove, odakle god dolazili, To je 


‘ vrijedilo i za prve kr8éanske zajednice, ali one su odbijale prinositi Zrtve 


poganskim bozanstvima. . 
Sluzbeni kult Jupitera, Junone i Minerve imao je svoje glavno srediste u 


‘Rima na Kapitoliju (Capitolium) ponad Foruma, .pa se otuda sluZbeni trojni kult 
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zove ἰοῦ i Kapitolinskom trijadom. Svaki je grad i svaka imalo romanizirana 
zajednica unutar rimske drZave morala imati i takav hram posvecen trijadi, kao 
ispostavu glavnog sjediSta i vezu sa srediSnjim kuitom, tj. priznavanjem drzave. 
Uza nj je postojao i kult bozice Rome, koja je predstavljala samu drZavu, pa se sa 
Sirenjem drZave i njezino Stovanje smatralo obvezom koja se izjednatavala 8 
iskazivanjem podloznosti drzavi. Ve¢i su gradovi imali kako hram Trijade, tako i 
hram bozice Rome. : 

Na drugoj je razini bio carski kult, tj. Stovanje osobe cara poslije njegove 
smrti, ali tu su i Sesto pripadali i ¢lanovi njegove obitelji. Ovaj se kult zatim vrlo 
Sesto stapao s kultom genija Zivuéega cara. Za carski suse kult, koji je takoder bio 
svojevrsna obveza, brinuli svecenici zvani augustali, a u svakom ih je gradu bilo 
Sest (seviri Augustales), Vrlo su Sesto bili oslobodenici Cija je karijera bila u 
usponu, pa je i ta duzZnost mogla pomoéi u napredovanju. Carski kult na opéenitiji 
se natin stapao 5 kultovima drugih boZanstava, tako Sto bi uz ime boga dodavali 
pridjev Augustus (Saturnus Augustus, ILS 3327 - Narona; lanus Pater Augustus, 
ILS 3323 - Diana Augusta, Numidija). Augustali su bili samo jedan oblik 
svecenistva zaduzenog za carski kult: za njega su bili zaduzeni flamines ili 
sacerdotes. : 

Drugu razinu religioznoga Zivota Rimljana predstavljala je osobna vjera, a 
to su bili kultovi manjih zajednica (gradova, sela i drugih vrsta naselja), obitelji i 
pojedinaca, Svaki je grad, svaka zajednica, pa i domorodatka i jedva povrSinski 
romanizirana, imala svoje bogove koji su je Stitili, Uz kult Trijade svaki je grad 
imao i mnogo drugih hramova i Zrtvenika. Stovale su se, kao niZa apstraktna 
bozanstva, i zemljopisne znatajke: rijeke, izvori, planine, pa tak i ceste 1 raskr8ca 
na cestama. Brojna su i boZanstva apstrakinih pojmova (Concordia, Pietas, Pax, 


Securitas, Spes, Virtus, Victoria, Libertas ...). 

'  §kupini bo%anstava koja su se Stovala u privatnom kultu pripadaju 
domorodatki kultovi koje su rimske vlasti dopuS8tale Castiti, pa medu njima 
nalazimo najbizarnija imena boZanstava mnogih ne-latinskih naroda i plemena. To 
je na zapadu Carstva bilo Gak izraZenije negoli na istoku, gdje je heiensko ὦ 
helenistiéki vjerski sustav veé bio évrsto uspostavljen. Rim je dopustao i odrzavao 
tradicionalne kultove u grékim gradovima, a i proro&i8ta su nesmetano djelovala. 
Obitelji su uz opéa bozanstva drZave i gradske ili etniéke zajednice Stovale i svoja 
bozanstva, a potom i obiteljske pretke i duhove pokojnika. 

Takva -otvorenost i Sarolikost kultova mogla je samo pogodovati uvozu 
novih vjera i novih ideologija tijekom rimskoga Carstva, jer tada su rimske legije 
upoznale najudaljenije krajeve, od Elbe do Mauretanije i od Skotske do 
Mezopotamije. Zapadna i sjeverna Europa nije bila tako:zanimljiva kao Bliski Istok 
gdje su cvjetali mnogobrojni kultovi. Mezopotamija i Egipat su bili kolijevke 
semitske uljudbe i duhovnosti s vi8etisuéljetnom tradicijom, tradicijom koja se iu 
rimsko doba nastayljala. : 

Isto&njatke kultove“Sirili su robovi, vojnici i-trgovei. Vrlo su brojni i 
zahvatili su gotovo cijelo podrugje rimske drzave, barem velike gradove i sve obale 
Sredozemlja. Neki su isto&njatki kultovi imali obrede koji su privlatili brojne 


-pripadnike niZih’ druStvenih slojeva. Cesto su vjernici u njima vidjeli ispunjenje 


nekih intimnih Zudnji i htijenja. Teatarski obredi, igre svjetlosti, ozdravijenja, 
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δ ΄ 


Ρτοτοδδηβίνδ, sve su to elementi privlatnosti. Neki su takvi kultovi na razlitite 


natine i u raznim ina¢icama objasnjavale smrt boga, njegov: silazak u podzemni 
svijet 1 njegovo uskrsnuée (Izida i Oziris, Mitra...). Antitka religija ἃ, Grékoj 
poznavala je slitne kultove tzv. misterijskog karaktera (Eleusinske misterije i dr.), 


koji su predvidali obred éiséenja, prociscenja, ali nisu bili otvoreni za sve koji su se. 
Zeljeli pridruziti, vec samo odabranima. Svi kultovi koji su dokazivali postojanje 


vjetnoga Zivota, boljega Zivota iza smrti, privladcili su siromasne i i obespravljene 
slojeve udrustvu. ᾿ς 

Veéina istoénjatkih vjera bez poteskoéa se uklopila ἃ fine vjerski gustav, 
éak toliko da se kult sirijskog boga sunca Baala sinkretizirao s Jupiterovim kultom, 
s kultom samoga glavnoga drzavnoga boga: Baal koji se Stovao:u Damasku postao 
je Juppiter Damascenus, a Baal iz Doliheje Ὁ Juppiter Dolichenus. istotnjacki 
kultovi napose povetavaju znaéenje i utjecaj poslije Septimija: Severa i njegove 
dinastije, jer su oni svi krajem I. stoljeca bili opéinjeni istokom. Ipak, i ranije je 
bilo nekih va%nih kultova koji su svoje tragove ostavili u cijelome Carstvu: nor. 
maloazijski (frigijski) kult Cibele i Atisa (za cara Klaudija), egipatski kuitovi Izide, 
Ozirisa, Hathor i drugih te krug sunéevih boZanstava koji se utjelovljuju ἃ kultu 
iranskoga boga Mitre’ ᾿(ρόρηπΣ znatajke Jupiterova, Apolonova, Helijeva kulta i 
drugih). 

ἡ Epigraficki poteci zavjetovanja predmeta mogu se smijestiti u potetke 
pismenosti u srednjoj Italiji. Najstariji zavjetni natpisi su imena bozanstava na 
keramitkim posudama oblika fae, pehara, vréa uglavnom iz juzne Etrurije: 
Fortunai pocolo (LS 2961), Saeturni pocolom (ILS 2966), Volcani pocolom (ILS 
2969) (pocolom je klas. lat. poculum = vit, δα). Ime boZanstva pisano je u dativu 
(kome je predmet posvecen), a pocolom ἃ nominativu. Kratka poruka kazuje nam 
da je dotiéni predmet posveéen boZanstvu koje je imenovano u prvom dijelu 
natpisa. 

Kod Pisaura (Pesaro) pronaden je zatim niz kamenih cipusa s kratkim 
natpisima koji se postupno usloznjavaju: 

Apolonei (ILS 2970) 

Dei(va) Marica (ILS 2976) 

Cesula Atilia donu dat Diane (ILS 2978) 

Iunone reg(ine) matrona Pisaurense dono dedrot (ILS 2980) 
Obrasci zavjetnih natpisa brzo se povecéavaju i dalje postaju sve sloZeniji punim 
oblikom imena dedikanta (onoga tko spomenik postavlja), zatim se dodaju njegove 
titule i duznosti, potom razlog posvete. U carsko doba zavjetni je natpis gotovo 
redovito na kamenu, oblika zrtvenika ili simbolitkog értvenika, Sto zna¢i da im 
oblik potjete od pravih Zrtvenika, ali na vecini njih se nije prinosila Zrtva, veé su se 
postavljali oko hramova, unutar svete ograde. 

Tekst je redovito bio podijeljen u vise redaka, éak i kod natpisa s vrlo malo 
slova. Na potetku je uvijek ime boZanstva kojemu je Zrtvenik podignut, uvijek u 
dativu; slijedi ime dedikanta, te ἀπιρὶ podatci, kao npr. (ILS 3220 - Roma): 


APOLLINI Apolonu, 
Quintus) LOLLIUS Kvint Lolije 
URBICUS Urbis 
PRAEF{ectus) URB(is) gradski prefekt 
92. 


᾿ 


Cest je slutaj da iza imena bo¥%anstva u dative slijedi SACRUM 
(posveseno), skraéena SAC. {ili rjede 5.), Sto toénije pokazuje da je -Zrtvenik 
posvecen bozanstvu, osim toga u sklopu imena boZanstva’ velo je éest pridjev 


=yepeae 


mogu biti odredeni i drugim pridj evima opisne naravi (ILS 3433 - Roma): 


HERCULI Herkulu 

PRIMIGENIO - Primigeniju 

SACRUM posveceno, 

C(aius) PETRONIUS Gaj Petronije ᾿ 
> C(ai) Filius) VEL(ina) Gajev sin, plemena Velina, 

PAETUS F(ecit) Paet, udinio (je). 


Na zavjetnim se natpisima javljaju sljedeéi glagoli i dvoslogni izritaji Κρ] πιὰ se 
oznaéava Cin darovanja, posvete, uvijek u treéem ticu jednine (ili ponekad 
mnozine), ἃ prezentu ili Ὁ perfektu (desno su uobiéajene kratice): 


dat ~ daje Dd. 

dedit ; ~ dao je ᾿ D. ili DD 
dedicat ~ posvecuje ‘D . 
dedicavit ~ posvetio je D 

posuit .  —postavie je AB 

fecit _ —udinio je Β, 
donum dat — Zrtvu je prinio D. D. 
votum fecit - zavjet je ispunio ΝΕ. 
votum solvit - zavjet je ispunio V.S. 

ex voto — ἃ zavjet EX.V, 


SrZ tina zavjetovanja prepoznaje se τι izritaju votum solvit (solverunt) — 
zavjet ispunio (ispunili). Ali na tom su se temelju razvili daleko ée8ée rabljeni 
izritaji koje uobiéajeno nalazimo na zavjetnim natpisnim spomenicima: 
votum sol vit libens — zavjet ispunio rado (sa zadovoljstvom), 
ex voto solvit libens ~ —u zavjet ispunio rado, 
votum solvit libens animo ~ zavjet ispunio radosnim duhom, 
votum solvit libens laetus - zavjet ispunio rado veselo, 
votum solvit laetus libens merito -- zavjet ispunio veselo rado zasluzeno, 
votum solvit libens merito — zavjet ispunio rado zasluzeno, 
votum solvit merito — zayjet ispuno zasluzeno, 
voto suscepto laetus libens posuit -- utinivSi zavjet, veselo rado postavio, 
voto suscepto libens posuit — utinivsi zavjet, rado postavio, 

Kratice ovih standardnih izrigaja oblikovane su od prvih slova (V. S. L.; 
EX V.5. L. itd.), ali treba naglasiti da je svakako najéeSéa V. S. L. M., dok su sve 
druge u manjini prema toj. Postoje i druge kratice izrigaja koji se rjede rabe: solute 
voto titulum posuit, pro salute sua (suorumque), libenter animo dat itd. 

Zavjetni se karakter natpisa ἢ svakom sluéaju moZe prepoznati po dvjema 
temeljnim odrednicama unutar natpisa: po imenu boZanstva kojemu je natpis, 
spomenik posvecen, te po jednom od gornjih izritaja koji sadrze glagol solvere 
(odrijeSiti, ispuniti) koji se vezuje za zavjet (votum). Kad poéetak ili kraj natpisa 
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nije saéuvan, po tome éemo sa’uvanom dijelu teksta moéi zakljuciti da se radi © 
zavjetnom natpisu. 7 

Postoje i natpisi zavjetnoga tipa, koji su posveceni boZanstvu, ali su 
postavljeni poslije smrti zavjetodavea, Tada ¢emo na njima naci izriéaje sliéne 
onima na nadgrobnim natpisima: testamento fieri iussit (T. F. 1, = oporukom 
zapovijedio da se utini), ili pak pont iussit (P. I. = zapovijedio je da se postavi) dok 
se onaj koji je postavijao spomenik ἃ negije ime, biljezZi izricajem faciendum 
curavit (F.C ili FAC.CUR = pobrinuo se da se uéini). 

. Najvazniji bog u cjelokupnom panteonu je Jupiter. On se obiéno kao 
driavni vrhovni bog zove Juppiter Optimus Maximus, ali moze imati i druge 
dometke: Conservator, Depulsor, Libertatis, Propagator, Victor, dometke i 
zemijopisnog znatenja: Appenninus, Vesuvius i dr. Obzirom na drzavni karakter 
njegova kulta, Zrtvenici njemu posveceni nalaze se na cijelom podrugju na kojemu 
se prostirala rimska dréava. Natpisi njemu posveceni Cak su brojniji ἃ rubnim 
podrutjima, gdje je bila veéa potreba dokazivanja privrZenosti kultu ~ a time i 
drZavi, To je dréavni kult, ali mu Zrtvenike podiZu i obitni ljudi (ILS 3075 - Szent 
Gydrgyvalya, Dacija): 


IOVI O(ptimo) M(aximo) Jupiteru najboljem najvecem 
APPENNINO apeninskom 

M(arco) ULP(ius} VALENTI Marko Uipije Valentin, 
NUS-DEC(urio) COL(oniae) dekurion kolonije, 


V(otum) S(olvit) L(ibens) M(erito) zavjet ispunio rado zasluzeno 
*  Znataj Jupiterova kulta vidi se i na nerijetkim natpisima koji predstavljaju 
zavjete vecem broju bogova {na jednome iz Rima ih je 14; ILS 3090), gdje je 
Jupiter redovito na prvome mjestu, 

Sljedeéi je spomenik pronaden u Puli, a cjelina kompozicije natpisa, pa 
dijelom i tehnitke izvedbe pojedinih slova, ne ukazuje na bag visoku razinu 
pismenosti naruvitelja, odnosno izvodaéa (Inser. It. 10, 1, 1] = CIL 5, 8131): 

[I(ovi)} O(ptimo) M(aximo) Jupiteru najboljem najvecem 


PAPIRIUS Papirije 
ANDRONI Andronik 
CUS 
57(otum) L(ibens) S(olvit) zavjet radosno ispunio 
CON SV sa svojima 
IS 


Radi jednostavnosti,.u prijevodu nismo prenosili dijelove rijeti u sljedeci 
red, onako kao je to.u latinskom izvorniku uéinio klesar: ANDRONI/CUS, gdje tri 
slova ostaju sama u 3. retku, a zatim CONSVIIS, gdje su dvije rijeti con suis (Klas. 
lat. cum suis) u 6. retku spojene bez interpuncije, a ostatak IS je u 7. retku. 

- Jupiter se na Istoku Sesto Stovao ἃ sinkretizmu s raznim sirijskim 
boZanstvima kao jedna boZanska osoba ili kao vi8e kultova; takve su se tipiéno 
sirijske inatice kultova Sirile zatim i u druge krajeve. Primjerice, glavno boZanstvo 
Heliopolisa "proizvelo" je novoga boga koji se zvao Juppiter Optimus Maximus 
Heliopolitanus (1. O. M. H.), υ Doliheju Juppiter Optimus Maximu-Dolichenus (1. 
O. M. D.), ali su takvi sinkretistitki postupci omoguéavali veéi bro} kombinacija 


(ILS 4284 - Atena):. 
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I(ovi) Ofoptimo) Maximo} ET VE Jupiteru najboljem najvecem, Ve= 


NERI ET neri i : 
MERCURIO Merkuru 
HELIUPOLI Heliopoli= 
SITJANIS Q. TE tanskim, Kvint Te=: 
DIUS MAXI dije Maksim 


MUS V(otum} L(ibens) S(olvit) -zavjet radosno ispunio 
Osim Jupitera, imena drugih boZanstava u pravilu'se ne krate, barem ne na 
samo poéetne sigle imena, veé se ponekad "reZe" dotetak nedvosmislenog imena 
ako klesar ima poteSkoéa sa slaganjem slova na natpisno polje (ILS 3285 = CIL 3, 
13400 - Ljubljana): 


NEPTUN(o) Neptunu 

ET NYMPH(is) i Nimfama 

PRO za 

CASSIA Kasiju Ὁ 

> CLEME Kleme= 
NTILLA ntilu 


zayjet ispunio radosno (i) zasluzeno 


Slika 14. Posvetni natpis na Zrtveniku Kasije Klementile, iz Lj ubljane 
δ. (CHL 3, 13400 = ILS 3285) | 


_ Kraéenje imena bodanstava u poéetnim siglama υἱός je iznimka nego 


pravilo, i.mo%e se reéi da se koristi u uskim krugovima popularnih svetista, ἃ 


situacijama.kada su svi znali da je, primjerice sigla S. A. 5. znatila Silvano 
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FANE Ava Pet Parke a 


a 
oe 
ἧ 
Ϊ 
i. 
᾿ 
ξ 
} 
Ϊ 
᾿ 
{ 
| 
ie 
7 
H 
i 
i 
i 
ΤΣ 
δ᾿ 
Σ 
ἝΝ 


τ Augusto sacrum (posveéeno Silvanu Augustu), ili L. A. S. — Libero Augusto 


sacrum, ili M. M. — Magnae Matris, Velikoj Majci (bogova), B. Ὁ. — Bonae Deae. 
Ove posljednje ἀν δ᾽ su bile vrlo éa8éene bodice istoénjatkoga podrijétla, koje su 
se rano i ἃ potpunosti uklopile u rimski panteon. BoZanstva Cija su se imena 
ispisivala samo siglama bila su vrlo poznata i Cesto ta’¢ena, no to su uvijek 
boZanstva drugoga reda, nikada najvazZniji bogovi. 


7 ie: 
ΟΡ ΑΞ MCV 
OMNETMPEN 


Slika 15. Posvetni natpis Mitri, iz Senja (CHL 3, 13283) 


Poslije IL. stoljeéa u rimskom se Carstvu jako raSirilo Stovanje jednog 
specifitnog istotnjatkog boZanstva, iranskoga Mitre, koji je pripadao onim 
vjerovanjima rubnih podrugja helenistitkoga svijeta koji su nudili nadu τὶ 
uskrsnuce. Mitraizam je bio jako popularan u nekim dijelovima rimskoga drustva, 
a njegova svetista prepoznatljiva po kultnoj slici na kamenim reljefima, Cesto i na 
prirodnim liticama u-pe¢inama, razasuta pogotovo uz vazne trgovatke putove kuda 
su putovali {judi i ideje. Mitreji su bile prirodne ili tak umjetne pecine, sveti8ta u 
koje su se ροβίαν 811 zavjetni Zrtvenici. Oni su posebni.po tome Sto su jako brojni, 
iako obiéno koncentrirani oko onih mjesta gdje je Mitrin kult bio jace razvijen. Svi 
njegovi natpisi potinju uobiéajenom formuiom bozjeg sluzbenog imena: Deus Soil 
Invictus Mithra (Ὁ. S.1. M. = Bog Sunce Nepobjedivi Mitra) ili nekom od moguc¢ih 
inagica (Ὁ. M. S. ~ Deus Mithra Sol; D. 1. M. - Deus Invictus Mithra; 1. M. - 
Invictus Mithra, ili ak samo D. M. - Deus Mithra). . 

Natpisi posveéeni bogu Mitri éesto su ukraSeni mitrijaékim kultnim 
slikama (rodenje Mitre iz kamena, Mitra ubija bika), a iz natpisa se razabire 
zanimljiva druStvena struktura njegovih sljedbenika / vjernika, obiéno robovi i 
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oslobodenici, testo u javnoj stuzbi, vojnici, i dr. (CHL 3, 13283 -- Senj): 


I(nvicto) GMithrae) Nepobjedivom Mitri 
SPELEVM CVM Spilju sa 
OMNE IMPEN ᾿ς gvim troskovima 
SA HERMES C(ai) Hermes, Gaja 

5 ANTONI RVFE Antonija Rufa, 
PRAEF(ecti) VEH(iculorum) ET *. nadglednika kolé i 
COND(uctoris) P(ortorii) P(ublici) zakupnika jayne carinske postaje, 
SER(vus) VILIC(us) FORT V nadgiednik robova Fortu= 
NAT(us) FECIT nat udini. _ 


Mitrijacki kult je moZda najrasprostranjeniji i najbolje poznat τὶ svim 
dijelovima Carstva, ali on je samo jedno od istoénjaékih boZanstava koje nalazimo 
i izvan podrugja podrijetla. Manje su esti, ali ne i sasvim rijetki, primjerice Sol 
Elagabalus i egipatski bogovi kao Serapis, Izida, Oziris, Amon (Juppiter Ammon). 
Vitalnost istoénjatke, helenistitke kulture, koja predstavija amalgam svih moguéih 
utjecaja Sirega prostora od Male Azije do Egipta i Mezopotamije, lijepo je vidljiva 
u kultovima rimskog Carstva, jer je njihovo Sirenje s Bliskog Istoka, noSeno 
robovima, trgovcima i vojnicima, preplavilo sve obale Sredozemlja i glavne pravce 
europske Kontinentalne komunikacije (Podunavije, Porajnje, Galija). 

Iz istotnog kulturnog sklopa proiza8fo je i kr3éanstvo, koje se sasvim 
drukéije razvijalo, jer je eksktuzivitet kulta, odbijanje onth koji su prigrlili vjeru ἃ 
Isusa Krista da priznaju vrhovniStvo poganskih bogova, dovodila do velikih 
progona i de facto ilegalni status vjernika do potetka IV. stoljeéa. Drukéiji karakter 
kulta nije predvidao podizanje zavjetnih Zrtvenika kao u poganskim kultovima, pa 
je ranokrS¢anska latinska epigrafija prepoznatljiva prvenstveno na nadgrobnim 
natpisima, koji postaju brojni tek nakon 313. godine kada je Konstantin Veliki 
uredbom ὁ toleranciji omoguéio i kr8éanima slobodu vjeroispovjesti. 

Kad su Rimijani proSirili drzZavu prema zapadnoj i srednjoj Europi, i ovdje 
su zatekli i ukljucili u svoju uljudbu domorodacko puganstvo koje jr vjerovalo u 
svoja bozanstva, boZanstva s domorodatkim imenima. 1 njih u velikom broju 
nalazimo na natpisima, ali oni se nisu pro8irili izvan svojega izvornog podrugja (s 
rijetkim iznimkama). Takvi su kultovi bozanstava poput Abbadirus, Ballidirus, 
Motmanius, Lilleus, Monna ἃ Mauretaniji i Africi (LS 4478- 4482), 
Bandiarbariaicus, Durbedicus, Edovius i dr. ἃ Hispaniji (ILS 4502-4504), 
Baicoriscus, Boriennnus, Sedatus u Galiji (LS 4520, 4523) i mnogi drugi ἃ 
Germaniji, Britaniji, Pannoniji itd. 

est je slutéaj da se domorodatka boZanstva ἃ kultu spajaju s jednim 
(znagenjem najblizim) rimskim boZanstvom ἃ jednu cjelinu (interpretatio 
Romana), pa ih takve i nalazimo na natpisima zavjetnog karaktera. Takvi su 
primjeri osobito brojni u Germaniji, ali i drugdje (ILS 4688 - Fagny, Gallia 
Belgica): eo oe ; 


DEO SILVANO SINQ(quati) Bogu Silvanu Sinkvatu 
_- PATERNIUS PRO SA Paternij, za zdrav= 
LUTE EMERITI FILI 116 Emerita, sina 


SUI [--} S(olvit) L(ibens) M(erito) svoga, ispunio radosno (1) zasluzeno. 
Posebno su ἃ Germaniji, na rajnskoj granici brojni natpisi posvete Martu, 
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zastitniku vojnika, koji se izjednatava s titavim nizom lokalnih bozanstava Sto su 
ih legionari nosili sa sobom kao duhovnu priljagu iz svojega zavitaja, pa je 
Sarolikost ove pojave iznimno velika: Mars Caturigus (ILS 4553), Mars Augustus 
Lacavus (ILS 4565), Mars Leucetius ILS 4572), a u Sisku (Siscia) zabiljeZen je 
Mars Marmogius (ILS 4574). 

Medu lokalna boZanstva ubrajaju se takoder i ona koja predstavijaju 
zamigljene zemijopisne ili druge cjeline, kao Histria u Istri na natpisu iz Pule, 
kojega je podigla Eflanija Izija u tast bozice -- personifikacije zemlje (Inser.kt. 10, 


? 


AEFLANIA Aeflanija 

ISIAS Izija 

ISTR(IAJE (istiji : 
[Ν.5.1.. Μ1 [zavjet ispunila radosno (i) zasluzeno]. 


Zavrsni redak nedostaje, pa je kratica koja se obiéno u izdanjima ovoga 
natpisa predlaZe moguéa ali ne i jedina restitucija; medutim, smisao posljednjeg 
reda je svakako morao biti taj, formula ispunjenog zavjeta. 


Slika 16. Zrtvenik bozici Sentoni, iz Labina (ILJug 2909) 


t Mnogo je drugih natpisa upravo na podruéju Istre, ali i u Dalmaciji, koji 
donose domorodaéko ime boZanstva, i to su, osim jo$ osobnih domorodatkih 
imena na natpisima, jedini saéuvani svjedoci predrimskih jeziénih sustava ἃ naSim 
krajevima. Zenska boZanstva poput Sentone, Eje, Ike poznata su u Istri i sjevernoj 
Liburniji i na vi8e natpisa, Sto znati da su takvi kultovi bili dosta raSireni i 


popularni. Njihovi su nositelji bili manje ili viSe romanizirani - potomci 
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domoroda¢ékih Histra i Liburna, iako se moze pretpostaviti da su lokaine kultove 
preuzimali i stanovnici Istre inorodnoga podrijetla. Dedikanti su najteS¢e _nositelji 
troimenog obrasca (Inscr.It. 10, 1, 660 - Nezakcij): . 


EIAE ἘΠ 
AVG(ustae) Augusti, | 
L. TORIUS STE Lucije Torije Ste= 
PHANUS fan , 


Ψίοίυχα) S(olvit L(ibens) M(erita) zavjet ispunio radosno (i) zasluzeno. 
Drugi Ejin Zrtvenik, takoder u Nezakciju (Inser. It. 10, 1, 659) podigao je 
Brisinije ἴον... (Hijeron?, grékoga, tj. robovskoga podrijetla?), Jedan od dva 
3rtvenika jedinom muskom bozZanstvu juzne Istre — Melosocus Aug(ustus) (CIL 5,- 
8127 = ILS 4891 = lnscr. It. 10, 1, 661) — podize Gnej Papirije Eumel (takoder 
eréki kognomen). U liburnskoj Alvoni (Labin) boZici Sentoni Zrtvenik zavjetuje 
primjerice Gaj Vibije Flor (LJug, 2909): : 


SENTONAE Sentoni - 
SACR(um) posveceno, 
C{aius) VIBIUS FLORUS Gaj Vibije Flor 


Votum) S(olvit) L(ibens) M(erito) zavjet ispunio radosno (i) zasluzeno 

Drugi takav zavjet postavila je Tulija Fuska (ILJug 2010), treci Gemin 
Bonin (Geminus Boninus, CIL 3, 10075 = ILS 4886), Setvrti jedna Selicija (natpis 
je dosta o&teéen, CYL 3, 10076). U Flanoni (Plominu) spomenike Sentoni 
posvetuju Sextus Aemilius (ILJug 2900), Felix Aug(usti) n(ostri} (servus) (CIL 3, 
10076 = ILJug 2901). 1 jo u Tarsatici (Rijeka) Sentoni je Zrtvenik posvetio 
Eutychus, rob (CIL 3 3026 = ILS 4885 = ILJug 251). Οὐ drugih istarsko - 
sjevernoliburnskih domorodatkih boZanstava valja spomenuti Iku (Ica, Ika), Boriju 
(Boria), jednu tajanstvenu Seiksomniju Leucitiku (Seixomnia Leucitica) i dr. U 
provinciji Dalmaciji su takvog Sisto domorad¢kog podrijetla npr. Latra, Armatus i 
neki drugi. Takva su boZanstva brojnija na sjevernojadranskom podrucju nego ἃ 
cijeloj rimskoj dalmatinskoj provinciji. : 

U kontekstu razmatranja domorodatkih boZanstava spomenut Gemo jos 
natpise 8 posvetama Veneri, rimsko-grékom boZanstvu ljubavi, ljepote i miadosti 
(Afroditi), koja 86 u klasignom obliku javlja primjerice ἃ Puli kao Venus Caelestis 
(Nebeska: ILS 5, 8138): ᾿ 


VENERI Veneri 

CAELESTI Nebeskoj, 

ACVTINVS Akutin : 
CVN SVIS POS(uit) sa svojima (je) postavio. 


Ali u sjeveroistoénoj Istri (na granici Liburnije) ona se javlja sinkretizirana 

s domorodatkom Irijom kao Iria Venus (CIL 3, 3033 - Jasenovik kod Cepia): 

IRIE VENERI ᾿ Iriji Veneri, Ὁ 

C(ai) VALERI OPTATI F(ilia).. ἡ kéi Gaja Valerija Optata, 

FELICVLA: ~ . Felikula, : ᾿ 

ψῴοίμπι) S(olvit) {(|}06η5) M(erito) zavjet ispunio radosno (i) zasluzeno, 

ες Venerom je ἃ Ninu sinkretizirana u jedan Καὶ domoroda¢ka Anzotica 
(Venus Anzotica: AE 1938, 31; AK 1940, 6), a pretpostavijamo da su ἃ takvim 
sluéajevima Stioci domaéega kulta izjednatavali svoje bozZanstvo 8 onim iz gréko- 
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rimskoga panteona koje je po znatenju, sadrZaju kuita bilo najblize pa je Venera 
kao boZica ljubavi i/ili ljepote bila istovjetna sa sjevernoistarskom Irijorn (koja je 
poznata i kao samostalno boZanstvo), odnosno s juzZnoliburnskom Anzotikom. 

Slitno je na podruéju Dalmacije (provincije) s Neptunom, bogom voda, 
koji se u dva sluéaja javija s drugim dodatnim imenima (ponekad se to drugo ime 
boga naziva kognomenom, iako to, naravno, nije cognomen u onom pravom 
onomastiékom smislu). U Sinju je pronaden sljededi natpis (CIL 3, 2757 = ILJug 
753): 


NEPTUN(0) ae Neptunu 
ANDAB(o) . : Andabu 
[AJE[{LGus)} MAXIMUS Elije Maksim 
CLASSICL * Klasici= 

5 ANUS jan : 
V(otum) S(elvit) zavjet (je) ispunio. 


iz okolice Bihaéa potjecu ἄνα natpisa Neptuna Binda, kod kojih je 
"kognomen" na prvom mjestu (CIL 3, 14325 = ILS 4878a): 


BINDO NEPTUNO | Bindu Neptunu 
SACRUM : posvecéeno, 
PROCULUS PARM: Prokul Parm= 
ANIC(us) PRAEPOS(itus) anik, namjesnik, 


V(oturm) S(olvit) L(ibens) M(erito) zavjet ispunio radosno (i) zasluzeno. 
Drug je natpis na istom mijestu podigao drugi du%nosnik iste vrste, κα 
tocnijim odredenjem namjesnika i prvaka Japoda (CIL 3, 14326 =ILS 4878b): 


BINDO NEPTUNO - Bindu Neptunu 

SACR(um) : posveceno, 

LICINIUS TEUDA . Licinije Teuda, 

PRAEP(ositus) ET PRI[NC(eps)] namjesnik i prvak 
* JA[PIODUM : ᾿ Japoda, 


V(otum) S(olvit) L(ibens) M(erito) zavjet ispunio radosno (i) zasluZeno. 

Spomenut éemo joS samo primjer domorodatkog boZanstva iz Dalmacije, 
Medaura, kojemu je vojnik podrijetlom iz Risna (Risinium) podigao zavjetni 
zrtvenik u Lambesisu (Africa Proconsularis, CIL 8, 2642), ἃ πᾶ drugom je natpisu 
iz istoga mjesta tekst u stihovima takoder njemu posvecen (CIL 8, 2581 = ILS 
4881). Dvije su dakle vazne injenice u svezi s ovim bozanstvom: njegov je kult 
prenesen u sjevernu Afriku zaslugom vojnika koji su se selili za sluzbom, ἃ — drugo 
— 1 boZanstvima su se posvecivali pjesniéki tekstovi (carmina epigraphica), istoga 
znacaja 1 vrijednosti kao stihovi na nadgrobnim natpisima. 

Na ovom éemo mijestu spomenuti, mozda ‘dijelom izvan konteksta, 
posebnu skupinu natpisa, tzv. tabellae defixionum. To su natpisi ritualnog 
verbalnog proklinjanja osobnih neprijatelja pa kao takvi pripadaju kategoriji 
privatnog praznovjerja, Oni su Sesto urezani u olovne plotice. Ne koriste kratice 
(osim za osobna imena). Zazivat prokletstva na razne nagine raznim formulama 
priziva na toéno odredenu osobu gnjev boZanskih sila, pa 1 smrt. Veliki broj takvih 
natpisa (usp. samo izbor u ILS 8746-8757) pronaden je tu grobovima, a uz tekst 
imaju i skrorane, ali slikovite ikonografske elemente (magitne simbole i figuralne, 


narotito Zivotinjske likove). Jedan dio ovakvih tabula ima i dijelove pisane grékim 
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jezikom i pismom, a ima i sasvim grékih primjera. 

BIBL.: O evoluciji rimske religije usp. G. DUMEZIL, La religion romaine 
archaique, Paris 1966, Najnoviji pregled bibliografije ὁ rimskoj ranoj religiji i utjecaju mita 
na tradiciju ὁ nastanku Rima: A. CARANDINI, La nascita di Roma: Dei, Lari eroi e vomini 
all'alba di una civilta, Torino 1997. O carskom kultu Ὁ, FISHWICK, The Imperial Cult in 
the Latin West, Leiden 1987., L. ROSS TAYLOR, The Divinity of the Roman Emperor, 
Middletown (Conn.) 1931. O mitraizmu C. VERMASEREN, Corpus Inscriptionum et 
Monumentorum Religionis Mithriacae, Den Haag 1956-1960. 


VOJNICKI NATPISI 


Dijelom je netoéno neke natpise svrstavati u ovu skupinu, zato ὅϊο vojnitki 
natpisi sami po sebi i ne tine sasvim zasebnu skupinu, osim po tome Sto se ἃ njima 
spominju vojnici. Jer, postoje vojnitki nadgrobni natpisi, vojni&ki zavjetni natpisi 
pa i potasni natpisni vojnika. Odnosno vojnitke su duZnosti bile dio slijeda dasti τὶ 
karijeri (cursus honorum usp. dolje) rimskih Sinovnika, polititara i vojskovoda. 
Ipak, natpisi koji spominju vojnike, isluzZene vojnike (veterane), vojne jedinice i si. 
toliko su brojni i bogati podatcima da ih je bolje objasniti u zasebnoj cjelini. 

Ustrojstvo vojske kroz tisuéu i dvjesto godina rimske povijesti prodlo je 
kroz brojne promjene u svakome smislu, ovisno o potrebama vojno-politi&kih faza 
rimske drzave, ali i o moguénostima demografske, teritorijaine i politiéke podloge. 
Ipak nije neumjesno re¢i da su potrebe odrZavanja vojske uvjetovale rimsko 
unutrasnje ustrojstvo, a ne obrnuto. U najranije arhajsko doba rimske povijesti 
potrebe ustrojavanja djelotvorne vojske oblikovale su dru&tvene strukture zbog 
novacenja, zbog toga se javlja podjela na plemena i zato se plemensko (tribalno) i 
(critorijalno (kurijalno) ustrojstvo reformiralo u vojnitko (centurijatsko), 

Osnovne jedinice pjeSa8tva bile su centurije (centuriae — od 100 }judi) na 
celu s centurjjonom (centurio), Odredeni broj centurija Sinio je jednu legiju (legio). 
U rano doba rimskog vojniékog ustroja po 10 centurija Sinilo je tri osnovne 
skupine legije: hastati, principes, triarii, tj.legija je brojila 3000 pjeSaka. Uz njih je 
u Icgiji bilo 300 konjanika (equites). 

U carsko doba legija je bila - moZe se pojednostavijeno regi — 
udvostrucena, tj. imala je 6000 [judi u pjeSa8tvu. Dijeliia se na 10 kohorti (cohors), 
30 manipula (manipulum) i 60 centurija (centuria), a pored njih legija je imala 4 
turmu konjanika (turma), od ukupno 120 ljudi. Na éelu manipula bila su ἄνα 
centuriona, stariji i mladi. Oni su postupno napredovali od hastata, preko principa 
do triarija, koji su bili najodliéniji. Centurijon prve centurije prve kohorte zvao se 
centurio primi pilus, ill primipilus, bio je to najstariji centurion koji je bia gotovo 
izdjednaéen s viSim éasnicima. 5 

Vi8i Casnici bili su vojniéki tribuni (tribuni milizum), kyestori (quaestores) 
i legati (legati legionis). Izvorno su legijom zapovjedali vojniéki tribuni; svaka 
legija’ih je imala Sest te su se izmjenjivali po odredenom rasporedu. Ali u carsko 
doba legijom je zapovijedao jedan legijski legat (legatus legionis), kojega je 
imenovao viadar, te su mu vojniéki tribuni bili podredeni kao zapovjednici dijelova 
legije. Duznost vojniékoga tribuna ἃ carsko je doba bila najniza stepenica u slijedu 
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éasti (cursus honorum) javnih sluzbi, pa su takovi zapovjednici biti mladi ljudi bez 
mnogo iskustva. KonjaniStvo je bilo ustrojeno u posebne jedinice pridruzene 
legijama, razine kohorte, na elu s prefektima (praefecti equitum). 1 

Legije su u republikansko doba bile podredene konzulima, u‘carsko doba 
namjesnicima provincija-u kojima su bile smjeStene ili pak samim carevima ili 
njihovim izaslanicima (legatus imperatoris). U carsko doba:bilo je najviSe do 30 
legija, u nekim razdobljima i manje. Bile su oznatene brojevima, a nosile su i razne 
"nadimke" prema mjestu gdje su se nalazile ili gdje su se istaknule ἃ borbi, npr: 
Legio 1. (prima) Germanica, Legio I. (prima) Italica, Legio 11. (secunda) Italica, 
Legio IIL. (IV., quarta) Scythica. Drugi zeraljopisni "nadimcei" bili su Macedonica, 
Hispanica, Parthica, Gallica, Cyrenaica itd.). Ponekad su nadimke imale prema 
carskom imeny: Augusta, Flavia, Ulpia, Valeria, a mogle su nositi i opcenite 
"nadimke" vezane za neki opéi pojam: Pia, Fidelis, Victrix, Felix, Rapax, ili za 
bozanstvo (Apollinaris, Martia). U Dalmaciji su u 1. stoljecu bile smje8tene dvije 


legije, Sedma i Jedanaesta, koje su poslije Skribonijanove pobune protiv cara - 


Klaudija 42. godine dobile poéasni "“nadimak" Claudia pia fidelis (LEG, VII CL. 
PIA. FIDELIS, LEG. XI CL. P. ἘΠ) jer su ostale vjerne caru Klaudiju, nisu stale na 
stranu pobunjenika. 

Tako na nadgrobnom natpisu Kotija Priskina, .koji je pronaden ἃ 
IvoSevcima kod Kistanja ( ant. Burnum) stoji upravo ta kratica iza oznake legije pa 
se on datira u doba poslije 42. god. (LJug 1978, 835 - Burnum): 


A tS 
NPA CeCOTINS COMRIQ 5 
PRISCINVS ΟΝ Ξ 


MAIL LEG-X1 CE 
SIPENDIONMNZ 
Νὰ & 


Vi MY: 


Slika 17. Nadgrobni natpis vojnika Gaja Kotija Priskina, iz Burnuma (ILJug 835) 
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C(aius) (hedera) COTTIVS C(ai filius) QVIRI(na) 

PRISCINVS AVG(usta) NE(viomago?) 

MIL(es) LEG(ionis) XI C(laudiae) P(iae) F(idelis) 

STIPENDIORU(m) XVI 

> ANNORU(m) XXXV 

TESTAMEN(to) FIER(i) IV 

[ssit - - - ] 
Gaj Kotije, Gajev sin, iz plemena Kvirina ᾿ς 
Priskin, iz Auguste Neviomaga (Nijmegen?) - 
vojnik XI. legije klaudijevske svete i vjerne : 
koji je sluzio 16 godina, 
a imao je 35 godina, 
oporukom je naloZio da se utini 


[---]. 


Ponekad se moe primijetiti da je na razlititim natpisima isti legijski broj 
popraéen razlititim "nadimcima". Do toga je dolazilo zato Sto su se legije — prema 
potrebama — rasformirale, a zatim su se mogle ponovo novatiti, ali s drugim 
oznakama. : : 

U rano doba vojsku su Sinili samo rimski gradani, dok su ne-gradani 
(saveznici, socii) popunjavali pomotne tete (cohortes auxiliares). Njima su 
zapovijedali rimski ¢asnici (praefecti socium). Pomoéne kohorte pjeSaStva i ale 
(alae) konjanika, pod zapovjedniStvom dekuriona (decurio) nosile su naziv po 
zeralji gdje su prvobitno bile osnovane, iako su potom.u njih ulazili i pripadnici 
drugih domorodatkih naroda (cohors Thracum, Syriaca). Kasnije su legionarima 
mogli postati i provincijalci bez gradanskoga prava, koji su po otpustu 
(umirovijenju, Honesta missio) dobivali gradansko pravo. Vojska je najprije bila 
opéa slu%ba svih sposobnih gradana, a legije su se novatile prema potrebama. 
Potom je u carsko doba postala plaseniéka i stalna. Pla¢u su dobivali iz drzavne 
blagajne. Po otpustu iz vojske poslije odredenog broja godina, otpuSteni legionari 
(veterani) su dobivali komad zemlje, te se zbog toga osnivaju novi gradovi 
(coloniae). ᾿ : 
Za odrzavanje javnog reda i mira, i kao carska tjelesna βίγαζα, nastaju 
pretorijanske kohorte (cohortes pretorianae), 9 ili 10, sa 900 i1i 1000 Πα], na celu 
s prefektom pretorija. Nosile su brojéane oznake, npr. cohors 1]. praetoria (COH. 
I. PR,). Gradske kohorte u Rimu (cohortes urbanae) su vréile policijske duznosti, 
a za tu je namjenu bilo predvideno oko 6000 ljudi. Vatrogasne i slitne duznosti 
obavijale su cohortes vigilum, a za to je bilo predvideno oko 7000 Ijudi. Sve su 
takve kohorte imale na elu prefekte (praefecti) kao zapovjednike. 

Posebno poglavlje predstavlja rimska mornarica (classis), koju su Rimljani 
stali razvijati tijekom punskih ratova (III. st. pr. Kr), kada su na brodove s 
veslatima i mornarima stali-ukreavati i vojnike (milites, classici ili classiarit). U 
republikansko doba posade su davali saveznici (socti navales) ili su to bili gradani 
najnizih razreda ili oslobodenici (veslati su bili robovi). U carsko je doba 
mornarica, bila podijeljena u ἄνα velika zapovjedniStva, jedno sa sjedistem u 
Misenu kod Napulja (Misenum),.a drugo u Ravenni. Na éelu su im bili praefecti 
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classis, 8 ssdiseh aie. viteskoga staleza. Ravenska je mornarica nadzirala istoéno 
Sredozemlje, ali podloZno joj je bilo brodovlje sa sjedigtem u Aleksandriji (classis 
Alexandrina), na Helespontu (classis Pontica) itd, 5. druge strane, ,misensko 
zapovjednistvo pokrivalo je istoéno Sredozemije, ali zbog potrebe obrané osnivana 
su i odvojena zapovjednistva τ sjeverozapadnoj Europi: classis Britannica i classis 
Germanica. 

Vojnict i veterani javljaju se na natpisima najée3ée nadgrobnog i zavjetnog 
karaktera, ali ponekad i na drugim vrstama spormenika. Posebno je vazZna skupina 


natpisa urezana ἃ bron&éane ploge koje predstavijaju prijepise odluka (diplome) 


kojima su se otpustali iz vojske poslije odsluZenog odredenog broja godina (usp. 
dolje, poglavije o pravnim spomenicima u epigrafiji). Epigrafski. spomenici donose 
ime osobe, pobliZu oznaku radi li se o vojniku (miles), konjaniku (eques), 
centurionu (centurio, epigrafski znak je 7), vojniékom tribunu (tribunus militum) ili 
kakvom drugom éasniku, ili pak isluzenom vojniku (veteranus). Nerijetko se 
navodi i pobliza duzZnost u vojnoj strukturi (signifer legionis -- znakonoSa, 
vexillarius — zastavnik, podéasnik, cornicularius -- razvodnik, niZi &asnik, 
explorator — izvidnik, frumentarius — ekonom, itd.). Pritom se uvijek to¢no 
oznaéavao naziv legije, brojem i "nadimkom", odnosno naziv i broj pomoéne éete 
ili broj pretorijanske kohorte. Natpis takoder sadrzava broj godina koje je vojnik ili 
legionar odsluZio (stipendium). 

Vrio je veliki broj natpisa koji spominje vojnike, Oni su rasprostranjeni 
napose u onim dijelovima Carstva u kojima je koncentracija vojnih jedinica bila 
veéa zbog potreba statiéne obrane granica. U Buropi je to sluéaj poglavito na Rajni 
i Dunavu, u Germanijama i Panonijama. Za Augustovih nasljednika uspostavljen 
sustav utvrda (castra) pokrivao je cijelo graniéno podrutje pa su i vojnici raznih 
᾿ vrsta daleko brojniji negoli u mimijim provincijama. Ipak, kako je cijelo podrugje 
drzave bilo militarizirano, j jer vojnici su bili oni koji su odrZavali red i mir, vojnike 
nalazimo svugdje. i 

Kad se na nadgrobnom natpisu spominje vojnik (miles) neke legije, 
pomoéne jedinice ili pretorijanske kohorte, znati da je preminuo ἃ sluzbi. Ako se 
spominje veteran, radi se o islugenom vojniku, kao na sljede¢em natpisu veterana 
I. legije sa sjedistem u panonskom Akvinku (Aquincum - danas BudimpeSta), koji 
je preminuo u sjevernoj Africi (ILS 9084 - Thuburnica, Africa Proconsularis). 
Samo po natpisu ne znamo je li on bio iz Thuburnike pa se tamo 1. vratio poslije 
vojne sluzbe: 


Dis) M{anibus) Stacaint) Bogovima Manima posvecéeno. 

C(aius) FULIUS MARTIA.—s + Gaj Julije Marcijal, 

LIS VETERANUS - veteran 

LEG(ionis) Il ADIUTRICIS Druge iegije Pomoénice _ 
‘PIAE FIDELIS QUAE -: Svete i Vjerne, koja je 

HABITAT IN PANO; smjeStena u Pano= 

NIA INFERIOREA ᾿ niji Donjoj, 

CINCO : u ἀκνίηκυ, 


Vojnict ὅβϑίο navode mjesto ifi zemlju odakle potjecu, upravo zato Sto ih 
vojna sluzba premjeSta i daleko od zavitaja, a natpis iz Akvileje primjer je 
podrobnog mevodene slijeda vojnitkih duzZnosti (ILS 9090 - Aquileia): 
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. Quintus) ETUVIUS SEX(tt) Ε( 185) 


VOL(tinia) CAPREOLUS 
DOMO VIENNA 
MILES LEG(ionis) ΠῚ SCYTH(icae) ANN(orum) ΠῚ 


>BQUES ANN(orum) X CENT(urio) ANN(orum) XXI 


PRAEF(ectus) COH(ortis) Il. THRAC(icae) IN GERM (ania). 
ANN(orum) V VIXIT ANN(is) LX T(estamento) F(ieri} ICussit) 
ARBITRATU 

LIBERTOR(um) 


DEMQUE HEREDUM 


VIVI FEC(erunt) PATRONO ET 5181 
ILUS IMTViIR ERIGONUS 
SECUNDUS ILLYRICUS 
HERACLA 
Kvint Btuvije, sin Seksta, 
plemena Voltinija, Kapreot 
podrijetlom iz Vienne 
vojnik Cetvrte legije, Skitske, 4 godine, 
konjanik 10 godina, centurijon 21 godinu, 
prefekt Druge kohorte Tratke, u Germaniji, 
5 godina, Zivio je 60 godina, slain zapovjedio da se uéini. 
Prema punomoéi 
oslobodenika 
kao i nasljednika, 
za Zivota su utinili zaStitniku i sebi- 
ἯΙ, sevir, Erigon, 
Sekund, Dlirik, 
Herakla. 

Smisao i znatenje natpisa ukratko prepritano je sljedeci: Etuvije je bio 
roden u Viennu, gradu u Galifi juzno od danaSnjeg Lyona (Lugdunum), sluzZio je 
kao obiéan legionar 4 godine, potom je unaprijeden u konjanika i na tom je mijestu 
ostao 10 godina, zatim je postao centurionom (sve vjerojatno u Cetvrtoj legiji) i to 
bio kroz 21 godinu. Kao zaslugni centurion unaprijeden je u zapovjednika 
(praefectus) Druge traéke kohorte koja je bila stacionirana u Germaniji i tu je 
duznost obavljao 5 godina. Po natpisu adsluzZio je ukupno 40 godina. Ako je ἃ 
vojsku unovaéen vrio rano, oko 18. godine Zivota, svakako prije 20. godine, znati 
da je umirovijen malo prije 60. godine Zivota, kada je preminuo. Sahranjen je ἃ 
Akvileji, gdje je natpis pronaden. Spomenik su mu, na njegov oporuéni nalog, 
podigli oslobodenici i nasljednici, ali su za to opunomotili petoricu (vjerojatno) 
oslobodenika. Il (dus) je bio sevir, lan Sestodlanog tijela za brigu o (carskom) 
kultu, a tu su duZnost najéesée vrSili upravo oslobodenici. 


Sljededi natpis je oSteéen na potetku, tako da pred-ime i filijacija Aurelija 
Gutona' nisu poznati, ali svi su ostali legijski podatci sacuvani. Natpis je bio 
pronaden u Puli (CIL 5, 46 = Inser. It. 10, 1, 73 - Pula), gdje nije bilo vojnih 
jedinica, pa Je i broj vojnitkih natpisa relativno malen u cijelo} Istri. Imenovani 
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legionar Druge italske legije 5[υζίο je 22 godine, ἃ spomenik mu je podigao sudrug D{is) M(anibus) _ Bogovima Manima. : 


pod oruzjem (contubernalis): . Caio) ANTISTIO Gaju Antistiju 
[ ATURELIO [---] _ Aureliju .. 4 SEVERO MIL(iti) Severn, vojniku | 
GUTONI [---} Gutonu... COH(ortis) VIIIE PR(aetoriae) Devete pretorijanske kohorte, ey 
MIL(ilitis) LEG(ionis) Il ITAL(licae) vojniku Druge itaiske legije, * SPE MILITANS ANN(orum) X pouzdano sluze¢i deset godina > 3 
STIP(endiorum) XXII koji je sluzio 22 godine, DECESSIT FALERI preminuo je ἃ Faleru, as f 
* TERENT (ius) LUCANIUS Terencije Lukanije CUIUS CINERES &iji je pepeo : ἶ 
SIGNIFER LEG(ionis) S(upra) S(eriptae) znakono¥a gore retene legije ANTISTIUS CORAESUS Antistije Koraes, ᾿ς ee 
| CONTUBERN(alis) FECIT ‘ sudrug, udinio (je). ¢ RETULIT PATER otac, donio natrag. = ᾿ 
‘ 1 oni su, pripadnici pretorijanskih kohorti, mogli podizati zavjetne - ἢ 
Da vojnigki natpisi ne moraju pripadati samo nadgrobnima, vec postoje 1 spomenike, Sljedeci je primjer ilustracija posvecenja spomenika Apolonu a 
zavjetni, svjedoti sljededi natpis, koji predstavija zavjet Heraklu, zavjet kojega su prigodom éasnog otpusta (honesta missio, jer postojao je i netasni optust - 
ispunili podéasnici 21, legije (Rapax = grabezZ}jiva) ὦ pripadnih. pomoénih kohorti ignominiosa missio) (ILS 9079 - Roma): 
pod zapovjednistvom jednoga centurijona (ILS 9120 - Germanija, u dolint rijeke APOLLINI SAC(rum) Apolonu posveceno, ΕΝ 
i Mosel): T(itus) AUR(elius) DOMITIUS Tit Aurelije Domicije, -_ 
| HERCULI SAXSANO Herkulu Saksanu MISS(io) (hyYONESTA éasno otpugten, 
: VEXILLARI LE(gionis) XXI RA(pacis) pod&asnici 21. legije Rapaks MISSIONE za otpust 
ET AUXILIA EORUM CH ἱ njezinih pomoénih jedinica, *EX ASTILIARIO iz. kopljanika 
i | ORTES V QUI SUNT SUB pet kohorti, koje su pod T(ito) AEL(io) VALENTINO Tita Elija Valentina, . | 
-| 5L(ucio) POMPEIO SECUNDO Lucijem Pompejem Sekundom, i Y(otum) S(olvit) L(aetus) L(ibens) M(erito) zavjet ispunio veselo rado zasluzeno. ἃ] 
ΗΝ 7 LE(gionis) Χ ΧΙ centurionom 21. legije, Na natpisima se javlja Sitav niz vojnickih duznostt u legijama, pomoénim i ᾿ 
! | V(otum) S{olverunt) L{ibentes) M(erito) zavjet ispunili rado i zasluzeno, pretorijskim kohortama, kao na natpisu Klaudija Julijana (ILS 2093 - Roma), koji ͵ 
; Na ovome mijestu moramo skrenuti pozornost na to da τὶ latinskv; je medicus clinicus pretorijanske kohorte. 
i | timskodobnoj epigrafiji postoji poseban grafitki znak za centurio, koji se sustavino D(is) M(anibus) Bogovima Manima, 
i koristi u vojniékim natpisima, a on slutajno ima oblik naSe (arapske) brojke 7, pa Ti(berius) CLAUDIUS IULIANUS ME Tiberije Klaudije Julijan, | 
Ε se tako i prenosi τὶ transkripciji izvornika natpisa. Spomenuli smo drugi poseban . DICUS CLINICUS COH{(ortis) IIT lijeénik 4. pretorijske kohorte, 
grafitki znak u latinskoj epigrafiji za feminae libertus (liberta), oblika okrenutog PR(aetoriae) FECIT VIVOS SIBI ET winio za Zivota sebi ἱ 
slova C. Osim ovoga (i znakova za neke vide brojeve) te znaka za centurijona, . ° TULLIAE EPIGONE CONIUGI Tuliji Epigoni supruzi, 
Ἵ gotovo da nema drugih opéenito prihvaéenih znakova izvan sustava latinske . LIBERTIS LIBERTABUSQ(uc) oslobodenicima i oslobodenicama 
i abecede. CLAUDIIS POSTERISQ(ue) EORUM Klaudijskim i njihovim nasljednicima. 
! Zavjetne natpise Sesto podizZu zajedno pripadnici iste vojnitke jedinice, ili : H(oc) M(onumentum) H(eredem) N(on) S(equetur) Ovaj spomenik ροίοπιοὶ ne nasljeduju 


Jo& jedan primjer natpisa vojnog lijeénika zanimljiv je jer donosi 
konzulsku dataciju, a radi se o zavjetnom spomeniku (ILS 2092 - Roma). Jedan je 
od konzula te godine (radi se ὁ 82. godine poslije Krista) bio sam car Domicijan 
(osmi put). Kako je uspomena na Domicijana na natpisima sustavno brisana 


skupina Sasnika iste razine (kao gore veksilari), ali i pojedinci. Postoje i primjeri 

zayjetovanja, odnosno podizanja spomenika genijima vojnih jedinica, centurija. ἢ 
jednom sluéaju iz sjeverne Afrike zavjet je ispunio imenovani optio, niZi Casnik, 
centurionoy namjesnik, narednik (ILS 9102 - Lambaesis, Numidija): 


ot GENIO 7 .  Genio (centuriae) Geniju centurije (damnatio memoriae, usp. dolje), na ovome je ime jednog konzula, tj. cara, 
"ἢ SACR(um) Sacr(um). posveéeno. ἱ radirano: : 

τ T(itus) TEREN T(itus) Teren= - ΤῊ Teren= ; ’ ASCLEPIO ET. SALUTI Asklepiju i Zdraviju 

ἢ TIUS MA tius Ma= cije Ma= { COMMILITONUM vojnitkih sudrugova (posveceno). 
ε >XIMUS ᾿ ximus, ksim, ~ i SEX(tus) TITTUS ALEXANDER ᾿ Sekst Titije Aleksandar, 

᾿ OPTIO . optio, narednik, | MEDICUS CHO(hortis)V ς lijetnik 5. pretorijanske kohorte, 
| FECIT fecit uéinio je. . *PR(aetoriae)DONUM DEDIT Srtvujeprinio 

δ Natpisi pripadnika elitnih pretorskih kohorti (militia urbana) ne razlikuju ἶ ὐὐΞΞΞ ςΣΣ 7] [[za Tita Flavija Domicijana}} 

i se od natpisa legionara, osim po spomenu, naravno konkretne kohorte (cohors ΠΝ | AUGUusto) MT Augusta treci (put) 

hi pretoria). Primjer je iz Picena (ILS 9016 - Interamna): i TGto) FLAVIO SABINO _ i Tita Flavija Sabina 

| es ες eo | τ ἯΙ τ CO(n)S(ulibus) ᾿ ο΄ konzula ; 

i ὌΝ 108 Ad ὁ ὁ & 4 Δ. 


Poseodnu kategor ju vojnika dine evocati, oni koji su zbog velike pogibelji 
ponovo pozvani tako su ve¢ bili otpu8teni iz legije ILS 2141- Roma): 


Q(uintus) CASSIUS P(ubli) F(ilius) Kvint Kasije, sin Publijd 
GAL(eria)VALENS PISIS plemena Galerija, Valens, iz Pize 
MILIT(avit) IN COH(orte) IIII PR{aetoria) ες sluzio je u 4. pretorijskoj kohorti 
ANN(is) XVII EVOCATUS ANN(is) II 18 godina, ponovo pozvan 2 godine, 
S VIX(it) ANN(is) XXXX HIC SITUS EST Zivio je 40 godina, ovdje lezi. 
MONUMENTUS HIC EST Ovdje mu je spomenik, 


Cesto su evocati navodili razlog ponovnog poziva, odnosno tko ih je 
ponovo unovacio. Najée%ée se spominje Augustus ili Caesar, Sto nisu nuzZno uvijek 
Gaj Julije Cezar ili Oktavijan August, veé su to sinonimi za cara. Naime, u sluéaju 
velike pogibeljf za drZavu, sam bi car proglasom pozvao ponovo u sluzbu iskusne 
veterane, vojnike i asnike. To su najée8ée bili pretorijanci, elitni vojnici (LS 2143 
- Roma): 

C(aius) IULTUS Cai) Filius) GAL(eria) INGENUUS 

MILITAVIT COH(orte) V PR(aetoria) SIGNIFER 

STIPENDIA: MILITAR(ia) XIX EVOC(atus) XII 

VIXIT ANNIS LX 
Gaj Julije, sin Gaja, plemena Galerija, Ingenij, 
sluzio je ἢ 5. pretorijanskoj kohorti, makonosa, 
yojnitkih godina 19, ponovo pozvan 12 (godina). 
Zivio je 60 godina. 


I rimska je ταν poznavala sustav odlitja za posebne poduhvate, hrabrost 
i sl. Odligja su imala oblik krute ogrlice (torques), narukvice (armilla), ploée koja 
se nosila na grudima (phalera) te — najvise odlitje -- vijenac (corona).raznih vrsta. 
Odligja su vojnici isticali i na natpisima (ILS 2225 - Capua kod Rima): 
C(aius) CANULEI[U}S 
Q(uinti) Filius) LEG (ionis) VI EVO 
CAT(us) MORT(uus) EST ANN(is) NAT (ivitatis) 
XXXV DONAT(us) TORQ(uibus) ARMIL (lis) 
* P<H>ALER(is) CORON(is) 
Q(uintus) CANULEIUS Q(winti) F(ilius) 
LEG(ionis) VII OCCEIS(us) IN GALL(ia} 
ANNOR(um) NAT(ivitatis) XVI 
DUO(bus) FRAT(ribus) 
OTIS monn) PAT(er) FECC(it) 
‘Gaj Kanulej, 
sin Kvinta, iz 7. legije, ponovo 
pozvan, umro je 35 godina od rodenja, 
_ odlikovan ogrlicama, narukvicama, 
plotama, vijencima. 
Kvint Kanulej, sin Kvinta, 
iz 7. legije, ubijen u Galiji 
18 godina od rodenja. / Dvofici braci 
ovaj je spomenik / utinio otac. 
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Hladan je ovo spomenik koji nabraja sve ono po éemu su dva brata 
Kanuleja ostala zapamcena. Obojica su bila u 7. legiji i, ali je prvi sluzio dugo, pa 
éak i ponovo pozvan, a bio je i odlikovan. Nasuprot njemu, drugi j je brat bio ubijen 
u Galiji, u 18. godini Zivota, tek Sto je bio unovaten. Obojici je otac ‘podigao 
spomenik, spomenik s natpisom iz kojega se ne-prozire nikakav tra¢ak boli za 
nestalim sinovima. 

Sljedeéi vojnitki natpis pronaden je u Kistanjima kod Knina (antitki 
Burnum, CIL 3, 2835 = ILS 2257), gdje je bio jedan od dva legijska logora u 
Dalmaciji (drugi je bio u Trilju kod Sinja): 


FCOMINIVS 


ATESTEMILES 
LECX FANNO 

+ RVMYXESTIPXI 
H: S-EFRATIR 
FRATRIPOSVIT 


VIX SIOVADPOTVISEM 
τ: Xe EN EPAVPERHONESTIE 


VD AVI NV LAY AN 
ΝΥ VANNYNC IVYAT 


Slika 18. Nadgrobni natpis vojnika Tita Romilija, iz Burnuma 
(CIL 3 2835 = ILS 2257) 


T(itus) COMINIUS Tit Kominije, 
C(ai) Pdlius) R[OJMILIA sina Gaja, plemena Romilia, 
ATESTE MILES iz Ateste, vojnik 
LEG(ionis) XI ANNO Ὁ, legije, godina Zivota 
>RUM XL STIP(endium) XVI 40, godina vojne sluzbe 16, 
H(ic) Stitus) B(st) FRATER ovdje je sahranjen. Brat 
FRATRI POSUIT bratu postavi. 
VIXSI QUAD POTUI SEM 
PER BENE PAUPER HONESTE 
5 [FRIAUDAVI NULLUM NUNC IUVAT 
OSSA MEA 


Tit Kominije je bio iz Ateste (Este kod.Padove u sjevernoj Italiji). Njegov 
je brat, koji mu je postavio spomenik, negdje vidio distih’kojega je dao urezati ἃ 
kamen u Kistanjima. Isti je pjesnicki sklop u dva stiha zabiljezen na jednom 


natpisu u Rimu (ILS 2028), s manjim promjenama, ali pravilnijom grafijom (vixi - 


vixsi, ee quad u posetnom dijelu): 
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Vixt quod volui semper bene pauper honeste, 
fraudavi nullum: nunc iuvat ossa mea. 
ivjeh kako Zeljah uvijek dobro, siromasno ἱ Casno; 
Nikoga ne prevarih: to sad mojim kostima godi. © 


Ὁ obliznjoj Asseriji bio je sahranjen Kvint Magije, podrijetlom iz Verone 
u sjevernoj Italiji, koji je bio veteran VIL. legije, prije 42. god. te je poslije otpusta 
ostao u blizini (CIL 3, 9939 ~ Asseria): 


Q(uintus) MAGIUS Kvint Magije, : 
C(ai) F(lius) DOM(o) Gajev sin, iz 
VERONA VETER(anus) Verone, veteran 
LEG(ionis) VI] ANNORU(m) VIL. legije, koji je imao 
°L STIPEND(iorum) XXV 50 godina, a sluzio je 35 (godina) 


T(estamento) Fieri) I(ussit) H(ic) Situs) E(st) oporukom naloZio da se udini, ovdje 
je pokopan. 


*F-PVBLEDO 
PRONAWVETER A 


Slika 19. Nadgrobni natpis veterana Kvinta Magija, 
iz Asserije (CIL 3, 9939) 


Kako se i iz veéine do sada navedenih primjera vojnitkih natpisa moze 
primijetiti, fest je sluéaj da vojnici ne navode svoj kognomen. To se odnosi 
prvenstveno na doba do sredine I. stolje¢a postije Kr. Na neki natin im kao 
kognomen na natpisu sluZi origo, navodenje mjesta podrijetla (LS 2265 - Mainz): 


MILES LEG(ionis) . Vojnik 16. legije, 
XVI 7 (centuriae}) VIATO iz centurije Viatora, 
RIS SEX(TUS) LARTIDIUS Sekst Lartidije, 
SEX(TI) Filius) VEL(ina) sin Seksta, plemena Velina, 
> PISTORIS iz Pistorije, 
. ANNO(rum) ᾿ godina Zivota 
XXVI STIP(endiorum) 26, godina sluzbe 
IV H(ic) SGitus) E(st) ΄΄. 4, ovdje je sahranjen. 
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Kako se vidi u retku 5, Sekst Lartidije je bio iz Pistorije (danas Pistoia) u 
Toscani. Ovaj je natpis zanimljiv i zbog obrnutog redoslijeda njegovih dijelova: 
najprije je navedeno da je vojnik 16. legije, pa i totnije odredeno, pripadnik 
Viatorove centurije (centurije kojom je zapovjedao neki Viaror), a tek nakon toga 
dolazi ime pokojnika. 

Konjanici se razlikuju samo po odredenju eques umjesto miles (ILS 2325 - 
Carnuntum, Petronell kod Bega): 


C(aius) VALERI Gaj Valerije, 


US C(ai) F(ilius) GAL(eria) sin Gaja, plemena Galerija 
PROCULUS Prokul, ' 
CALAGURRI iz Kalagura, 
5RQ(ues) LEG(ionis) XI konjanik 11. legije, : 
C(laudiae) <P(iae)> F(idelis) Klaudijevske, Svete.i Vjerne, 
7 (centuriae) VINDICIS Vindeksove centurije, 
AN(norum) XXX STIP(endiorum) godina Zivota 30, godina vojne sluzbe 
IX Hic) Situs) Est) . 9, ovdje je sahranjen. 


lT(estamento) Fieri) I(ussit) Oporukom je naloZio da se utini. 
Heres) F(aciundum) C(uravit) Nasljednik se pobrinuo da se utini. 

Znakovito je mehanitko gomilanje kratica u posljednja tri retka (10-12), 
kojim se kraticama totnije odredivao natin nastanka spomenika. Glavni dio 
spomenika donosi ime i druge podatke o vojnoj sluzbi pokojnika, a na dnu su 
kratice kojima saznajemo da je on s4ém u oporuci zapovjedio da mu se izgradi 
spomenik te da je to udinio neimenovani nasljednik. Moglo se raditi i o vise 
nasljednika, pa se kratica moze Citati A{eres) F(aciundum) C(uravit) — nasljednik 
se pobrinuo da se udini, ili pak H(eredes) F(aciundum) C(uraverunt) -- nasljednici 
su se pobrinuli da se udini. ᾿ ἷ 

Sasvim oéekivano, natpisi koji spominju mornare, mornaritke vojnike i 
éasnike, koncentrirani su Ὁ podruéju Napulja i Ravenne, gdje su bila dva glavna 
zapovjednigstva. Pored ostalih podataka koje nalazimo i u drugim vojnitkim 
natpisima, oni koji su bili ukrcani na ratne brodove navode i ime toga broda. 
Najée&ée vrste ratnih brodova su trireme ili trijere (trieres ~ s tri reda veslata, 
epigrafska kratica je IM). kvadrireme ili tetrere (tetreres - s Setiri reda vesiaca, 
epigrafska kratica IMM), Rijetki su primjeri vecih brodova, pentera s pet redova 
vesiaéa, ili tak heksera sa Sest. Brodovi ratne mornarice (kao 1 trgovatki brodovi) 
nose imena po bo%anstvima (Fides, Fortuna, Venus, Cupido, Isis) ili zemljopisnim 
imenima (Dacicus, Rhenus) (ILS 2850 - Napulj): 


D(is) M(anibus) Bogovima Manima (posveceno). 
Liucio) SALVIO-PUDENTI MILITI Luciju Salviju Pudensu, vojniku 
EX CLASSE PRAET (oria) MIS(enatium) misenske pretorske mornarice, 
DE II (triere) strireme | 

* CONCORDIA NAT(ione) BESSO VIXI Konkordije, roden u Besu, Zivio 
ANN(is} XXXV MILIT(avit) ANN(is) XVI. 35 godina, sluZio 16 godina, 
BARBIUS CRESCENS VETER(anus) EX Barbije Kreskens, veteran iz 
CENTURIONIB(us) EIUSD(em) CLASSIS -redova centurijona iste mornarice, 


_HERES B(ene) M(erenti) FECIT nasljednik, zasluznome, ucinio. 
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Treéa vrsta brodova su liburne (liburnae), manje ratne brodice velike 
brzine i okretnosti. Rimijani su ih ἃ flotu uvrstili krajem I. stoljeca pr. Kr., 
preuzevii ih kao oblik i kategoriju od Liburna, koji su im mnogo muke zadavali na 
sjevernom Jadranu ometanjem plovnih puteva upravo ovom vrstom brodica. 
Njihova su imena istih znaéajki kao i za trireme i kvadrireme: Neptunus, Fides, 
Virtus, Nilus, Taurus ruber, ali ima i naziva po Zivotinjama (Aquila, Grypus), 
kakav je sluéaj natpisa iz Osora (ILJug 2956), koji spominje brod imenom Lucusta: 


LICCAEUS VEI F(ilius) Likej, sin Veja, 
7 (centurio) DE LIBURNA centurion na fiburni 
LUCUSTA Lukusti, 
TESTAMENTO ᾿ oporukom 
SRIERI IUSSIT ARBIT(ratu) je nalozio da se uéini po punomoéi 
DABALI TRITI (fili) « Dabala (sina) Trita, 
HEREDIS ‘ nasljednika. 


A(mico) MER(enti) AN(norum) XXX Zasluznom prijatelju, (koji je) Zivio 30 godina, 
LOC(O) PUBL(ice) DAT{(o) na (grobnom) mijestu na javnoj zemlji 
dodijeljeno. ? ' 

Oba imena na ovom natpisu domorodatkoga su, liburnskog podrijetla, a 
oni nose samo domorodatki kognomen i filijaciju. To su domaéi ljudi koji su 
sluzili u ravenskoj mornarici, a Likej je vjerojatno bio pokopan na rodnom otoku 
(natpis je pronaden 1903. godine na rtu Punta Kriza, jugoistoéno od Osora na otoku 
Cresu). On je oporukom zapovjedio da mu se spomenik poslije smrti podigne, a za 
to je opunomoéio Dabala, Tritovog sina, vjerojatno vojni¢kog sudruga (iako to nije 
izricito reéeno). 


I stanovnike: drugih dijelova Libumije nalazimo τι ravenskoj mornarici, 

nen koji se izrigito na natpisu odreduje Liburnom iz Varvarije (Bribir kod 

ibenika) — éak kao pisara (CIL 11, 104 = ILS 2889 - Ravenna), ali taj je po imenu 
veé potpuno romaniziran: 


Dis) M(anibus) Bogovima Manima. 
M(arco) VALERIO .: Marku Valeriju, 
M(arci) F(ilio) CLAUD(ia) sinu Marka, plemena Klaudija, 
COLONO LIBURN(o) Kolonu, Liburnu, 

5 VARVARC(ino) : Varvarinu (Bribiranino), 
SCRIB(ae) CL (assis) pisaru pretorijske ravenske 


PR(aetoriae) RAVEN (natis) VIX(it) mornarice, Zivio je 
ANN(is) L ΜΠ (τὰν ANN(is) ΧΧΨῚ 50 godina, sluzZio 26 godina. 
Valerijev Kolon i... 


Slitan je sluéaj veé spomenutog Ravonija Celera, koji je nosio 


domorodaéko ime (signum, agnomen) Baton, Skenobarbov sin (CIL 10, 3618 = 


ILS 2901 - Misenum), koji je bio éasnik na trijeri (triremi) "Izidi". Natpis je dosta 
osteéen: . ἊΝ 
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DIS MANIB(us) 

C(aius) RAVONIUS CELER QUI ET BATO SCE 

NOBARBI NATION(e) DAL[M](atus) MANIP<U>L(arius) EX If (triere) 

ISID[E MIL(tavit) ANN(is)] 

ΧΙ VEXIT [ANN(is) ---] 

P(ublius) AELIUS VJ[---] 

VENER[E ---] 

-eeere Bogovima Manima (posvecenc). 

ὔ Gaj Ravonije Celer, koji se zove ἵ Baton, Ske= 

nobarbov sin, dalmatske narodnosti,.manipular s trijere 
“Izide", sluZio je godina 
11, Zivio je godine .., 
Publije Elije V... ἢ 
s “Venere”... 


Rimijani su osim pomorske flote imali i rijeéne mornaritke jedinice, od 
kojih je natpisima najbolje poznata classis Pannonica, panonska mornarica. 
Zapovjednici su se zvali trijerarsima (trierarchus) il navarsima (navarchus) (ΓΕ, 3, 
4025 = ILS 2912 - Ptuj): 


I(ovi) O(ptimo) M(axime) Jupiteru Najboljem i Najvecéem. 


L(ucius} TUL(ius} Lucije Julije 
MAXIMUS] Maksim, 
[TIRIERARCHA : trijerarh 
5 CL(assis) FL(aviae} PAN momarice flavijevske pan= 
NONICAE onske, ae” 


Y(otum) S(olvit) Ltibens) M(erito) zavjet ispunio rado (i) zasluzeno. 

Drugi dijelovi mornarice imali su zapovjedniStva i sjedi8ta na periferiji 
drzave (Britanija, Germanija, Mala Azija, Egipat). Sljedeéi primjer donosi sluéaj 
jednog carskog oslobodenika koji je bio zapovjednikom jedne liburne 1 potom ἃ 
sigurnosnoj sluzbi cijelog aleksandrijskog mornaritkog zapovjednistva (ILS 2914 - 
Caesarea, Mauritanija): 

Tl(berio) CLAUDIO AUG(usti) LIB(erto}) EROTI 
TRIERARCHO LIBURNAE NILI 
EXACTO Gis) CLASSIS AUG(ustae) 
ALEXANDRINAE L(ucins) IULI 
°US C(ai) Filius) FABGa) SATURNINUS ET M(arcus) 
ANTONIUS HERACLA TRIER (archus) 
HEREDES BEIUS FECERUNT 
ct Tiberiju Klaudiju, osiobodeniku Augusta, Erotu, 
* trijerarhu liburne "Nil" 
” istraZitelju augustovske aleksandrinske 
momarice. Lucije Futije, - 
sin Gaja, iz plemena Fabia, Saturnin, i Marko 
Antonije Heraklo, trijerarh, 
njegovi nasljednici uéinige, 
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Jako je iz Istre poznato manje vojniékih natpisa, zato Sto na poluotoku 
nikada nije bilo velikih jedinica (za razliku od Dalmacije, gdje su tijekom 1. 
staljeéa bile smjeStene dvije legije s pomocnim Setama), zapadna je obgla ipak bila 
privlaéno padrugje za naseljavanje veterana, isluzenih legionara i drugih vojnika. 
Moe se reci da je osnivanje kolonija u Istri povezano s razvojatenjem legija 
poslije pojedinih epizoda gradanskih ratova, ali to svejedno nisu bile samo i 
iskljuéivo vojnitke kolonije kakve su poznate ἃ drugim sluéajevima. Ipak, 
navodimo nekoliko istarskih vojnitkih natpisa. Prvi je spomenik Kampanija 
Verekunda (CIL 5, 8185 = Inser, It. 10, 1, 644 - VeStar kod Rovinja), koji je bio 
vojnik 4. Skitske legije, navlastito znakono¥a, a potom i centurion jedne pomoéne 


L(ucius) VINUSIUS Lucije Vinusije, 
L(uci) Filius) VETER(anus) sin Lucija, veteran 
LEG(ionis) VITI 8. trijumfalne 
TRIUMPH (alis) legije, 

° SEPTVMIAE Septumiji, 
P(ubli) F(itiae) SABINAE kéeri Publija, Sabini, : 
UXORI supruzi, 
VINUSIAE TERT Vinusiji Ter= : 
ULLAE Filiae) ANNO(rum) X tuli, kéeri, od 10 godina. 


Posljednji primjer kojega navodimo donosi vise podataka bogatije karijere 


kohorte (cohors Cispadensium): 
L(ucius) CAMPANIUS 
Luci) Filius) POLGia) VERECVNDVS 
(VE]TERAN(us) LEGCionis) IN SCYTH(icae) 
[SI]GNIFER. 7 (centurio) C<O>HO(ttis) . 

5 ({CJISIPADENSIUM 


Lucije Kampanije, 

sin Lucija, plemena Polija, Verekund, 
veteran 4, Skitske legije, 

znakonoSa, centurion kohorte 
Cispadanata, 


Setidija Firma, koji je najprije zapovjedao 4, traéko-sirijskom kohortom (pomo¢na 
jedinica), a potom je bio visoki éasnik, vojni tribun 5, makedonske legije, da bi na 
koncu postao kvestorom u gradu Rimu. Natpis je pronaden na jednome od ototi¢a 
u pulskom zaljevu (Pais, Suppl. Italica, 10, = Inser.tt. 10, 1, 67): 


[TES}JTAMENTO FIERI TOSSI@) oporukom naloZio da se uéini. 


LCA M PANTY. 


ΒΟᾺ IER EENDYS 


Slika 20. Nadgrobni natpis Lucija Kampanija Verekunda, iz Rovinja 
(CI 5, 8185 = Inser. It., 10, 1, 644) 


Verekund Je napredovao s mjesta znakonoSe u legiji, na duznost centuriona 
u Jednoj pomoénoj Kohorti. {ako je otiSao u jedinicu manjega znagaja, postao je 
njezinim zapovjednikom. Sljede¢i primjer klasitniji je 5104] legionara koji nije 


napredovao (bio je obiéan vojnik), a poslije otpusta iz vojske skrasio se ὃ]. 


sjeveroistoténoj Porestini, gdje je zasnovao obitelj. Natpis je pronaden u selu 
Zudetiéi kod Vizinade (CH. 5, 397 = Inser. It, 10, 2, 242): 
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C(aius) SET[TIDIUS} Gaj Setidije, 
C(ai) Ffilius) PVP(inia) FIR[MUS] sin Gaja, plemena Pupinija, Firm, 
PRAEF(ectus) COHO[R(tis)] prefekt kohorte 


INI THRAC(um) SY [Riacae}] 
S-TRIB(unus) MIL(ilitum) LEG(ionis) V 
MACED(onicae) Q(uaestor) VRB (anus) 


4, tratko-sirijske, 


. vojnitki tribun 5. legije 


makedonske, gradski:kvestor. | 


PALPELLIA SEX(tt) Palpelhija, kéi 
FIL(ia) ANTONILLA Seksta, Antonila, -: 
CLIENS Stigenica. 


Ovaj posljednji natpis otvara pitanje napredovanja ἃ sluzbi, pitanje 
karijere, odnosno slijeda dugnosti i Casti (cursus honorum). To je bila vrlo kruta 
struktura koju éemo objasniti u sljedecem poglavlju. 

BIBL.: O vojsci usp. L. KEPPIE, The making of the Roman Army. From Republic 
to Empire, London 1984.; Y. LE BOHEC, L’armée romaine sous Je Haut-Empire, Paris 
1989. (L’esercito romano, Le armi imperiali da Augusto alla fine del terzo secolo, Roma 
1992.: The Imperial Roman Anny, New York 1994.). O kopnenoj: vojsci i mornarici ἃ 
carsko doba v. G. WEBSTER, The Roman Imperial Army, London 1985.; C, G. STARR, 
The Roman Imperial Navy, New York 1941. O natpisima A. S. ANDERSON, Roman 
Military Tombstones, Princes Risborough 1984,; M. SCHLEIERMACHER, Rémische 
Reitergrabsteine, Bonn 1984. O vojnitkim odlitjima G.-CH, PICARD, Les Trophées 
Romains, Bibliotheque de l'Ecole Francaise de Rome, 187, 1957.5 V. A. MAXFIELD, The 
Military Decorations of the Roman Army, London 1981. : 


POGASNI NATPISI 


Najstariji su potasni natpisi tzv. elogia nadgrobnog karaktera, jer su mogli 
biti dio nadgrobnog spomenika, ali i kuénoga svetista u kojemu su se cuvali portreti 
predaka (imagines maiorum). Kult predaka je do carskoga doba bio u Rimu jako 
vazan, a povasni natpisi, ponekad u stihovima bili su dio obiteljske mitografije 
vainijih obitelji. Povasni natpisi ἃ uzem smislu brojem i ziaéajem u epigrafiji rasta 
od kraja Republike, kada potinju dobivati ustaljeni standardizirani obrazac, kako 
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epigrafski, tako i spomeni¢ki. 

Poégasnim natpisima smatramo one natpise koji su uklesani u potast 
nekome, ali iskljuéujuci one nadgrobnog karaktera (potast se iskazpje osobi za 
njezina Zivota). NajéeS¢i je oblik potasnih natpisa onaj Sto dolazi na postolje kipa 
osobe koja se Zeli poéastiti spomenikom. Spomenik nekome u Cast sastoji se od 
kipa (konjanitkog ili obitnog) i od postolja s natpisom. Natpis je predmet 
zanimanja epigrafije, jer donosi ime osobe kojoj je spomenik podignut, ponekad 
podrobnije podatke ὁ njegovoj karijeri i podatke o tome tko:je spomenik podigao, 
zasto, na koji na€in, kojim noveem, koliko je novaca utroSeno itd. 

Ime osobe kojoj se odaje potast spomenikom navodi se redovito u dativu, 
kao Sto su u dativu glavni dijelovi popisa Casti i duznosti koje je dotiéna osoba 
obnaSala (karijera, slijed Sasti, lat. cursus honorum). Ako je osoba bila na izrazito 
visokom poloZaju u hijerarhiji druStva i drzave, taj popis moze biti i dosta dug, i 
Sesto obuhvaéa glavninu natpisa. Na kraju natpisa ukratko je navedeno tko je 
spomenik (i za8to) podignuo, redovito ἃ nominativu. 

esto je politiéka zajednica, senat (senatus) na razini drzave, odnosno 
gradsko vijece (ordo decurionum) na razini kolonijske ili municipalne zajednice, 
donosila odluku o podizanju spomenika kao oblik priznanja zasluZznim gradanima 
pokroviteljima (patroni) ili pak carevima i élanovima njihovih obitelji, Sto je bio 


iuowere 


decurionum (EX Ὁ. D. ili D. D.). U sluéaju da je spomenik bio podignut odiukom 
gradskoga vijeca, vrlo se esto navodi i ime grada, kolonije ili municipija, ili pak 
zajednice druge vrste (kao Sto je res publica). Ako je spomenik bio podignut 
javnim novcem, to je naznateno izrigajem (ex) pecunia publica (P. P.), ali pocasne 
su spomenike mogli podizati i obiéni gradani, iako imucniji. Tada su uz ime 
naglaSavali, Cak i ako su dobili "pokroviteljstvo"” gradskoga vijeéa sluZbenom 
odlukom (decreto decurionum), da su spomenik podigli vlastitim novcem (pecunia 


sua, de suo), a ponekad i iznos sestercija. 


U Sorrentu kod Napulja gradsko je vije¢e postavilo ἄνα kipa jednom 
zasiuznom Arunciju ‘poslije njegove smrti, a u natpisu je naglasilo da je jedan 
financiran javnim noveem, a drugi "samodoprinosom" gradana (CIL 10, 689 = ILS 
5489): : 

Ltucio) ARRUNTIO P(ubli) FGlio) L(uci) N(epoti) 
MEN Cenia tribu) RUFO EIEDIO PROCU= 


LO VIX(it) ANN(is) XXII 

᾿ HUIC DECURIONES STATU= Luciju Arunciju, sinu Publija, unuku Lucija, 
AS DUAS ALTERAM EX Menenijeva plemena, Rufu Ejediju Proku= 
PECUNIA PUBLICA ‘ALTE= lu, Zivio je 24 godine. 
RAM EX AERE A POPULO Ovome su dekurioni 
CONLATO IN:-FORO PO= *dva kipa, jedan od - 

_NENDAS DECREVERUNT _ javnoga novea, drugi ᾿ 


od svote koju je-narod . 
-prikupio, na forumu da 
, 86 postave, odredili. 
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ΤΊ. dekurioni su donijeli odluku da se na forumu postave ἀνὰ njegova kipa, 
jedan na troSak opéine, a drugi na troSak samih gradana. 

Postojala je i treéa moguénost, da osoba ροδαξόθηδ spomenikom preuzme 
financijski teret njegovoga podizanja, tj. ako je zajednica Zeljela podignuti 
spomenik, a nije imala za to financijskih sredstava, i "objekt" se mogao iskazati. 
Tada je to i ἃ natpisu izraZeno izritajem honore contenius impensam remisit (H.C. 
I. R: ILS 6589 - Capena, Roma) -- zadovoljen taSéu, nadoknadio je trodkove; ili 
honore accepto impensam remisit (H. A. 1, R: ILS 6642 - Albacina); ili Aonore 
contentus sua pecunia posuit (H.C. S. P. P) — zadovoljen GaSéu, svojim novcem je 
postavio. Cesta je kratica u potasnim natpisima gotovo banaina honoris causa (H. 
C: ILS 1095 - Efez, Mala Azija; ILS 1124 - Roma) - koja obja’njava da se 
spomenik podize radi iskazivanja po&asti imenovanoj osobi. 


Cursus honorum 

Za razumijevanje koncepta slijeda Sasti temeljno je poznavanje jedne 
tinjenice: rimsko je gradanstvo bilo stabilno, ali ne i kruto podijeljeno u tri 
osnovna staleza, senatorski, viteSki (konjani&ki - eques) i svi ostali obiéni gradani. 
Senatori su imali pristup najvi8im drzavnim duznostima, na vrhu kojih se nalazio 
konzulat, vrhovna magistratura Republike, koja je i za Carstva imala vrio veliki, 
pate i najvisi znaéaj poslije carske osobe. Vitezovi su mogli obnaSati nize drzavne 
duznosti, a oni bogatiji su mogli ratunati i na neke senatorske Casti. Obiéni gradani 
su obnagali duznosti τι kolonijama i u municipijima, na gradskoj razini. Njihov je 
slijed Sasti "mrSaviji" jer jednostavno nije bilo toliko duzZnosti na raspolaganju. 

Za pripadnost odredenom od reéena tri staleZa presudni je kriterij bio 
financijski. Ako je obitelj imala nekretnina i pokretnina ἃ yvrijednosti vecoj od 
800.000 sestercija, a bila je patricijskog podrijetla, ubrajala se u senatorski stalez. 
Za vitezove je donja granica bila 400.000 sestercija, iako su 86 svi vrijednosni 
pragovi izraZeni u noveu mijenjali kako je inflacija nagrizala financije. Pripadnost 
staleZu je nasljedna, uz uvjet da se visina imutka odr2i iznad propisane razine, a to 
sé provjeravalo svakih pet godina popisom imutka, Sto su provodili: cenzori 
(censor), &ijim su se nalazom osiromageni senatori mogli i iskljuciti iz senata. Oni 
su istovremeno mogli bogatije i videnije pripadnike viteSkoga staleZa uvrstiti u 
senat. 

‘Za senatore i vitezove sve su drZavne duZnosti (u Rimu i u provincijama, 
kao i u vojnoj hijerarhiji) predstavljale stepenice koje je pojedinac. morao obnaéati 
pocevsi od najniZe, u odredenom vremenskom razdoblju, da bi senator dostigao 
najvisu duzZnost -- konzulat. Nakon toga, ali i izmedu obnaSanja glavnih duZnosti, 
oni su obnagali druge visoke namjesnitke i Sinovniéke duZnosti ἃ Rimu i u 
pojedinim provincijama. : 

Svi Slanovi senatorskih obitelji imali su pravo na potasnu fitulu vir 
clarissimus (V. C.). Clanovi vite8kih obitelji nosili su potasnu titulu vir egregius 
(V. B), vir perfectissimus (V. P), vir eminentissimus (V..EM); ovisno © stupnju 
duznosti koje su obavljali. Ove su titule postale obitnije od IL. stoljeca, ali napose 
_dobivaju na vaznosti od Hl. stolje¢a, pa su u opéoj uporabi u doba dominata (IV-V. 
-stoljeée), kad-drugi nazivi nestaju iz epigrafske uporabe. 

Ali pripadnik senatorske obitelji nije automatski bio élanom Senata, ve¢ je 


117 


τ 


at ta rd ee κα στ 


morao proéi niz prethodnih duZnosti najniZe vrste da bi uopte zapoteo senatorsku 
karijeru i da bi dalje mogao obnaéati vise duznosti, To je tzv. vigintivirat 
(XXVIRI), jer se radilo o dvadesetorici tinovnika s vrio konkretnim zadacama: 

- decemviri stilitibus indicandis (imali su sudbene ovlasti za sporove oko stalusa 
gradanskog prava): XV. S. 1 ili XV. SL. IVD ili XV. STL. TUD; 

- triumviri capitales (suci pomoénici): ITV. KA, ili CAP, ili KAP, ili CAPIT., ili 
KAPIT. , 

- triumviri monetales (nadglednici kovanja bronéanog noyea za ratun senata): 
IItV. MON, (ἃ doba Republike, kad je senat nadzirao kovanje svih vrsta novea, nazivali su 
se triumviri auro argento aere flando feriundo-INV.AAAPF) . ᾿ 

- quattuorviri viarum curandarum (nadglednici odrzavanja ulica i cesta): IIIIV. V. 
CUR. ν . 

U vojno} je hijerarhiji tom najniZem pripremnom :stupnju odgovarao 
vojnitki tribunat (tribunus militum: TR., TR.MIL.), koji je imao i visu inacicu, 
legijski Sirokopojasni tribunat (tribunus legionis lacticlavius -- tako je nazivan 
dugnosnik koji je mogao nositi togu sa sirokim grimiznim porubom kao znak 
senatorske Gasti). 

Pravim senatorskim duZnostima (quaestor, aedilis, tribunus plebis, 
praetor, consul) imali su pristup tek poslije navrsene 25 godine Zivota. Svaka je od 
navedenih senatorskih duZnosti imala vi8e specifiénih podvrsta s raznim 


zaduzenjima, ali je svaki senator mogao biti biran i obnaSati jednu od duZnosti sa . 


svake stepenice. Samo su se neke stepenice mogle preskotiti. Navodimo samo 
najznatajnije i najteSée duznosti u slijedu Casti, 5 epigrafskim kraticama: 


- quaestor Q., QUAE., QUAES. 
: ~ quaestor pro practore Q. PR. PR., O.PRO PRAET. 
" +» quaestor provinciae Q, PR., Q. PROV. 
- quaestor urbanus Q. URB. 
- aedilis AED., AEDIL. 
- aedilis curulis AED, CUR. 
- tribunus plebis TR. P., TRIB. PL., TRIB, PLEB. 
- praetor P., PR., PRAET. 
- praetor hastarius P. HAST. 
- praetor péregrinus Ρ. PER. 
~ praetor urbanus P. URB. 
~ praetor aeérarii . P. AER. 
- consul designatus C.D., C. DES, COS. DESIGN. 
-consul suffectus ~ . COS. SOFF. 
~ consul . COS. 


Konzuli su bili na Selu dréave, izvr8na viast, po dvojica svake godine. 
Konzulom nitko nije mogao postati prije navrSene 33 godine Zivota. Kako su se 
konzuli za sljedeéu godinu u senatu birali nekoliko mjeseci prije stupanja na 
dugnost, mogli su se ἃ tom razdoblju nekoliko myjeseci disiti titulom consi! 
designatus (odreden, izabran), pa taj izritaj nalazimo j na natpisima. Ako bi jedan 
konzui (ili oba) preminuo ili poginuo na duzZnosti, ἃ senatu se birao novi konzul 
(consul suffectus, suffectus znaSi upravo "“dopuniti, nadopuniti, nadoknaditi"), koji 
je na duznosti ostajao samo do isteka redovitog mandata, no to nije znacilo da sc 
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mogao birati za sljedecu godinu, Konzulat se mogao obnaSati i vise puta, ali ne 
uzastopno. = : 

Usporedne viSe duznosti u provincijama nazivale su se prokonzulat i 
propretura. Proconsul i propraetor su nakon obnaSanja konzulata ili preture u 
Rimu bili imenovani za namjesnike provincija sa sliénim ovlastima kao izvorna 
pretura odnosno konzulat. Osim toga, pripadnicima senatorskog staleza, ali i viSem 
dijelu vite8kog staleZa, bile su otvorene kuratele i prokuratele raznih vrsta kao 
dopunske duZnosti izmedu navedenih glavnih stepenica stijeda Casti j duznosti: 


- curator operum publicorum C. OPER. PUBL. | 

- curator aquarum et Miniciae Cc, AQUAR. ET MIN. 

- curator rei publicae CRP. ἑ 

- praefectus P., ΡῈ, PR., PRAE., PRAEF. 
- praefectus aerarii militaris P, AER. MIL. : 

~ praefectus alimentorum P, ALIMENT. 

- praefectus urbis ORB. 


Na provincijskoj namjesnitkoj duznosti nalazimo tijekom Carstva ne samo 
prokonzule, ved i presese (praeses provinciae), korektore (corrector provinciae), 
ali ~ najvaznije — legate. Tako npr. legatus Augusti pro praetore (LEG. AUG. PR. 
PR.) ima propretorske ovlasti, a imenuje ga car. Legat je doslovno izaslanik, 
punomoénik, koga je netko ovlastio za neku duZnost, a pojam se ἃ rimskom 
drzavnom ustroju najvise koristi za zapovjednika legije: legatus legionis (L.L., 
LEG. LEG). ξ 

Vjerske, tj. svecenitke duZnosti predstavljaju usporednu strukturn s manje 
izrazenim napredovanjem, ali su u hijerarhiji drzavnitke karijere takoder bile 
znatajne. Razne vrste svecenika senatorskog staleZa (augur, flamen, pontifex...) i 
élanstvo u vjerskim udrugama (frater arvalis, lupercus, salius, septemvir 
epulonum, sodalis augustalis...) %inili su cjelinu dru&tvenog polozaja odredene 
osobe pa ih ravnopravno nalazimo na poéasnim i nadgrobnim natpisima 8 popisom 
duznosti. : 
Vite&ki stale% (eques publici populi Romani) u pravom smislu rijeti (oni 
njegovi pripadnici koji imutkom nisu pripadali senatorskom stalezu) bio je 
povezaniji s vojnom siuzbom, barem u prvom dijelu karijere. Nakon viSegodisnjeg 
obnaganja vise vojniékih zapovjednistava, prelazili bi ina civilne duznosti, a i neke 
su vjerske funkcije bile rezervirane za njih. ὶ 

Medu πἰξίπι vojnitkim duZnostima mladi su vitezovi bili zapovjednici 
najprije- neke pomocne kohorte, kao praefecti ili tribuni, a zatim_ prefekti 
konjanitke jedinice (ala), Taj dio karijere zavr8avao je 8 vojnitkim tribunatom 
(tribunus legionis angusticlavius - 5 uskim grimiznim ‘porubom, za razliku od 
senatorskog Sirokog poruba). I gradski tribunati (¢ribunus cohortis urbanae, 
cohortis vigilum, cohortis praetoriae) vrijedili su kao stepenice u karijeri poput- 
legijskih zapovjedniStava, Upravo su podatci s natpisnih spomenika dragocjena 
grada za prougavanje svih inatica vite’kog (ali i senatorskog) slijeda Easti, jer je 
ogroman broj primjera koji se na taj natin mogu osvjetliti. 7 

Poslije temeljnih yojnitkih duznosti, pripadnik viteSkoga staleza mogao 16 
uéi u civilni dio karijere, gdje su u I. stoljesu tinili glavninu srednjeg i viseg 


. 


éinovni8tva razine prefekata i procuratora. U Augustovom uredenju drzave vitezovi 
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su dobili znaéajan udio u upravijanju provincijama gdje god je car htio smanjiti 
senatorski utjecaj, tako da je, primjerice prefekt Egipta (praefectus Aegypti) 
viteSkoga staleza, bio izravno odgovoran caru, a ne senatu. Isto tako, vitezovima je 
bila namijenjena prefektura mornarice u Misenu i Ravenni (praefectus classis 
Misenatium / Ravennatis), ali najmoéniji je sigurno bio prefekt pretorija 
(praefectus praetorio), zapovjednik elitnih postrojbi smjestenih u samome Rimu. 
Nisu sluéajno pretorijanci u viSe navrata odigrali kljuénu ulogu ἃ vojno-politiékim 


_ prevratima na éelu carstva. 


ViteSki stalez je davao sve vazZnije financijske drZavne Sinovnike 
(procuratores Augusti), a pomoénici su im bili drzavni oslobodenici i robovi. 
Hadrijanova reforma drzavnog ustrojstva uveéala im je. va%nost na Stetu 
oslobodenika koji su se do tada mogli uspinjati do najvisih poloZaja u drZavnoj 
upravi. Pojedine podrobnosti u svezi s napredovanjem, moguénosti "preskakanja” 
nekih duZnosti, mijenjale su se i prilagodavale, tako da je vrlo teko govoriti ὁ 
jedinstvenom, jednom i stalnom slijedu éasti (cursus honorum). Naposlijetku, od 
IV, stolje¢a gotovo su potpuno nestale razlike izmedu senatorskog i viteSkog 
staleza glede slijeda Casti, iako se i dalje pazilo na podrijetlo pa je pristup 
temeljnim duzZnostima bio razli¢it. Ali jednom «ἃ senatu (senatori rodenjem, 
vitezovi izboror u senat), postupak napredovanja je bio isti, pa su svi mogli dodi 
do duZnosti konzula. : 

Pripadnici najnizega gradanskog staleZa, koji se po bogatstvu nisu mogli 
pribliziti ni vitezovima, a kamoli senatorima, ¢inili su glavninu kolonijskog i 
municipainog stanovniStva, odnosno njegov viadalaéki sloj na lokalnoj razini. 1 oni 
su po imutku (census) i sposobnosti stjecali pravo na odredene duZnosti i &asti u 
gradskoj upravi, ali i u vojsci. U legijskom ustrojstvu ovom dru&tvenom sloju 
pripadali su nizi Casnici, centurijoni i primipili, ali j do€asnici i obiéni vojnici. 

U municipalnim duZnostima ne moze se govoriti o pravom slijedu 
duznosti, jer su one bile malobrojne: 


- decurio DEC. 
- aedilis : AED. 
- quattuorvir Ὁ ΠΗΝῚΝΣ 


- quattuorvir inure dicundo ἹΠΙΝΙΚῚ, D. 
- quattuorvir aedilicia potestate ἹΠΙΝῚΕ A. P. 


- duovir ΐ VIR 
- duovir iure dicundo VIR I, Ὁ. 
- duovir quinquennalis ITVIR QQ. 


τ curator rei publicae ~ CUR. R. P. 


politi¢kih prava. Edili (aediles) su niZi ¢inovnici gradske uprave, koji otprilike 


odgovaraju razini kvestora i pretora na razini drZave. Quattuorviri i duoviri se ~ 
izgleda ~ medusobno 'iskljuéuju, u tom smislu Sto su gradsku izvrgnu viasti drzZali 
jedni ili drugi, ovisno o karakteru grada i njegove samouprave. Pretpostavlja se da 
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su duoviti upravljali kolonijama, a quatuorviri municipijima, no nedvojbeno 
postoje i duoviri na elu municipija, a i quattuorviri u kolonijama pa to nije jedini 
natin za njihovo razlikovanje. U nekim slutajevima kao da δι: quattuorviri bili 
"zbroj" duovira i edila. 

Primjer duovir/quattuorvir u Skradinu kod Sibenika nije najbolji primjer, 
jer je oSteéen ba’ na mjestu broja 3. retku (CIL 3, 2810 = ILS 7157): 


T(ito) TURRA[NIO] Titu Turaniju, 

τῇ) Fiilio) SER(gia) SEDAT[O} sinu Tita, plemena Sergija, Sedatu, 
DECURIONI I[VIRO} dekuriony, duoviru 
SCARDONIS SACER[DOTT] Skardone, sveéeniku 


AD ARAM AUG(ustam) LIB[URN(orum)] k Augustejskom Zrtveniku Liburna. 


‘“HUIC ORDO SCARDO[NITAN(ensium)] Njemu je vije¢e Skardonitanaca 


STATUAM DECRE[VIT] izglasalo kip. 
ΠΙᾺ SEX(ti) F(ilia) MAXIMA Julija, kéi Seksta, Maksima. 
INPENSA REMI[SSA] vratila je troSkove. 


1) (6) S(ua) P(ecunia) Frecit) Svojim je novcem utinila. 
Li{aco)} D(ato) Decreto) D(ecurionum) Mjesto je dodijeljeno odlukom dekuriona. 
Ipak, kako veéina izdavaéa rekonstruira kraj 3. retka u JEVIRO, radi se o . 
duoviratu na éelu municipija. S druge strane, starije kolonije u sjevernoj Italiji. 
imaju testo quattuorvire, kao Aquileia (CIL 5, 875 = 1LS1374): 
C{aio) MINICIO Cai) F(ilio) 
VELGna) IFALO HIfVIRO I({ure) D(icundo) 
PRAEF(ecto) COH(ortis) V GALLOR(um) EQUIT(atae) 
PRAERF(ecto) COH(ortis) 1 BREUCOR(um) EQUIP (atae) C(ivium) R(omanorum) 
* PRAEF(ecto) COH(ortis) J] VARC(ianorum) EQUIT (atae) TRIB(uno) MIL(ilitum) 
LEG({ionis) VI VICT(ricis) 
PRAEF(ecto) EQUIT(um) ALAE I SING(ularium) C(ivium) R(omanorum) DONIS 
DONAT(us) A DIVO 
VESPASIANO CORON(a) AUREA HAST(a) PUR(a) 
PROCCuratori} PROVINC(iae) HELLESPONTI PROC{uratori) PROVINC(iac) ASIAE QUAM 
MANDATU PRINCIPIS VICE DEFUNCTI PROCO(n)S(uli) REXIT PROCURAT(ori) 
'° PROVINCIARUM LUGUDUNIENSIS ET AQUITANICAE ITEM LACTORAE 
PRAEFECTO ANNONAE, PRAEFECTO AEGYPTI, FLAMINI DIVI CLAUDI 
DECR(eto} DEC(urionum) (...} 
Gaju Miniciju, sinu Gaja, 
plemena Velina, Italu, kuatuorviru sa sudatkim ovlastima, 
prefektu 5, konjanitke kohorte Gala, 
prefektu 1. konjanitke kohorte Breuk4 rimskih gradana, 
prefektu 2. konjanitke kohorte Varcijana, vojnitkom tribunu 6. pobjednitke legije 
prefektu konjaniStva I ale pojedinaca rimskih gradana, odfikovan od boZanskog 
Vespazijana zlatnim vijencem, neoskvinjenim kopljem, 
prokuratoru provincije Helesponta, prokuratoru provincije Azije, kojom je 
po zapovjedi cara umjesto preminulog prokonzula upravijao, prokuratoru 
provincija Lugduniensis, Akvitanije i takoder Laktorije, 

- prefektu ‘za opskrbu Zitom, prefektu Egipta, flaminu boZanskoga Klaudija. 
Po odluci‘dekuriona. (...) Ἐπ Ῥεῖ 
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Natpis se nastavlja dugim prijepisom odluke gradskog vijeca o postavijanju 
kipa ovog znatajnog pripadnika viteSkoga reda iz doba cara Trajana, koji je proSao 
dugi niz zapovjedni8tava i provincijskih namjesniStava. Poznato je da je Akvileja 
imala kuatuorvire na éelu izvr8ne viasti, dok su druge kolonije imaie duovire. 

Dvije su bile glavne poéasne duZnosti u rimskodobnim gradovima razine 
kolonije i municipija. Patronus coloniae je “zaStitnik", "potasni gradanin" a taj se 
naslov dodjeljivao zasluZnim gradanima. Patron je mogao biti i "zaStitnik", 
"pogasni Slan" kakve gradske udruge cehovsko-vjerskoga tipa. Primjer iz Poreta 
(CIL 5, 331 = Inser. It, 10, 2, 8) lijep je primjer slijeda Sasti mlade osobe koja je u 
trenutku podizanja spomenika bila samo triumvir capitalis i tribunus legionis, obje 
su pripremne duznosti u karijeri. Ali je zato on po ugledu toliko znaéajan da nosi 
tak 7 kognomena, naziva se clarissimus iuvenis (vir), a za8titnikom je (patronus) 


᾿ Sak Setiriju kolonija: i 

C(aio) PRAECELLIO C(ai) ἘΠ (ΟΣ). Gaju Preceliju, sinu Gaja, 
PAP(iria) AUGURINO VETTIO plemena Papirija, Augurinu Vetiju 
FESTO CRISPINIANO VIBIO Festu Krispinijanu Vibiju 
VERO CASSIANO Veru Kasijanu, 

5 C(larissimo) I(uveni) presvjetlom mladiéu 
TRIUMVIRO CAPITALI trijumviru za sudenje 
TRIB(uno) LEG{ionis) VII GAEM(inae) tribunu 7. legije blizanke 
PATRONO SPLENDIDISSIMAE zastitniku prekrasne 
COL(oniae) AQUIL(eiensium) ET kolonije Akvilejaca i 


© PARENTINORUM OPITERGINORUM 
HEMONENS(ium) ORDO ET PLEBS 
PARENT(inorim) AER(e) C(o)L(lato) Parentinaca, dragovoljnim prilogom. 
L(eco) D(ato) D(gcreto) D(ecurionum) Mijesto dodijeljeno odlukom dekuriona. 
Drugi naslov, curator rei publicae je potasno / radna duznost namjesnika, 
staratelja nad nekom municipalnom zajednicom. Kuratori gradskih zajednica (res 
publica ovdje znati ~ zajednica) javljaju se od potetka IT. stoljeca, Tada su to bili 
ljudi senatorskog staleza, po moguénosti iz lokalne sredine, a od sredine stoljeca | 
pripadnici viteSkoga staleza. 
Primjer koji osvjetljava neke od ovih Cinjenica potjete iz Pule (CIL 5, 60 = 
Inscr. It. 10, 1, 88), a natpis (nadgrobni) kazuje da je pokojnik bio kurator 
zajednice Flanacana (stanovnici Flanone Plomina), ali i zaStitnik i predstojnik 


Parentinaca, Opiterginaca, 
Emonjana, vijeée i narod 


(patronus et prafectus) udruge kovaéa, dakle strukovne udruge na lokalngj razini: 


CN(aeo) PAPIRIO Gneja Papiriju : 
CN(aei) Ε(Πο) VELCGina) Gnejevom sinu, plemena Velina, : 
SECUNDIN(0) Sekundinu, : 
ΠΝΊΚΟ IVIRO Q(uin)Q(uennali) duoviru, petogodignjem duovirn, ' 
5 PATRONO ET PRAEF(ecto) zaStitniku i predstojniku 
COLL(egi) FABROR(um) udruge kovata 
POL({ensium) CURATORI pulskih, staratelju 
REI P(ublicac) FLANATIUM zajednice Flanacana, 
M(arcus) HELVIUS HER © Marko Helvije Her= 
MIAS AMICO LENISSIMO mija, prijatelju dobrostivom. . 


L(ocd) D(ato) D(ecreto) Dfecurionum) 
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Mjesto dodjeljeno odlukom dekuriona. 


Duznosti same po sebi u rimskoj drZavi nisu bile plaéene, vec dragovoljne, 
iako su na razligite natine donosile odredenu dobit. Pogotovo je ta tinjenica, da 
duznost ne nosi izravan materijalni probitak, veé troSkove, bio vidljivo na 
municipalnoj razini. Gradski duZnosnici su sami financirali upravne posiove, ἃ 
prema Siroj zajednici su morali iskazivati svoje dobrotinstvo gradenjem, 
poklanjanjem i drugim djelima karitativne naravi -- za opée dobro. Zato je u 
vremenima gospodarskih poteSko¢a ἃ manjim zajednicama bilo tesko nadi 
pristupnike za javne duZnosti: svi su ih izbjegavali, : 

Ὁ) municipalnim sredinama jako su vazne bile strukovne udruge (collegia) 
na %elu s prefektima i patronima (predstojnici i zastitnici), kako smo na 
prethodnom primjeru pokazali. Osim spomenute udruge kovatéa (collegium 
fabrorum), vazan je i collegium dendrophorum, izvorno povezan s drovdjeljskim 
zanatorn, ali se kasnije premetnuo u strukoyno - vjersku udrugu Velike. majke 
bogova (Magna mater deorum). To nisu bile udruge iskljugivo strukovne naravi, 
veé uvijek s vjerskim elementima, tako da su zajedniéki vodili i brigu ὁ 
pokojnicima i grobovima, — sti¢no stednjovjekovnim bratovStinama ἃ 
zapadnoeuropskoj krS¢anskoj uljudbi. 


Slignoga su karaktera ~ vjerske i civilne istovremeno -- bile udruge 
svecenika koji su se udruzivali u tijela, skupine radi obavijanja kultova i vodenje 
brige ὁ njima. To su uglavnom Sestotlane skupine - sexvirt ili seviri (VI VIR ih 
ἹΠΠῚ VIR), a za obavijanje carskoga kulta ~ sexviri augustales (VI VIR AUG. ili 
ΠΠΠῚ VIR AUG.). Kako se vidi, kratica za sevir (sexvir) mogla se izvesti na tri 
natina: brojem VI, [ΠΠῚ i slovima. Jedan potasni spomenik iz Senja donosi taj 
pojam slovima (CIL 3, 3016 = ILS 7170): : 
Luciju Aureliju, 


.L{ucio) AURELIO 

L(uci) LGiberto) VICTORI sinu Lucija, Viktoru, 
DOMO AEQUO podrijetlom iz Ekvuma 
AUG(ustali) augustalu, : 

5. SAC(erdoti) PRIM(i) CORP(oris) prvom sveceniku zdruga 
AUGUSTALIUM augustala, ᾿ 
ORNAT(0) ORNAM(entis) odlikovan οὐ] δ] τα 
DECURIONALIB(us) dekuriona, | 
PLEB[S] SENIENSIUM narod Senjana 

10 AERE CONLATO dragovoljnim prilogom. 


CURANTE AUR(elio) SECUND(o) Brigom Aurelija Sekunda. 

Na natpisima se slijed ¢asti i duznosti moze navoditi na dva nagina: u 
stvarnom slijedu od najnize duzZnosti prema najvi8oj, i obrnuto, od najvise prema 
najniZoj. Usporedo se donose civilne, vojne i vjerske duZnosti onako kako su 86 
obnaxale. Ponekad se, ali ne uvijek, konzulat βίαν!) na vrh popisa, bez obzira na 
redoslijed ostalih ‘duznosti. Sljedeci je primjer obrnutog redosljeda, od najvise 
prema nizim duZnostima, a radi se ὁ jednom Palpeliju, koji je zemlji&ne posjede 
imao u Puli (CIL 5, 35 = ILS 946 = Inscr. it. 10, 1, 66). Spomenik je bio naden u 
Puli, ali je nestao: 7 ἑ 


123 


SEX(to) PALPELLIO P(ubli) F(ilio) VEL{ina) 
HISTRO : 
LEG(ato) TI(iberi) CLAUDI CAESARIS AUG(usti) d 
PROCO(n)S(uli) 
* PR(aetori) TR(ibuno)} PL(ebis) XVIR(o) STL(itibus) IUDIC(andis) TR(Gibuno) MILGtum) 
LEG(ionis) XII GEMINAE COMITI 
Ti(iberi) CAESARIS AUG(usti} DATO AB DIVO AVG(usto) ᾿ 
C(aius) PRECIUS FELIX NEAPOLITANUS 
MEMOR BENEFICI ᾿ 
Sekstu Palpeliju, sinu Publija, plemena Velina, 
Histru; ᾿ 
legatu Tiberija Klaudija Cezara Augusta, 
prokonzulu, ᾿ 
pretoru, puékom tribunu, decemviru za gradansko sudovanje, vojnom tribunu 
13, legije Gemine; 
pratitelju Tiberija Cezara Augusta, kojega mu je dao boZanski August. 
Gaj Precije Felix, iz Napulja, 
pamte¢i dobrotinstvo, 
Precije Feliks, sje¢ajuci se nekih nama nepoznatih dobro¢instava koje mu je u€inio 


Palpelije Hister, ispisao je njegove duZnosti, od najvaznije u trenutku narudzbe 


spomenika, do najnizih na potetku karijere. U slijedu od vojnitkog tribunata | 
decemvirata, preko putkog tribuna (nema prethodne questure) do preture, Palpelije 
je postao prokonzul a potom carski legat. Prema Pliniju Starijem se zna da je 43. 
godine bio consul suffectus, a po Tacitu da je 50. godine obna8ao duznost legata 
provincije Panonije. Sve su to podatci koji se nadopunjuju s epigrafijom u cjelinu 
rekonstrukcije biografije barem osoba senatorskoga staleZa (jer za druge je znatno 
manje podataka). 
Redosljed duZnosti od nizih prema vidima (dakle u vremenskom slijedu 

njihovog obnaanja) vidljiv je sa sljede¢eg natpisa, koji je pronaden ἃ Rimu (CIL 
6, 1383 = ILS 1063), ali obzizom da spominje dekurione kao narutitelje spomenika 
8 natpisom, jasno je da potjece iz nekog municipija u blizini, a ne 12 samoga Rima: 

P(ublic) COELIO P(ubli) Fritio) 

SER(gia) BALBINO | 

VIBULLIO PIO : 

XVIRO STLITIB (us) IUDIC(andis) 
5 VIVIRO EQUI(tum) | 

ROMAN(orum) : ὃ 

TURM(ae) QUINT(ae) TRGbuno) MILGtum) LEGCionis) 

XXII PRIMIG(eniae) P(iae) Fddelis} ADLECTO 

INTER PATRIC(iorum) AB IMP(eratore) CAES(are) 
0 TRATANO HADRIANO AUG(usto) 
_SALIOCOLLINO ©: 

QUAEST (ori) AUG (usti) 

FLAMINI UEPIALI PR(aetori) DE FIDEI COMMISS(a) 

CO(n)S(uli) DESIGNATO : 


'S DECURIONES SUA PECUNIA 
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Publiju Celiju, sinu Publija, 

plemena Sergija, Balbinu, 

Vibulu, Piju; 

decemviru za gradansko sudovanje, 

seviru rimskih vitezova 

5. turme; vojnitkom tribunu 

22. legije Primigenije, Svete i Vjerne, imenovanom 
medu patricije od Imperatora Cezara 

Trajana Hadrijana Augusta; 

Kolinskome Saliju, 

augustejskom kvestoru, 

Ulpijalskom flamenu, pretoru za zaStitu tajni, 
izabranom konzulu. 

Dekurioni, vlastitim novcem. 

Na ovom se natpisu lijepo vidi slijed duZnosti od najnize prema vi8ima, 
usporedno vojne / civilne i vjerske. Pa primjecujemo da je Celije, prosao najprije 
vigintivirat (kao decemvir), sevirat kao oblik vojnog zapovjedniStva ἃ konjanistvu, 
vojnitki tribunat u legiji. Na ovom mijestu karijere Hadrijan ga je imenovao 
senatorom (adlectus inter patriciorum), tj. ἃ senat. Jednom ἃ Senatu, postao je 
salijevski svecenik, na politiékom planu kvestor, zatim flamen, odnosno pretor te je 
imenovan za konzula onda kad je spomenik podignut, ali tada jo8 nije bio stupio na 
duzZnost (consul suffectus). 

Lijep primjer potasnog natpisa s naSega podrutja predstavija posveta 
propretorskom legatu provincije Dalmacije, Panonije i Gornje Mezije, iz godina 
odmah poslije 84-85. Natpis je bio pronaden kod Zagreba ἃ blizini Stitarjeva 
(Andautonia: CIL 3, 4013 = ILS 1005): 

L(ucio) FUNISULANO ere 
L(uci} FGilio) ANI(ensis) VETTONIANO 
+RIB(uno) MIL(itum) LEG(ionis) VI VICT(ricis) QUABS 
TORI PROVINCIAE SICILIAE 
> -TRIB(uno) PLEB(is) PRAET (ori) LEG(ato) LEG(onis) ΠῚ 
SCYTHIC(ae) PRAEF(ecto) AERARI SATUR 
NI CURATORI VIAE AEMILIAE, CO(n)S(uli) . 
VII VIR(o) EPULONUM, LEG(ato) PRO PR({aetore) 
PROVINC(iae) DELMATIAE ITEM PRO 
ι΄. VINC(iae) PANNONIAE ITEM MOESIAE 
SUPERIORIS DONATO [[AB 
IMP(eratore) DOMITIANO AUG(uste) GERMAN] : 
CO}} BELLO DACICO CORONIS ΠΠ| ΕΣ 
MURALI VALLARI CLASSICA AUREA 
15 FASTIS PURIS III] VEX<IL>LIS 1ΠῚ 
PATRONO 2 
D{ecreto) Dfecurionum) 

Luciju Funisulann, / sinu Lucija, plemena Aniensis, Vetonijanu; 

vojnitkom tribunu 6. legije Pobjednice, / kvestoru provincije Sicilije, 

putkom tribunu, pretoru, legatu 4. Skitske / legije, prefektu Sturnove blagajne, 


125 


, skroniku Emilijevske ceste, konzulu; / 
élanu epulonskih septemvira, propretorskom legatu : 
provincije Dalmacije, takoder pro=/ vincije Panonije, takoder Gornje , 
« Mezije. Odlikovan od / Imperatora Domicijana Augusta Germanika 
u datkom ratu s etiri vijenca, / zidnim, opkopnim, mornaritkim, zlatnim, 
5 Cetiri neoskvrnjena koplja, ¢etiri barjaka. / ZaStitniku, 
odlukom gradskoga vijeca. 
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Slika 21. Poéasni natpis Lucija Funisulana Vetonijana, iz Svitarjeva kod Zagreba 
‘ (CIL 3, 4013 = ILS 1005) 
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Kakva je u rimskoj drzavi bila mobilnost tog διπονηϊὅκορ viadajuceg sloja, 
svjedoti primjerice i Sinjenica da je jedan drugi provincijski legat u Dalmaciji, 
Kvint Pomponije Ruf (bio je legatom 93. godine), poznat s jednog ulomka natpisa 
iz sjeverne Afrike (CIL 8, 13 = ILS 1014 - Leptis Magna). 5. njega se nazalost ne 
vidi je li spomenik bio poéasnog ili nadgrobnog karaktera, jer je sa¢uvan samo 
poéetak natpisa. : 

Ὁ Nadinu kod Zadra (antitki municipij Nedinum) izrazito je brojna bila 
obitelj Oktavija, s velo mnogo epigrafski posvjedotenih pripadnika. To su bili 
doseljenici iz Italije, odnosno njihovi potomci pomijeSani i s domorodatkim 
stanovnistvom i s potomeima oslobodenih robova koji su svi dobili gentilicij 
Octavius. Iz te je Nadinske obitelji potekao jedan vrio poznati i cijenjeni pravnik s 
kraja i. i potetka Π. stolje¢a, Gaj Oktavije Prisk, koji je u napredovanju sustavom 
usvajanja priskrbio sebi jo§ tri "gentilicijska" kognomena. Evo s natpisa u Nadinu 
(CIL 3, 2864 = ILS 1015) njegovoga slijeda éasti do trenutka kad mu je prijatelj 
podignuo spomenik (poéasni?): 

C(aio) OCTAVIO 
TIDIO TOSSIA 
NO YAOLENO : 
PRISCO Legato) LEG(ionis) Γν FLAV(iae) LEG(ato) LEG(ionis) ΠῚ AUG(ustae) 
IURIDIC(o}) PROVINC(iae) BRITTANIAE LEG(ato) : 
> CONSULARI PROVIN[C(Gae)] GERM(aniac) SUPERIORIS 
LEGATO CONSULARI PROVINC(iae) SYRIAE 
PROCONSULI PROVINC(iac) AFRICAE PONTIFICI 
P(ublius) MUTILIUS P(ubli) Filius) CLA(udia) {CIRISPINUS T(estamento) P(oni) F{ussit) 
AMICO CARISSIMO 
Gaju Oktaviju 
Tidiju Tosija= 
nu la(yjolenu 
Prisku, legatu 4. Flavijevske legije, legatu 3, Augustovske legije, 
pravniku provincije Britanije, konzulamom 
legatu provincije Gornje Germanije, 
konzulamom legata provincije Sirije, 
prokonzulu provincije Afrike, sveceniku, 
Publije Mutilije, sin Publija, plemena Klaudija, Krispin, oporutno je 
ἢ natoZio da se postavi 
najdraZem prijatelju. 


Karijera Gaja Oktavija svakako je bila bogata. Na ovom se natpisu ne 
spominje konzulat, ali se zato provincijska legatura {namjestnistvo Gornje 
Germanije i Sirije) naziva konzularnom, Sto znati da je tu duZnost obnaSao poslije 
konzulata, ali ne kao prokonzul, za razliku od namjesni&tva u Africi. Jedan drugi 
Javolen, ali ne Oktavije (CIL 1472499 = ILS 1060 - Tusculum kod Rima} ima ¢ak 
devet "gentilicijskih" kognomena iza pred-imena i osnovnog gentilicija. Taj je 
tovjek Zivio neSto kasnije, za vladavine cara Hadrijana. U to se doba u pripadnika 
senatorskog stale¥a broj dijelova imenskog obrasca povecavao radi iskazivanja 


sloZenosti ktijentskih,.politickih 1 gospodarskih odnosa medu obiteljima. 
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Ιοῦ je jedan Javolen poznat iz Umbrije (CIL 11, 5805 = ILS 315] - 
Gubbio), gdje je ᾿ποκί Lucije Javolen Apul postavio spomenik (signum 
marmoreum) Marsu Cipriju, dok je drugi Javolen, oslobodenik iste pbitelii, bio 
pomosénik svecenika (calator) (CIL 6, 2184a = 32445a = ILS 4971 * Roma). Na 
jo8 je ἄνα natpisa vojnitkog karaktera zabiljezeno ime Javolena Priska, legata 
provincije ove ili one, ovisno gdje je sluZio dotitni vojnik (ILS 1998 i ILS 9089), 
ali dublja bi prosudba natpisnih zbirki svakako pridodala joS neke podrobnosti 
ovom zanimljivom liku, koji je rodom mogao biti iz naSih krajeva. aan 

Slijed Sasti i duznosti (cursus honorum) javija se najéeSée na pocasnim, ali 
i na nadgrobnim natpisima, pa i na gradevinama, tako da cursus honorum nije 
vezan za samo jednu vrstu natpisa. Ali najbrojniji natpisi potasnoga karaktera 
vjerojatno su ani posveéeni. carevima, jer svaki je grad imao kutak na forumu 
posvecen njihovom  kultu. Car je bio personifikacija drzave, pogotovo poslije 
sredine I. stoljeéa i w II. stoljecu. Zato i ne éudi brojnost i znataj carskih natpisa, na 


kojima je carski cursus honorum jo& krutiji, jo8 vi$e shematiziran i protokolarno 


nepromjenjiv. 
BIBL.: Opéenito οὐ upravnim dudZnostima (magistraturama) T. R. 5. 


BROUGHTON, The Magistrates of the Roman Republic, New York 1951-1952. 
(supplement 1986.); W. ECK, Senatoren von Vespasian bis Hadrian, Miinchen 1970. 


Temeljno je i djelo leksikonskog tipa, E. KLEBS, H. DESSAU, P VON ROHDEN, 


Prosopographia Imperii Romani (PIR), Berlin 1897.-1898; E. GROAG, A. STEIN, L. 


PETERSEN, Prosopographia Imperii Romani (PIR?), Berlin 1933.2. 

Ὁ vite3kim duZnostima (procuratores): Ὁ. HIRSCHFELD, Die kaiserlichen 
Verwaltoungsbeamten bis auf Diokletian, Berlin 1905.2, A. STEIN, Der rémische 
Ritterstand, Miinchen 1929.; A. STEIN, Die Prafekten von Agypten in der rémischen Zeit, 
"Diss, Bernenses”, 1, 1, Bern 1950.; H. G. PFLAUM, Les carrieres procuratoriennes 
equestres sous le haut-empire romain, Paris 1960.-1961.,; H. DEVISVER, Prosopographia 
Militiarum Equestrium quae fuerunt ab Augusto ad Gallienum, Leuven 1976.-1980,; 5. 
DEMOUGIN, L’ordre équestre sous les Julio-Claudiens, Coll. de 1’Ecole Francaise de 
Rome, 108, Rome 1988. 


Carska titulatura 

Kad je Oktavijan, posinak Cezarov, 27. godine pr. Kr, proglagen 
Augustom, preuzeo je taj pridjev, koji je do tada imao optenito znatenje "uzvisen", 
kao osobno ime, odnosno naziv carske duznosti. To je bio potetak Rimskoga 
Carstva iako se zatetak postupka koji je tada dovrsen treba traziti za Zivota Gaja 
Julija Cezara, politiéara i vojskovede koji je bio ubijen 44. godine pr. Kr. na 
stepenicama senata ἃ Rimuy, jer se navodno Zelio proglasiti kraljem. 

Do takvog_je razvitka situacije doSlo jer se Cezar, zajedno s Pompejem i 
Krasom trudio osvojiti vlast, iako pod krinkom odrZavanja republikanskog 
drZavnog ustrojstva: Njih su trojica ustanovili trijumvirat, neformalni ugovor ὁ 


‘podjeli zadaéa i sfera utjecaja, ali su jedan drugoga istiskivali sve dok nijc 


naposlijetku. ostao sim -Cezar. Njegovo je politiéko nasljedstvo preuzeo posinjeni 
Oktavijan, sin Gaja Oktavija, pripadnika viteSkog staleza, U borbi protiv 
cezaroubojica (Bruta, Kasija i drugova) ujedinio se s Markom Antonijem i 
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Lepidom ἃ tzv. drugi trijumvirat (43. godine pr. Kr.}, koji je u vrijeme povecanog 
nereda unutar drzave uslijed otvorenoga gradanskoga rata dobio i sluzbeni oblik, 
petogodisnje trajanje (kasnije je produzen za jo8 pet godina), a njegovi su élanovi 
nosili i sluzbeni naziv II VIRI REI PUBLICAE CONSTITUENDAE ({R. P. C. - za 
uredenje drZave). : 

Na prvim natpisima, do 27. godine pr. Kr., Oktavijan se naziva Gajem 
Julijem Cezarom pa tako primjerice poéasni natpis iz Samnija (CIL 9 2142 = ILS 
76 - S. Agata de’ Goti) glasi: 

C(aio) TULIO C(ai) F(ilio} CAESARI Gaju Juliju, sinu Gaja, Cezaru 
IMP¢eratori) TRIUMVIRO imperatoru, trijumvire 

R(et) P(ublicae) CConstituendae} za uredenje drZave, 
PATRONO zastitniku, 

D(onum)} D(ederunt) Zayjet ucinise. 

Ovo je jedan od prvih Oktavijanovih natpisa, datiran izmedu 43. god. i 40. 
god, pr. Kr. Poslije toga, a napose krajem 30-ih godina, u filijaciju se ubacuje 
izritaj divi filius ili divi Tuli filius, jer je u meduvremenu njegov mrtvi pootim, Gaj 
Julije Cezar, proglaSen boZanskim, uvr’ten medu bogove, poteo se kao takav 
Stovati, ali je tako i Oktavijan bio boZanski sin. Na jednom natpisu iz Rima (CIL 6, 
873 = ILS 81) ditamo: 

SENATUS POPULUSQUE ROMANUS 
IMP(eratori) CAESARI DIVI FULT Fiitio) CO(n)S(uli) QUINCT(um) 
CO(n)S(uli) DESIGN(ato) SEXT(um) IMP(eratori) SEPT G@mum) 
RE PUBLICA CONSERVATA 
Senat i narod rimski 
Imperatoru Cezaru, sinu boZanskog Julija, konzulu peti (put) 
izabranom konzulu Sesti (put), imperatoru sedmi (put), 
za satuvanu drzavu. 

Na ovom se natpisu susreéemo s nekoliko poznatih dijelova (consul, 
consul designatus) i s vi8e novih ({imperator, broj iza rije¢i consul i consul 
designatus). Imperator je izvorno onaj koji ima imperiwn, ἃ rimskoj Republici 
najvisu vojnitku ἱ (ranije) sudbenu viast, a vojnitki dio oviasti obuhvaéao je 
poglavito pravo zapovjedanja vojskom i njenog novatenja i raspuStanja. Imperium 
jc neograni€eno vrijedio samo izvan Rima, a na takve su ovlasti pravo imali samo 
konzuli, pretori i diktatori (diktatura je izvanredna duZnost koja se u Republici 
povjeravala na Best mjeseci jednoj osobi u slutajevima velike pogibelji). Za 
Augusta je, prvoga cara, zapotelo natelo da je vladar — princeps — vyrhovni 
zapovjednik koji ima imperium, pa je to bio temelj njegove vojnitke modi. 

Medutim, car je svoju pravnu moé temeljio na drugim duZnostima, medu 
kojima imperij nije bio najvaznija. Ali naziv imperator postaje gotovo pred-ime, 
praenomen, jer stoji na mjestu protokolarnog carskog imenskog obrasca. I svi ἐς 
ostali carevi zadrZati taj obitaj, pa ga nalazimo na podetku carske titulature. Kako 
50 iz gornjega natpisa vidi, duznost imperatora pojavljuje se i drugi put, s brojkom, 
pri kraju, u 3.:retku. To je oznaka broja koliko mu je puta odlukom senata. 
dodijeljen "svetani vojnitki pozdrav", kao neka vrsta: éasti, odlitja poslije neke 
znacajne pobjede, Obitno je prva takva pozdravna svetanost bila ona prigodom 


stupanja na prijestolje, a poslije prema okolnostima, dakle ne svake godine. 
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τοσαπσπουχ 


Konzulat je pretrpio manje izmjene u vrijeme Carstva, utoliko Sto su se i 
dalje svake godine birala po dva konzula, ali ponekad su to-mogli biti i carevi, Za 
razliku od obiénih konzula, carevi su mogli tu duznost obnaSati si vise puta 
uzastopce, tako da se svaka takva duznost takoder obiljeZavala rednim brojem. Iz 
gornjega natpisa vidimo da su senat i rimski narod (senatus populusque Romanus, 
éesto se za to ταδὶ kratica S. P. Ὁ. R.), dakle simbolitki itava polititka drzava, 
podigli spomenik Oktavijanu (koji je tada sluZbeno nosio Cezarovo ime), Ὁ godini 
kada je ovaj peti put obna8ao konzulat, a bio je veé izabran za sljedeéu godinu 
(designatus). Istovremeno je te godine sedmi put bio imperatorom, pa nam sve fo 
ukazuje kada je to toéno bilo. Kako se iz drugih izvora znade ditav slijed pojedinih 
duznosti i one su. smjeStene u toéno odredene godine, znamo da je spomenik s ovim 
natpisom podignut 29. god. pr. Kr. To je godina u kojoj je trijumfirao, odrZao 
svetanu pobjednitku povorku poslije bitke kod Akcija, osvajanje Egipta, 
suzbijanje gusara, a istovremeno i u éast ranijih pobjeda nad Delmatima ὶ 
Panonima poslije rata 35-33. god. pr. Kr. Koji je put car obna8ao koju duznost 
uvijek je izrazeno rednim brojem, gotovo uvijek ispisano rimskim brojkama. 


Godine 27. pr. Kr. Oktavijan je “vratio" senatu sve svoje izvanredne 
ovlasti, koji ga je zauzvrat proglasio Augustom. Apelativ (gré. sebastdés) znati 
"uzvisen, svet", a postao je carevim sluzbenim imenom, najée3ée u obtiku 
Imperator Caesar Augustus. Uobitajene su kratice, ali u razligitim kombinacijama, 
IMP, CAES, CAE, C, AUG. Careva se viasti isprva temeljila na prividu 
kontinuiteta republikanskih duZnosti i asti, ali njegov je autoritet bio iznad svih, 5 
vremena na vrijeme je bio konzulom, povremeno mu je bio izglasan imperij kao 
vojniéka poéast, no samo je jedna republikanska duznost davala pravo sazivanja 
senata, predlaganja odluka, sudovanja, a bila je povrh toga i sakrosanktna 
(nepovrediva) ~ to je bio plebejski tribunat. Plebejski su tribuni (tribuni plebis) 
ustanovijeni potetkom V. st. pr. Kr. za zastitu prava plebejaca pred patricijima, ἃ 
ovlast i moé im se postupno Sirila dok se nisu izjednatili s najvisim duznosnicima, 
Augustu je tribunatska ovlast, tribunicia potestas (kratica TR.PL., TRIB.P., 
TRIB.PLEB.) bila dodijeljena dozivotno i bez prostornih ogranitenja, pa je time on 
uginkovito nadzirao sve poluge vlasti i modi. 1 tribunat se brojio po godinama, 8 
tom razlikom Sto je tu éast formalno svake godine obnavljao, od 25. lipnja 23. god. 
pr. Kr, Zajedno s konzulatom 1 imperijem, to je takoder vrlo vazno za dataciju 
natpisa. 

Na podnogju jednoga od ἄνα egipatska obeliska koje je August dao 
postaviti u Rimu uklesan je natpis 8 cjelovitim sluzbenim obrascem carske 
titulature, 5 datacijom, a 5 napomenom da je poklon uéinjen u povoedu potéinjavanja 
Egipta rimskoj viasti (CIL 6, 701, 702 = HLS 91). Dva su takva spomenika bila 
postayljena u Velikom cirku (Circus Maximus), od kojih je jedan na rimskom trgu 
Piazza del Popolo, drugi na trgu Montecitorio:. 


. IMP(erator) CAES(ar) DIVI F(ilius Imperator Cezar, boZanski sin, 


AUGUSTUS August, 
PONTIFEX MAXIMUS . - yrhovni svecenik, 
TMP(erator) XII CO(n)S(ul) Xt imperator 12. (put), Konzul 11. (put), 


TRIB(unicia) POTEST (as) ΧΙ tribunatske ovlasti 12. (put), 7 
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AEGVPTO IN POTESTATEM po podvrgavanju Egipta pod vlast 
POPVLI ROMANI REDACTA rimskog naroda, 
SOL! DONVM DEDIT Solu je darovao (ovaj spomenik) 


| MP-CAESAR: DIVI-F 
AVGVSTVS 
~PONTIFEXMAXIMVS 
-IMPSTRCOSXITRIBPOTAIV 
AEGVPTOINPOTESTATEM 
POPVLIROMANIREDACTA 
SOLIDON VMDEDIT 


Slika 22, Postolje obeliska iz Rima, s carskom titulaturom 
(CIL 6, 701, 702 = ILS 91) 


Donosimo i natpis, koji je doduSe graditeljskog karaktera, s gradskih vrata 
u Fanu (ILS 104, natpis je zabiljefen samo ἃ rukopisnoj tradiciji XVI-XVIL 
stoljeéa, ἃ meduvremenu je nestao, pa nije poznat izvorni raspored redaka): 

IMP(erator) CAES(ar) DIVI Filius) AUGUSTUS, PONTIFEX MAXIMUS, 
CO(n)S(ul) XIN, TRIBUNICIA POTEST(as) XXXII, IMP(erator) XXVI, PATER 
PATRIAE, MURUM DEDIT. : 

Imperator Cezar, bozanski sin, August, vrhovni sveéenik, konzul 13. (put), 
imperator 26. (put), otac domovine, zid je daa (tj. dao izgraditi), 

Radi se o natpisu koji je obiljeZavao Sinjenicu da je gradski zid (bedem) 
Fana (Fanum) izgraden pod pokroviteljstvom cara Augusta. Redni brojevi 
obnaSanja konzulata (13.), tribunata (32.), imperija (26.) odnose se na 9-10, godinu 
poslije Kr., pa se tako natpis i datirao (a i gradnja zidina), Na ovorn su natpisu jos 
dvije vrlo vaine tasti / duZnosti koje su carevi obnaSali, a to je najprije vrhovno 
sveGenistvo (pontifex maximus), u pravilu kao doZivotnu sluzbu, pa se uz to ne 
navodi. redni broj (na navedenom natpisu rijeti su ispisane bez kraéenja, ali 
uobitajene dvije moguée kratice su PONT. MAX, P. M. ili sliéno). Pontifikat je 
bila vrhovna vjerska duZnost, u republikansko vrijeme duhovni nas|j ednik kralja, 
pa se ponekad i zvao rex sacrorum. Bio je na Celu zbora pontifika, pa je tako ostalo 
i od Augusta dalje, ali uglavnom samo protokolarne naravi. 

Kao posebnu Gast, senat i rimski narod su Augustu 2. god. pr. Kr. dodijelili 
potasni naziv "oca domoviné", pater pairiae, Sto od te godine ulazi u sluzbenu 
titulaturu. Na natpisima se obiéno javija ili u punom obliku (PATER PATRIAE) 
kad je za to na gradevinama bilo dovoljno mjesta za monumentaini carski natpis ili 
pak u kratici (PP). Ovaj naslov necemo naéi u-titulaturi ba8 svih careva, iako ga je 


_ yeGina koristila, Primjer kako se jedan graditeljski natpis na hramu, 8 formulom 


131 


ἘΣ 
om 
ee 
᾿ 
= 
᾿ 
co 
ἐν 
᾿ς 
ἐς 
7 
ae 
τ 
1 
᾿ 


pater patriae moze koristiti i za dataciju (donekle), jest natpis na Augustovom 
hramu u Puli (CIL 5, 18 = ILS 110 = Inser.It. 10, |, 21). On teoretski nije potasni 
natpis, vec natpis na. gradevini, odnosno hramu, pa ima veze 1 sa gavjetnim 
natpisima: i 
ROMAE ET AUGUSTO CAESARI DIVI F(ilio) PATRI PATRIAE. 
Romi i Augustu Cezaru, boZanskom sinu, ocu domovine. " 
Natpis je izveden u jednom redu, jer stoji na gredi iznad stupova trijema na 
proéelju hrama. Bio je potpuno satuvan u obrisima Ger su slova bila od bronce) do 
1944, godine, kad je gradevina stradala u bombardiranju, pa je druga polovica 
natpisa unistena. Ali naravno, postoje jos crteZi i fotografije cjeline natpisa kako je 
izgledao do te godine. Natpis je vaZan je govori o tome da je hram bio posvecen 
bo%ici Romi (personifikaciji Rima) i caru Augustu (Augustus Caesar umyesto 
uobiéajenog redoslijeda Caesar Augustus), koji se naziva sinom bozanstva 
(bozanskog Julija, tj. poo¢ima Cezara), te na kraju i ocem domovine. Ova) podatak 
govori nam da je hram izgraden i posvecen poslije 2. god. pr. Κα, ἃ najkasnije do 
13/14. god. poslije Krista (kad je August preminuo, ljeti 14. godine). Kad se 
Augustovo ime na natpisima javlja poslije 14. godine, naziva se Divus Augustus, 
jer je poslije smrti proglaSen boZanstvom (pa se i njegov nasljednik mogao nazivati 
bozanskim sinom). | ᾿ 
Augustov nasljednik, Tiberije (14-37. god.), preuzeo je osnovnu shemu 
titulature, pa se ona potom nastavila i ἃ narednih viadara. Evo kako izgleda jedan 
Tiberijev poéasni natpis (CIL 6, 903 = ILS 160 - Anzio): 
Tl(berio) CAESARI DIVI 
AUGUSTI F(ilio) DIVITULI 
NEPOTI AUG(usto} PONTIFICI 
MAXIMO CO(n)S(ult) V 
5 IMP(eratori) VHT TRIB(unicia) POTEST (ate) XXX VII 
AUGURI XV VIR(0) SACR(is) FACIEND(is) VII VIR(o) EPULON(orum) 
L(ucius) SCRIBONIUS Luci) F(ilius) VOT(uria) CELER 
AEDIL(is} EX D(ecreto) D(ecurionum) 
PRO LUDIS : 
Tiberiju Cezaru, sinu bozanskog 
Augusta, unuku boZanskog Julija, 
' Augustu, vrhovnom 
sveceniku, konzulu 5. (put) 
imperatoru 8. (put), tribunske ovlasti 38. (put) 
auguru, élanu petnaestorice muzZeva za obavljanje obreda, élanu 
: : sedmorice muzeva gozbara. 
Lucije Skribonije, sin Lucija, plemena Voturije, Celer, 
edil, po odinci dekuriona, 
za igre.: | 
‘Kako se vidi, Tiberije Cezar August se odredivao kao sin boZanskog 
Augusta i unuk bo%anskog Julija, a vremensko odredenje moguée je rednim 
brojevima obnaganja konzulata, imperija i tribunata, i sve se poklapa 8 36-37. 
godinom, Sto je sim kraj njegove viadavine. Nije est slucaj da se na natpisu osim 
pontifikata (pontifex maximus) spominju i jo8 tri visoke sveceniéke duZnosti 
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(augur, XV vir sacris faciendis, VII vir epulonorum), ali to ukazuje na svojevrsni 
vjerski karakter spomenika, podignut u carevu éast, a povodom neke yrste igara. 
Skribonije Celer je bio edil, visoki Ginovnik u gradskoj upravi Antija (Antium - 
danas Anzio kod Napulja), a spomenik je podigao po odluci vijeéa. ; 

Kod kasnijih je careva potetak titulature bio uvijek u pravilu isti: 
Imperator Caesar, iza Sega je slijedilo “osobno" carevo ime, potom dinastitka 
"filijacija", a tome je slijedilo nizanje duznosti i Sasti, Na sljedeéem natpisu iz Male 
Azije vidi se [οὗ jedna pojava, od Vespazijana dalje, pojava suvladara, na natpisu 
koji je datiran u 77-78. godinu (CIL 3, 6993 = ILS 253 - Prusa, u Bitiniji): 

IMP(erator) CAESAR VESPASIA 
NUS AUG(ustus) PONTIF(ex) MAX(imus) TRIB(unicia) POT (estate) 

VID [MP(erator) XIZX P(ater) P(atriae) CO(n)S(ul) IX DESIGN({atus) ΨΙΠῚ 
IMP(erator) Titus) CAESAR AUG (usti) F(ilivs) CO(n)S(ul) VI DESTG(natus) VIL 
ἡ" DOMITIANUS CAESAR AUG(usti) F(ilius) 

CO(n)S(ul) V DESIG(natus) VI VIAS 

A NOVO MUNIERUNT 

PER L(ucium) ANTONIUM NASONEM 
PROC(uratorem) EORUM . 

Imperator Cezar Vespazijan 

August, vrhovni sveéenik, tribunske ovlasti 

9, (put), Imperator 18. (put), otac domovine, konzul 8. (put), odreden 9. (put); 

Imperator Tit Cezar, sin Augusta, konzul 6. (put), odreden 7, (put); 

Domicijan Cezar, sin Augustov, 

konzul 5. (put), odreden 6. (put), ceste su 

iznova izgradili, 

po Luciju Antoniju Nasonu, 

njihovom namjesniku, 

Ovo je natpis koji spominje tri osobe, cara Vespazijana, njegovog prvog 
sina i suvladara Tita te drugog sina Domicijana. Prvi je Imperator Caesar 
Vespasianus Augustus ... (bez filijacije u dinastitkom smislu, jer je na vlast doSao 
poslije gradanskog rata koji je izbio poslije Neronove smrti); drugi je Imperator 
Titus Caesar, Augusti filius, a treci samo Domitianus Caesar, Augusti filius. 
Vespazijan je naime uveo pojam suviadarstva, zajednitkog i uskladenog viadanja 
cara i njegova sina. Kasnije, od III. stoljeéa, postojat ée samo ἄνα stupnja: 
Augustus kao glavni vladar i Caesar kao suviadar te buduéi carev nasijednik. 

Drugi zanimljiv dio ovoga natpisa su brojevi, izvedeni uobitajenim 
slovima koji imaju brojéanu vrijednost, ali neuobitajenim kombinacijama, gdje je 
ΧΙΧ — 18 (10 i 2 do 20) umjesto uobitajenog XVII koji mozZda u tehnitkoj 
izvedbi zauzima malo vecu duZinu u retku. Na drugome je mjestu opet ΠΧ -- 8 (2 
do 10 ili 10-2), mozda opet zbog Stednje prostora. Ali takva sloboda u tehnitkoj 
izvedbi znakova vise je iznimka negoli pravilo u latinskoj rimskodobnoj epigrafiji. 


᾿ Tijekom IL. stoljeéa u carskoj se titulaturi potinju javijati dodatni imenski 
dijelovi na temelju pogasnih naziva / imena opéenite naravi ili prema zemijopisnim 
imenima zemalja u kojima se car napose istaknuo. To zapotinje s Trajanom, koji si 
postupno dodaje atribute Germanicus, zatim Dacicus, pa Optimus, naposlijetku 
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Parthicus, npr. (CIL 2, 2097 = ILS 297 - Cisimbria, Betika u Hispaniji): 
IMP(eratori) CAESARI 
DIV] NERVAE Fi(ilio) do 
NERVAE TRAIANO OP 
TIMO AUG(usto) GERM(anico) DACICO 
§ PARTHICO PONTIF(ici) MAX(imo) TRIB (unicia) 
POT (estate) XVII DMP(eratori) VII COM@m)S(uli) VI 
PATRI PATRIAE MUNICIPES 
Imperatoru Cezaru, 
sinu boZanskog Nerve, 
Nervi Trajan Optimu 
Augustu, Germaniku, Daciku, 
Partiku, vrhovnom sve¢eniku, tribunske 
oviasti 18. (put), imperatoru 7, (put), konzulu 6. (put), 
ocu domovine, municipiljani (stanovnici municipija, . podigli). 


Tijekom Il. stoljeéa uvodi se novi izrigaj pius felix (svet (i) sretan) kao 
dodatak imenu, kraticom P.F. ili PIUS FEL, izritaj koji se napose Cesto 1 gotovo 
beziznimno pojavijuje na natpisima do IV-V. stoljeca u carskoj titulaturi. Cesto se 
ovim dvama pridjevima dodaje i invictus (nepobijeden), kraticom INV. Natpis koji 
slijedi posvecen je Klaudiju II., a datiran izmedu 244. i 249. godine (CIL 2, 4608 - 
Badalona): 


PICAES AAZI 
ΣᾺ 
re 


νυ 


OY 


BAEIVEDEVOr 
SNVMIN Iv 


aS 


_ Slika 23. Natpis na postolju kipa cara Klaudija IL, iz Badalone 
— oh (CIL 2, 4608) 
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IMP(eratori) CAES(ari) M(arco) ΓΝ Imperatoru Cezaru Marku Ju= 


LIO PHILIPPO liju Filipi: 
PIO FELICI IN Svetom Sretnom Ne= 
VICTO AUGVSTO pobjedivom Augustu 


> PONTIF(ifici) MAX(imo) 
TRIB(unicia) POT (estate) P(atri) P(atriae) 
CO(n)S(uli} PROCO(n)S(uli) 


vrhovnom sveceniku, 
tribunske ovlasti, ocu domovine 
konzulu, prokonzulu, 


ORDO DECVR(ionum) Vijeée dekuriona 
BAETVL(onensium) DEVO BetuloneZana privr= 
'© TUS NUMINI Zeno bozanstyu_— 
MAIESTATIQVE i velitanstva 
EIUS njegovome. 


Dvije smo stvari Zeljeli pokazati ovim primjerom. Najprije, uporabu 
izritaja pius felix invictus i kako se on uklapa u imenski obrazac neposredno prije 
pojma Augustus, tako da je on ustaljen na oblik: Imperator Caesar (osobno ime) 
Pius Felix Invictus Augustus, a iza toga su nabrojane' duZnosti. Vidi se da se 
duznosti (tribunat, konzulat, prokonzulat) vise ne broje po godinama. Druga vazna 
éinjenica jesu posljednja tri, odnosno éetiri retka, iz kojih razumijemo da spomenik 
caru Filipu podize gradsko vijeée Betulona (danas Badalona kod Barcelone), 
vijece -koje na taj natin izraZava privrZenost carskom veliganstvu (numini et 
maiestati eius). Ipak, ée8ée se na natpisima kleSe ovaj izri¢aj u kratici, D. N. M. Q. 
Ἐς D. N. M.QUE EIUS ili EORUM, Zamjenica se ponekad nije kratila jer je ona 
oznatavala na drugi natin carsko ime. ἶ 

Iz ovoga, kao i iz drugih navedenih primjera vidljivo je da su podéasni 
natpisi imali uglavnom samo dva dijela: u prvome je ime osobe, cara kojemu je 
spomenik podignut, i taj je dio u dativu; u drugome je dijelu napisano tko je 
spomenik podigao (gradsko vijece, stanovnici grada, pojedinac ili sl.) i taj je dio 
natpisa ἃ nominativu. Ako se.na natpisu koji donosi carsku sluZbenu titulaturu 
primijete kakve nepravilnosti u odnosu na ovu shemu, tada se ne radi o potasnom 
natpisu, veé, primjerice, o graditeljskom koji cara spominje kao pokrovitelja ili 
graditelja, a ne kao predmet iskazivanja poStovanja. 


U sklopu carske epigrafske titulature treba spomenuti joS jednu 
zanimijivost, a ona se odnosi na finjenicu da su poslije Vespazijana carevi vrlo 
éesto imali suvladare, obigno sinove ili posinjene osobe koje su ih trebale 
naslijediti na samome prijestolju. Ponekad se-u rimskoj carskoj povijesti deSavalo 
da je i suvladar imao titulu Augusta, pa su postojala dva gotovo ravnopravna cara. 


Radi uStede natpisnog prostora ἃ natpisnom polju i pojednostavljenja natpisa, 


sluzbene titule AUG, IMP, CAES su se prenosile u mnoZinu tako da bi im se 
posljednje slovo kratice ponovilo ἄνα puta (za suvladare) odnosno i tri puta (za 
drugog suvladara, jer bilo je takvih sluéajeva: AUG (Augustus) -- AUGG (Augusti 
duo) — AUGGG (Augusti trés); IMP (Imperator) - IMPP (Imperatores duo) -- 
IMPPP (Imperatores tres), CAES (Caesar) ~ CAESS (Caesares duo) -- CAESSS 
(Caesares tres). U takvim se slutajevima svi dijelovi titulature, koji se odnose na 
obadva ili-na sva tri lana skupnog izrigaja, prema potrebi prenose i u mnozinu u 


τ odnosni padeZ, kao u primjeru iz Germanije (ILS 532 - Ladenburg): 
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SAtrerrmatensrepm ten tt 


IMPP. CAESS Imperatorum(duorum) Caesarum(duorum) Imperatorima Cezarima 


P, LICINIO τ Publio Licinio Publiju Liciniju 
VALERIANO : Valeriano, . Valerijanu i 
ET P. LICINIO : et Publio Licinio i Publiju Liciniju 


> GALLIENO : Gallieno, Galijenu, 
PIS FELICIBUS . Piis Felicibus .  svetima i sretnima 
AUGGC.U.S.N. — Augustis CQ). ὍΟ SO NO __ Augustima COUQSONO. _ 
U posijednjem retku se kratica koja se o¢evidno odnosi na zajednicu koja 
je spomenik podigla, tumadi kao civitas Ulpia, saltus Nicerini (usp. i ILS 472). 
Radi se o posvetnom natpisu Valerijanu i Galijenu. Valerijan je 253. godine, 
odmah po dolasku na prijestolje (vojnitkom aklamacijom), za suvladara uzeo sina 
Galijena. Kad je 260. godine Valerijan zarobljen u bitci 8 Perzijancima {i nikada se 
vise nije Gulo za njega), naslijedio ga je Galijen do smrti 268. godine. Natpis se 
tako adnosi na razdoblje od 253. do 260. godine. as . 
Sligan zamrSeni viSestruki natpis, zavjetnog karaktera u Cast triju careva, t). 
cara sa sinovima suviadarima (Septimija Severa, Karakale i Gete), Cemu je dodana 
i Julija Domna, supruga Septimija te majka druge dvojice, potjete takoder iz 
Germanije (ILS 433 - Fulda): 


PRO SALUTE VICTORIA ET Za zdravlje, pobjedu i ; ; 
REDITU IMPPP. CAESSS. L(uci) uspjeh Imperatora Cezara (tri), Lucija 
SEPTIMI SEVERI PERTINA Septimija Severa Pertinaksa 


i Marka Aurelija Antonina 

i Publija Septimija Gete, poboZnih 
(tri) August, i Jwije Domne 
Auguste, majke August (dva) i 
zaStitnice logora. Kvint Ajacije 
Modest Kreskentijan, 

legat Gornje Germanije, 


CIS ET M(arci) AURELI ANTONINI 
5 BT Publi) SEPTIMI GETAE PIORUM 
AUGGG ET JULIAE DOMNAE 
AUGUSTAE MATRIS AUGG. ET 
CASTRORUM Q(uintus) AIACIUS 
MODESTUS CRESCENTIA 
‘ONUS LEG(atus) G(ermaniae) S(uperioris) 
Obzirom da se radi o zavjetnom natpisu, glavni dio s carskom titulaturom 
je ἃ genitiva pa se IMPPP. CAESSS u 2. retku ἔπ Imperatorum (duorum) 
Caesarum (duorum), u 6. retku Augustorum (trium). I na ovom primjeru (u 5. 
retku) se vidi da se dijelovi imena kao Pius, Felix, Invictus, nisu na taj nacin 
pretvarala u mnoZinski oblik u kratici, ali se pi8u ekstenzivno, bez kratice, isto ἃ 
odnosnom padeZu mnozine (ovdje Piorum, u prethodnom natpisu Pi(i)s, Felicibus). 
Kako se dalje kaze da je spomenik posvecen i Juliji Domni Augusti (pridjev 
Augusta znati da je Augustova Zena, tj. careva Zena), majci dvojice Augusta (jer 
Karakala — Marko Aurelije Antonin, i Geta, njezini su sinovi), to se AUGG u 7. 
retku Gita Augustorum (duorum). : ' 


Od sredine Il, stoljeéa potinje se javijati jo$ jedan potasni naziv za cara -- 
dominus noster (gospodar na8) — koji s vremenom, do potetka IV. stoljeéa, 
istiskuje naslov princeps. Na tome se temelji naziv za prvi dio rimskoga Carstva, 
od Augusta do Dioklecijana, principat (jer vladar je princeps, prvak, prvi medu 
jednakima), dok se drugi dio, od Dioklecijana dalje (do pada Zapadnog dijela), 
naziva dominatom (vladar je dominus, gospodar). Naslov dominus noster na 
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natpisima, najéeSée ἃ kratici Ὁ. N., ili ponekad DO.NO, najprije dolazi ispred 
Imperator Caesar, a ovaj posljednji postupno nestaje. Na natpisu iz Numidije (koji 
je miljokaz) dolazi ovaj tekst (CIL 8, 10396 = ILS 616), posvecen caru 


Maksimijanu: 
DN AUR VALER D(omino) N(ostro) Valer= = Gospodaru naSemu Yalerijanu 
10 MAXIM io Maksim= Maksimijanu, 
IANO INV iano Inv= Nepobjedenom, 
ICTO cto 

5PRAU P(io) Frelici) Au= Svetom, Sretnom, Augustu, 
GPM g(usto) P(ontifici) M(aximo) vrhovnom sveéeniku, 
NOBI : Nobi= τ Najplemenitijem 
LISSIMO C lissimo C= Cezaru, 
AES M VIE aes(arl) M(ilia passuum) Ψ] milja (tj: tisuéa koraka) 7. - 


Natpis je stajao na sedmoj milji uz neku cestu ἃ Numidiji (nalazi8te nije 
poznato pa se ne zna na koju se cestu odnosi). Iako su miljokazi obiéno pisani u 
nominativu, ovaj je u dativu, kao svojevrsni potasni ili zavjetni spomenik, 
posvecen je caru Maksimijanu, koji je bio glavni suvladar Dioklecijanu. Naime, 
Dioklecijan je, spoznav3i potrebu uvodenja temeljitih pramjena ἃ ustrojstvo 
Carstva, 286. godine uzeo Maksimijana za suviadara, dodjeliv8i mu naslov 
Augustus,. Maksimijan je dobio zapadni dio Carstva, dok je Dioklecijanu ostao 
istotni dio. Veé godine 293. sustav je proSiren tako Sto je svaki od njih dvojice 
uzeo po jos jednoga suvladara, koji su dobili naslov Caesar. To ‘su bili Konstancije 
i Galerije, a Dioklecijanova je namjera bila da se Augusti povuku, a Cezari postanu 
Augusti, te da se imenuju novi Cezari. Sustav nasljedivanja bi na taj natin osnaZio 
drzavnu struktury, jer bi joj dao stabilnost sigurnosti i kontinuiteta vlasti: 

Sustav nije — naravno — djelovao kako ga je Dioklecijan zamiSljao, ali 
ostavio je duboke tragove u povijesti IV. i V. stolje¢a. Najvaznija je posijedica u 
epigrafiyi da se mnozina redovito izrazava uveéavanjem broja zadnjih slova kratice 
IMP, Ὁ. N. te da se promjena ideologije Stovanja carskog dostojanstva (vee 
priblizavanje istotnjatkim koncepcijama cara - boga) otituje u poveéano} primjeni 
poéasnih pridjeva (clemens, invictus, nobilis, perpetuus) u superlativu bez kraéenja, 
radi uveéavanja utinka, kao primjerice u sljedeéem primjeru (ILS 656 - Aniene 
kod Rima), koji takoder predstavlja miljokaz (oznatava 36. milju): 


XXXVI DD NN XXXVI D(ominis) N(ostris) (duobus) 
FLAVIO VAL FLAVIO VAL(eriO) ~ 
CONSTANTIO ET CONSTANTIO ET 
GALERIO VAL GALERIO VAL(ério) . 
> MAXIMIANO MAXIMIANO - 
INVICTISSIMIS ET INVICTISSIMIS ET 
CLEMENTISSIMIS CLEMENTISSIMIS 
SEMPER AUGGET - SEMPER AUG(ustis duo) ET 
_ ὨΌΝΝ © D(ominis) N(ostris) (duobus) 
ELA VALERIO FLA(vio) VALERIO 
. SEVEROET . SEVERO ET 
GALERIO VALERIO - GALERIO VALERIO 
MAXIMINO 


_MAXIMINO - 
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ποι ee 


4 


NOBILISSIMIS AC NOBILISSIMIS AC 
14 BEATISSIMIS BEATISSIMIS 
CAESS  CAES(aribus) (duobus) 4 


36. (milja) Gospodarima naSima (dvama) / Flaviju Valeriju / Konstanciju i / Galeriju 
Valeriju / Maksimijanu, / najnepobjedivijima i / najmilosnijima / vjeénim Augustina 
(dvama) i / gospodarima naSima (dvama) / Flaviju Valeriju / Severu i/ Galeriju Valeriju ὦ 
Maksiminu, / najplemenitijima i / najsretnijima / Cezarima (dvama). ᾿ 


Kako smo gore pokazali, kratice IMP, AUG, CAES u mnoZini postaju 
IMPP, AUGG, CAESS; zatim IMPPP, AUGGG, CAESSS, Obzirom da se izritaj 
Dominus noster krati D N , mnozina se izrazZava jednostavnim umnozavanjem th 
dvaju slova potreban broj puta: DD NN (Domini nostri duo); DDD NNN (Domini 


‘nostri tres), pa ak i DDDD NNNN (Domini nostri quattuor), kad se obiljezavaju 


Setiri carske osobe. Tako su, primjerice, bra¢a Valentinijan i Valens (rodeni u 
Cibalama, danas Vinkovei) te Valentinijanov sin Gracijan, zajedno viadali kao 
ravnopravni suviadari (367-375. godine) pa se zajedno i Stuju kao domini tres na 
velikom broju natpisa (ILS 770-776). Krajnji je sluéaj natpisa iz Tripolitanije 
(CIL 8, 27 = ILS 787) koji je podignut u Cast Cetiriju careva, Valentinijana i, 
Teodozija, Arkadija i Maksima, na samome kraju IV. stoljeéa, koji njihova imena 
donosi ovako: DDDD. NNNN. FFFFLLLL (quattuor dominis nostris Flaviis) 
Valentiniano, Theodosio, Arcadio et Maximo... No, to je i kraj vrlo razvijenih 
titulatura, koje se u V. stoljeéu sve viSe pojednostavijuju, postupno prelazeci u 
isto&ne bizantske oblike. Istotnorimska, bizantska epigrafija nije doduSe samo 
gréka, ima i dosta latinskih natpisa u zapadnom dijelu carstva, ali to je veé druga 
riéa. 

᾿ BIBL.: P. KNIESSE, Die Siegestitulatur der rémischen Kaiser, Géttingen 1969,; 
E.G.B. MILLAR, The Emperor in the Roman World, London 1977,; M. GRANT, The 
Roman Emperors, London 1985.; M. HAMMOND, The Augustan Principate, Cambridge 
(Mass.} 1933.; Μι HAMMOND, The Antonine Monarchy, Roma 1959. 


Damnatio memoriae ; 

U politiékim borbama burne povijesti rimskoga Carstva mnogobrojne su 
bile situacije u kojima je novi vladar nastojao izbrisati svaki spomen na svojega 
prethodnika. To se obitno inilo uredbom, dakle obveznom odlukom samoga cara 
ili Senata (na njegov prijedlog). Carevi koji su na prijestolje dosli na pravno 
prijeporan natin, svoj su polozaj Zeljeli osnaziti ukidanjem spomena prethodnog 
legalnog vladara. Cest je sluéaj u povijesti, pa i do danaSnjeg doba, da se na 
razlitite nadine uni&tavaju spisi, natpisi, knjige, svjedoCanstva koja Cuvaju 
uspomenn na nesto Sto se Zeljelo zaboraviti. Osnda-na zaborav je najokrutnija, jer 


86 njome Zeli zbrisati svaki materijalni trag. Druga je stvar da to gotovo nikad nije 


moguée u potpunosti ostvariti. , 
Taj se postupak zove damnatio memoriae (osuda uspomene), a u epigrafiji 
se to tini tako: Sto se na natpisu brige onaj dio koji donosi prepoznatijivi dio 


carskog imena, esto ne i cijelu titulaturu. Kad se na natpisu javljaju imena vise 
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careva, a samo jedan je bio osuden na brisanje uspomene, tada se samo to jedno 
ime bri§e. ' , 

Epigrafska dijakritika u transkripciji natpisa za takva izbrisana (radirana) 
mjesta na natpisima koristi dvostruke Getvrtaste zagrade ([[ ]]) Sesto s tekstorn 
unutar njih, kojega je moguée sa sigurnoSéu rekonstruirati. Naime, iz cjeline 
natpisa i drugih okolnosti moZe se gotovo uvijek radirani tekst rekonstruirati s 
velikom vjerojatnoSéu. Iz povijesnih se izvora zna koja su carska imena pretrpjela 
osudu na takvo brisanje pa se tekst moze restituirati i u izgubljenim dijelovima. 
Ima sluéajeva da su carska imena poslije nekog vremena bila ponovo rehabilitirana 
pa se carsko ime uklesivalo ponovo ua izvorno, radirano mjesto. Kasnije europske i 
vaneuropske uljudbe u takvom su nadvinu brisanja paméenja bile mnogo temelijitije, 
jer su uniStavale cijele spomenike, pa i gradevine... : : 

Radijacija, tj. brisanje se provodilo udubljivanjem Zeljenog dijela retka 
tako da ne ostane trag slova. Ponekad je taj posao bio izveden povrSno, pa su 
tragovi slova ipak ostali te olakSavaju rekonstrukciju. U transkripeiji se takva slova 
oznaéavaju totkom ispod slova, jer su ona samo djelomitno, ali dosta sigurno 
Sitljiva. : 


Domicijan je jedan od prvih careva ¢ije je ime bilo podvrgnuto brisanju 
(damnatio memoriae), iako ima i natpisa sa satuvanim imenom, Treba re¢i da i 
inate nisu mogli biti izbrisani svi natpisi s carskim imenima, tako da je mnogo 
satuvanih primjera imena onih careva za koje se zna da su bili uredbom osudeni na 
tu posmrtnu kaznu. Tako se na jednom natpisu iz Galatije u maloj Aziji vidi da su 
radirana dva cijela retka ἃ kojima je bilo njegovo ime. Ostala su, iznad toga, imena 
Vespazijana i Tita, jer se radi o dugom potasnom natpisu carevima i provincijskim 
legatima (CIL 2, 2477 = ILS 254). . : 

Damnacija je poznata i na jednom natpisu iz Fulfina na Krku (OmiSalj), 
koji je nedavno pronaden, a kojega je Ὁ, Rendié Mioéevié pripisao Domicijanu i 
odredio kada je bio posveden. To je natpis kojim se obiljezava izgradnja vodovoda 
u tom liburnskom municipiju: 

IMP(erator} CAESAR DIVI F(ilius) (IDOMITIA : 
ΝΌΘΗ AVG[[USTUS]] P(ontifex)M(aximus) TRIBUNICIAE 
POTESTATIS [[Χ1Π]] IMP(erator) [[XXI}] CONSVL [EXV1]] 
CENSOR PERP(etuus) P(ater) P(atriae) ᾿ : 
* AQUAM FLAVIAM AUGUSTAM NOVIS 
FONTIBVS COLLECTIS FLAVIO FULFI 
NO INDUXIT L(ucius} SESTTUS DEXTER 
VETERANVS COH{(ortis} ΠῚ PRAETORJAE 
DE SUA PECUNIA FACIUNDVM CU : 
*RAVIT . : . 

Imperator Cezar, boZanski sin, Domicijan / August, vrhovni svecenik, tribunske / 
oviasti 13. (put), imperator 22. (put), konzul 16, (put), / dozivotni cenzor, otac domovine. / 
Aupustovski Flavjevski vodoved, prikupljenim / novim izvorima, u Flavij Pulfin / uveo je 
Lucije Sestije Dekster, / veteran 2. pretorijanske kohorte.-/ Svojim se novcem da se utini / 
pobrinuo 
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Zanimljivo je da su, osim samoga imena cara Domicijana izbrisani redni 
brojevi njegovih duznosti, ali ne cijela titulatura. Gradani Fulfina su svakako Zeljeli 
ipak zadrZati spomen na tako vazan komunaini Gin kakav je ‘big izgradnja 
vodovoda, koji je tada vjerojatno dobio ve¢i kapacitet dodavanjem novih izvora u 
njegov tok. Prema slobodnom prostoru ὦ radiranim dijelovima moguéa je 
rekonstrukcija rednih brojeva, pa se neprijeporno radi ο 92.193. godin ὃ 

Komod je drugi car ὅϊ78 je ime na spomenicima brisano, kao na primjeru iz 
Siska (CIL 3 3968 = ILS 390 - Siscia): . 


(LIMP. CAES. ; JMP(eratori) CAES(ari) Imperatoru Cezaru 
L. AUR. COMMODO]] L(ucio) AUR(elio) COMMODO — Luciju ‘Aureliju Komodu 
AUG. . = AUG(usto) Augustu . 
[[GERM,. SARM.f] ᾿ GERM(anico) SARM{(atico) Germaniku Sarmatiku, 
Simp. ANTONINI ᾿ ΙΜΡζοίαίουβ) ANTONINI Imperatora Antonina 
AUG. F. - AUG(usti) ΕΘΠΟ) Augusta sinu, 

RES. PUBL. RES PUBL{ica): zajednica 

SISCIANOR. . SISCIANOR(um) Sistana (tj. podize). 


Vrlo se jasno vidi da je na natpisu izbrisano samo ono Sto se odnosilo na 
Komoda simoga. Ostavljen je pridjev Augustus, kao i Cinjenica da se radilo o sinu 
i nasljedniku cara Marka Aurelija. Zanimljivo je da je na jednom natpisu iz 
Budimpeste (CIL 3, 3385 = ILS 395 - Aquincum) uz ime cara Komoda izbrisano i 
jme provincijskog legata koji je spomenik dao podignuti, tako da damnatio 
memoriae nije pojava samo kod carskih imena. 


IMP-CESAWAE 
LETRA] 
SRY PIO-FELICI 
INVICTO-AYG 
: | RES PPOLDNME 


Ὁ Slika 24. Natpis na postolju kipa cara Licinija, iz Pule 
ες  (CIL5, 31 = Inser. It, 10, 1, 45) 
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Pojava brisanja carskih imena na natpisima osobito je esta u ILL. stoljedu, 
vremenu nestabilnog politi¢kog stanja u drZavi, s mnogo carskih pretendentata i 
ratova izmedu njih, ali se produZava iu IV. st. U Puli i Poreéu nalazi se po jedan 
natpis istoga sadrZaja i iste damnacije, potasni natpis caru Liciniju s pocetka IV. 
stoljeéa, CIL 5, 31 = Inser. It. 10, 1, 45): 

IMP. CESA: [[VAL. IMP(eratori) C<a>ESA(ri) VAL(erio) 


LICINJIANO LICI LICEINIANO LICI= 

NIO}] PIO FELICI NIO PIO FELICI, 

INVICTO AUG. INVICTO, AUG(usto), 

RES P. POL. D. N, M. E. RES Publica) POL{ensium) D(evota}) N(umini) 
M(aiestatique) E(ius). 


Poretki spomenik (CIL 5, 330 = Inser.It. 10, 2, 7) ima istu titulatury i 
sliénu damnaciju, koja je neSto Sira jer obuhvaéa i prva dva dijela imena (MP. 
CAES). U oba sluéaja, u Puli i Poreéu, slova su donekle satuvana, pa se 
rekonstrukeija moze neprijeporno obaviti: 

[{IMP. CABS. VAL. TMP(eratori) C<a>ESA(ri) VAL(erio) 

LICINIANO LICINIANO 

LICINIO]} PIO F, LICINIO PIO Fielici) 

INVICTO AUG. P. INVICTO, AUG(usto), P(ontifici) 

M. TRIB, P, HI CON M(aximo), TRIB(uniciae) P(otestate} ITT CO(n)S (uli) 
P. P, PROCO. R. P. P(atri) P(atriae), PROCO(nsuli). R(es) P(ublica) 


PARENTINOR. PARENTINOR(um) 
D. V. NV. ΜΑΙ. D(e)V(ota} NU(mini) MAT (estati) 
Q. AETUS Q{ue) {A}EIUS. 


Licinije je umro 324. godine poslije duge vojno-polititke karijere pa se 
natpisi moraju datirati u razdoblje odmah nakon toga. 

BIBL.: O fulfinskom natpisu na Krku y. Ὁ. RENDIC MIOCEVIC, Novootkriveni 
Domicijanev natpis o fulfinskom vodovodu (Liinscription de Domitien sur l'acqueduc de 
Fulfinum, recemment decouverte), "Vjesiik Arheoloskog muzeja u Zagrebu", 3. serija, 8, 
1974,, 47-55. Isto tako, L. MARGETIC, L'iscrizione di Fulfinum, u:**Histrica et Adriatica”, 
Trieste 1983., 203-206. f° 


NATPISI NA GRADEVINAMA 


Oni natpisi koji su na hramovima, kazaliStima, gradskim vratima, 
slavolucima, mostovima i vodovodima obiljeZavali Sinjenicu da je netko dao 
izgraditi te gradevine, svojevrsni su potasni natpisi. Osobito postaju’ brojni u 
vrijeme Carstva, jer se povecava broj investicija u svrhu promidZbe. Od bogatih se 
pripadnika. najvi8ih staleza otekivalo da svojim novcem doprinose rjeSavanju 
komunalnih pitanja, to je bilo svojevrsno oduZivanje zajednici za Cast koja im je 
ukazana. Investitor sam sebi na gradevini natpisom iskazuje potast. MoZe se kao 
kriterij ‘uzeti tinjenica da se podasnim natpisom smatra onaj kojega netko drugi— 
podize zasluZnnoj osobi, dok je gradévinski ἃ pravilu stajao na gradevini koju je 


netko podigao svojim novcem (de sua pecunia). 
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Velika unutra’nja formalna razlika izmedu potasnog natpisa i natpisa na 
gradevini je u tome Sto se u prvom sluéaju spomenik podize nékome ἃ Cast (dativ), 
a u drugom sluvaju netko podize spomenik (nominativ). August se sf ponosom 
hvalio da je naslijedio Rim izgraden od drva, a ostavio ga je u kamenu. To je 
velikim dijelom bila istina, jer je upravo u njegovo doba snazno porasla 
graditeljska djelatnost u gradu Rimu, i tada je izgradeno vi8e javnih gradevina od 
kamena nego u cijelom razdoblju postojanja grada od njegova osnutka. 

Graditeljski su natpisi stoga najbrojniji u samome Rimu, ali po uzoru na 
glavni grad i u Kolonijama i municipijima, pogotovo onima bogatijima, bogati su se 
gradani povodili za takvim primjerima i vlastitim novcem gradili kazali$ta i 
amfiteatre, vodovode i slavoluke. Dosiovno, u svim je gradovima Sirom Carstva 
bilo takvih gradevina s posvetnim natpisima, ali se samo manji dio saéuyao, jer je 
uglavnom kamenje ponovo iskorigteno za gradnju drugih gradevina u srednjemu 
vijeku, ili je pak (¢ak!) uporabljeno za proizvodnju vapna. 56 

‘ Najpoznatiji je i najée8ée citiran jedan graditeljski natpis iz ranoga 
razdoblja, koji se nalazi i danas na Panteonu, “hramu svih bogova” u Rimu na 
Marsovu polju. Dao ga je izgraditi Marko Vipsanije Agripa, Augustov pobotnik, 
vojnitki savjetnik i zapovjednik, 27, godine pr. Kr, Natpis stoji na arhitravu 
protgelja iznad kapitela koji zatvaraju ulazni trijem ἃ gradevinu kruznoga florisa 
(CIL 6, 896 = ILS 129): 

Marcus) AGRIPPA L(uci) F(ilius) CO(n)S(ul) TERTIUM FECIT. 
Marko Agripa, sin Lucija, konzul tre¢i (put) utinio. “ 

To je uobiéajeni rani oblik natpisa na gradevini, koji donosi ime onoga tko 
ju je izgradio, uz glagol "uéiniti" (facere) u 3. licu jednine perfekta (fecit, ucinio 
je). Drugi moguci glagoli koji se rabe jesu "izgraditi" (aedificare - aedificavit ) ili 
izriéaji kao “pobrinuo se da se udini" | (faciundum curare - faciundum curavit ili 
curaverunt). Vtlo je malo takvih jednostavnih natpisa, jer se na njima obiéno javlja 
i naziv gradevine, dakle Sto je netko izgradio, u akuzativu (aquaeductum, arcu, 
forum, porticum, theatrum, aedem, templum). Ime graditelja (investitora) moze 
imati sve ili neke dijelove slijeda ¢asti. Primjerice, manje Je poznato da Pantcon u 
Rimu ima i drugi natpis, koji je daleko duzi i zamrSeniji, a obiljezava éinjenicu da 
je nakon dva stoljeca bilo potrebno gradevinu obnoviti. Natpis Je uklesan u ἀνὰ 
reda velike duzine (CIL 6, 896 = ILS 129): 
| TMP(erator) CAES(ar) Lucius) SEPTIMIUS SEVERUS PIUS PERTINAX AUG(ustus) 
ARABICUS ADIABENICUS ‘PARTHICUS MAXIMUS PONTIF(ex) MAX(inus) 
TRIB(unicia) POTEST(ate) X IMPéerator) ΧΙ CO(n)Stul) WI Pater) P(atriac) 
PROCO(n)S(ul) ET 
2 _MP(erator) CAES(ar) M(arcus) AURELIUS ANTONINUS PIUS FELIX AUG(ustus) 
TRIB(uniciae) POTESTATGs) ν -CO(a)S(@ul) }~=PROCO(@)S(ul) PANTHEUM 
VETUSTATE CORRUPTUM CUM OMNI CULTU RESTITUERUNT. 

Imperator Cezar Lucije Septimije Sever Pije Pertinaks August Arapski, 
‘Adiabenski, Partski, najve¢i, vrhovni svecenik, s tribunskim ovlastima deseti (put), 
imperator jedanaesti (put), konzul tre¢i (put); Otac Domovine, 1 ΜῊΝ 

Imperator Cezar Marko Aurelije Antonin Pije Feliks August, s tribunskim 
ovlastima peti (put), konzul, prokonzul, ἤγαπι svih bogova, starinom oSte¢en, sa svim 


postovanjem su obnovili. 
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Ovaj se drugi natpis datira u 202. godinu temeljem podataka iz titulature 
Septimija Severa i njegovoga sina Karakale, suvladara (sluzbeno mu je ime bilo 
Marko Aurelije Antonin). Iz posljednjih rijeti saznajemo najvaznije: oni su 
Panteon (hram svih bogova), koji je bio od starosti o3teéen, sa svim poStovanjem 
(prema starini i znataju gradevine) obnovili (vratili u prvobitno stanje). 

Ovaj natpis pokazuje dakle drugu vrstu graditeljskih natpisa, onih koji 
obiljeZavaju obnovu gradevine, pri temu se spominje zateteno lose stanje 
(vetustate corruptum, vetustate conlapsum, longa aetate neglectum) i Sinjenica da 
je gradevina obnovijena (renovare - renovavit, restituere - restituit). Ovi dijelovi 
natpisa ne idu u kratici, koja se. medutim javlja kad investitor govori ὁ πόνοι 
kojega je utrosio: pecunia sua (P. S.), de pecunia sua (Ὁ. P. S.), de suo (Ὁ, §.), alii 
impensa sua, a solo fecit (bez kratice) i dr. Na kraj natpisa smjeSta se i kratica koja 


-ponekad objaSnjava da su radovi izvedeni po odluci dekuriona (ex decreto 


decurionum - Ὁ. Ὁ) ili pak odlukom senata (ex senatus consulto S. C; ex senatus 
sententia 5.8). : 


Zadarski natpis o gradnji i obnovi bedema lijep je primjer graditeljskog 
natpisa 8 mno&tvom podataka, jer govori o tome kada je grad dobio bedeme, dakle 
atribut grada te otvara mnoga druga povijesna pitanja. Natpis je iz Zadra bio 
presenen u Veneciju, zatim u Veronu, da bi krajem XIX. stoljeca bio ponovo 
vraéen u Zadar, (CIL 3, 2907 = 13264 = ILS 5336): 

IMP(erator) CAESAR DIVI F(ilius) AUG (ustus) Imperator Cezar, 

boZanski sin, August, 
PARENS COLONIAE MURUM roditelj kolonije, zidine 
TURRIS DEDIT ‘i kule je dao (ij. izgraditi). 
T(itus) ΠΣ OPTATUS TURRIS VETUSTATE Tit Julije Optat, kule od starosti 
5 CONSUMPTAS INPENSA SUA RESTITUIT _odtedene, vlastitim je 

troSkom obnovio. 


COLON] AEMAVRVMTVRRIS 


- Slika 25. Natpis o gradnji zidina, s imenom cara Augusta, iz Zadra 
(CIL 3, 13264) 


~ Jo8 jedan natpis pronaden u Zadru donosi prva tri retka istoga teksta s 
druktijim rasporedom rijeti, bez podataka o Optatoyoj obnovi (CIL 3, 13264): 
TMP(erator) CABSAR Divi Filius). Imperator Cezar, bozanski sin, 


AVGVSTVS PARENS Ὁ ρας August, rodite]j 

COLONIAE MYRVM TVRRIS ΓΕ Κοϊοηϊἧο, zidine i kule 

DEDIT fo je dao (yj, izgraditi) 
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Sligan je natpis pronaden u Rabu (CIL 3, 3117), ali i mnogi drugi gradovi 
imali su takve natpise, jer su zidine i kule bile temeljni atribut koji naselje Cine 
gradom. Na nasem Je podrugju i u Krku pronaden sliéan natpis, iznimyo zanimljiv 
jer su graditelji domaci prefekti, Sto se vidi i iz domorodatkog karaktera njihovih 
imena (CIL 3, 13295:= ILS 5322): 

TURUS PATALIUS GRANP. OPIA(vi) F(itius) 
VENETUS LASTIMEIS HOSP(olis) Filius) 
PRA(efecti) MURUM LOCAVERUNT LO(n)G(um) 
(P(edes}] CXI ALT(um) P(edes) XX El<U>SDE<M> PROBA[V(enunt)] 
Tur Patalije Granp., sin Opijava, 
Venet Lastimej, sin Hospola, 
prefekti, zid su podigli, dugatak 
111 stopa, visok 20 stopa, istoga su zaprimili. 

Ovdje nalazimo ἄνα glagola koji se Sesto javijaju u ἠδ ϊανιη graditeliskih 
natpisa. To su locare i probare. TeSko ih je pravilno prevesti u natpisima tako da 
toéno odraze znatenje pravnog karaktera pa éemo th objasniti s nekoliko retenica. 
Glagol locare znati “poloziti, metnuti, podi¢i, sagraditi", odnosno "iznajmiti, u 
zakup dati, ugovoriti cijenu temu, pogoditi se", a u rimskopravnom smislu 
oznaéava ugovaranjé posia, dodijeljivanje posla nekome. Tur i Venet su kao 
prefekti (na ὅθ! domorodatke zajednice Kurikta) posao oko izgradnje zida 
zapoéeli time Sto su ga ugovorili. Imenica lecatio u pravnom smislu znaéi "dati ὦ 
zakup", primjerice zemlji8ni posjed. Drugi glagol, probare, znati "ispitivati, 
razgledati", "valjanim priznavati, povladivati, odobravati", odnosno "prikazati 
vrijednim, valjanim;: zadovoljiti, ugoditi". U rimskopravnom smislu treba ga 
razumjeti kao glagol koji oznatava primopredaju, dakle dovrSetak posla oko 
izgradnje, u ovom slutaju zida. Na jednom natpisu iz srednje Italije (ILS 5325) ἀνὰ 
su edila dodijelila posao (focaverunt), a druga dvojica primila (probaverunt) novu 
gradevinu (murum, portam, turris). 

Nadalje, pozornost valja obratiti zamjenici eisde namjesto Klas. lat. 
eiusdem, istoga (gen. od idem = isti), s kra¢enjem dvaju slova, vjerojatno po 
izgovoru govornoga jezika. Na slignom natpisu iz Formije (CEL 10, 6105) edili su 
de senatus sententia portas faciundas dederunt ei<u>sdemque probaverunt. Na 
starijim natpisima umjesto oblika curare éesta je pojava coerare i coirare (ILS 
5318-21, 5323-25 i mnogi drugi...) 

Natpisi ove vrste nalazili su se na brojnim vrstama gradevina. Dovoljno je 
pogledati sadrZaj (Summarium) 14. poglavija ILS, iako Dessau ἃ toj cjelini 
obuhvaéa i dio poéasnih natpisa (kipove, obdeliske i sl). Ali od gradevina u pravom 
smisiu na tom popisu ostaju: moenia, turres, portae; plateae, fora; canitolia, viae 
intramuranae, viae suburbanae, clivi; campi, compita, aedes Sacrae; aeraria, 
tabularia, curiae, basilicae, porticus, chalcidica, drcus, fornices, macella, 
fullonicae, amphitheatra, theatra, circus, balnea, thermae, aquaeductus, viae, 
ponies, stationes cursus publici, horrea itd.-- 

Vrlo brojna kategorija natpisa pripada porticima, javnim trijemovima u 
rimskim gradovima. Takav jedan trijem u Grumentu (u Kampaniji) je dao izgraditi 
neki Vetije, koji sebe naziva arhitektom, peaieiem (CIL 10, 8093 = ILS 5539 - 


ΞΡ 
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T(itus) VETTIUS Q(unti) F(itius) Tit Vecije, sin Kvinta, 


SER(gia tribu) ARCHITECTUS Sergijeva plemena, graditelj, 

PORTICUS DE PEQ(unia) trijem, od novea 

PAGAN(orum) FACIUND(um) stanovnika sela, pobrinuo se 
5 COER(avit) da se ucini, 


A(ulo) HIRTIO C(aio) VIBIO CO(n)S(ulibus) za konzula Aula Hircija i Gaja Vibija. 

Natpis se odnosi na godinu 43. pr. Kr., kad su spomenuta dvojica (Hircije i 

Vibije) bili konzulima. Kolektivnu investiciju ἃ malom municipiju novcem su 

poduprli stanovnici okolnoga podruéja (stanovnici sela — pagi — pagani), vjerojatno 

zato Sto je trijem mogao sluziti i kao trZnica za prodaju poljoprivrednih proizvoda, 
pa im je to bila korisna investicija. 


Kako se carski vladarski sustay sve viSe priblizZavao istotnjatkim 
modelima despocije ἃ kojoj se carska osoba sve vi8e izjednatavala s boZanstvom, 
sve je vise rastao i razvijao se kult Zivu¢ega vladara. Ponekad se njima posveéuju i 
gradevine, veé od sredine Il. stoljeéa, a izrazitije u 1Π, i TV. stoljeéu. Takvi 
graditeljski natpisi potinju uvodnim izritajem Pro salute... (za zdravlje, za 
dobrobit...; CIL 12, 2391 = ILS 5550 - Aoste u Galiji): 

PRO SALUTE IMP(eratoris) 

CAES(ari) M(arci) AUR(eli) ANTO= 

NINI AUG(usti) TECTUM PORTI= 

CUS CUM SUIS COLUMNIS ET 
> PAENUL(is) DUABUS ET OPER(a) TECTO(ria) 

SEX(tus) VIREIUS SEXTUS DECUR(io) 

D(e)} S(ua) P(ecunia} POLLIONE I ET APRO II CO(n)S(ulibus) 

Za dobrobit Imperatora / Cezara Marka Aurelija Anto= / nina Augusta, 

krov trijema / s njegovim stupovimai / zastorima dvama, i krovnim radovima, / Sekst Virej 
Sekst, dekurion, / od svojeg novea, za konzula Poliona 2. (put) i Apra 2. (put). 


Gradski vijeénik je platio gradnju krova na trijemu od svojega novea 
godine 176. poslije Kr., a svoje je djelo posvetio caru Marku Aureliju, tako se 
radilo o gradevini u zabatenom beznatajnom selu (vicus Augustus - Aosté) ἃ 
jugozapadnom dijelu Galije. Osim toga, iz istoga je mjesta poznat i drugi isti takav 
natpis, slabije satuvan (CIL 12, 2392), ali koji jasno potvrduje Cinjenicu da su vece 
gradevine imate i po dva i viSe natpisa identitnoga sadrZaja. 

Jedan primjer dvojnog natpisa potjete iz Pule, gdje su pronadena dva 
natpisa istoga sadrzaja. Jedan je natpis objavljen (Inscr. It. 10, 1, 136), a drugi 
nedavno-zamijecen u spremistu Muzeja, gdje nitko nije zapazio da su to ἀνα ἰδία 
leksta natpisa koji su stajali na dva kraja ulice, uspona kojega je poplotila Selicija 
Postuma: 


SELICIA C(ai) Filia) Selicija, kéi Gaja, 

POSTVMA Postuma, 

NOMINE 550 ᾿ u syoje ime i 

ET Cfai) OCTAVI Gaja Oktavija 
‘ATTI CLIVOM Atta, uspon ἢ 


STRAVIT je poplotila. 
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Pr eared 


ΠΥ ΝΡ TAA 


ren q ἐυηησπονν 


pa nee manne inns an a 


SELICIAG 


STR Ni 


Slika 26, Natpis Selicije Postume o poploéenju ulice, iz Pule 
(Inser, It., 10, 1, 136) 


Medu natpisima na gradevinama, vrlo su brojni oni koji se odnose, osim na 
zidine, kkule i trijemove, 10 i na terme (thermae, balnea, piscinae) i druge gradnje 
Ὁ svezi s vodom (nymphae, cisterne i vodovode). Na vodovod se odnosi gore 
spomenuti natpis Domicijanova vremena iz Fulfina na Krku. U Puli je jedan bogati 
gradanin, pripadnik viteSkog staleZa, svojim novcem izgradio vodovod (CIL 5, 47 
= ILS 5755): 
L(ucius) MENACIUS L(uci) Filius) VEL(ina) ἡ 
PRISCUS 

-EQUO PUBL(ico) PRAEF(ectus) FABRUM AED(tilis) 
Tf VIR if VIR QUINQ(ennalis) TRIB(unus) MIL (itum) 

> FLAMEN AUGUSTOR(um) PATRON(us) COLON(iae) 
AQUAM AUG(ustam) IN SUPERIOREM - . 
PARTEM COLONIAE ET IN INFERIOREM 
INPENSA SUA PERDUXIT ET IN TUTELAM 
EJUS DEDIT HS CCCC (sestertia quadringenta milia) 
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Lucije Menacije, sin Lucija, plemena Velina, 
Prisk, 

viteskog staleza, prefekt zanatlija, edil, 
duovir, petogodi&nji duovir, vojnitki tribun, : 
flamen Augusta, za8titnik kolonije, 
Augustovslkd vodovod u gornji je 

dio kolonije, i u donji, 

svojim troskom doveo, i na uprayljanje 

onoj dao, 400.000 sestercija. : 

Dvije su osnovne ju epigrafiji najéesce kratice 2 za novéane jedinice: HS j je 
sestertium, od IIS, dva i po asa (pri Semu su dvije okomite haste prekrizene), dok je 
X na sredini prekriZen — denarius, 10 asa. Iza takve kratice slijedi broj izrazen na 
rimski naéin, obiéno s ravnom crtom iznad znaka za broj, Sto znati da se radi o 
tisucama (milia). Niz, uglavnom graditeljskih natpisa, donosi takve podatke, koji su 
vazni za gospodarsku povijest razdoblja, iako ih je teSko usporedivati s nekim 
apsolutnim vrijednostima. Npr. za javno kupatilo u Bononiji utroSeno je 400.000 
sestercija (HS CCCC, sestertia quadringenta milia, ILS:5674), dok je u Korfiniju 
za sliéne namjene potroSeno 100.000 sestercija (HS (sestertia) centena mii(ia) 
n{umrni)), te joS 152.000 sestercija (HS CLIT n. = = sestertia centum ginguaginta 
duo (milia) n(ummi), ILS 5676). 

Jedan je gradanin Tiferna (Tifernum sTibevintch ILS 5678) a takoder za 
kupaliste HS LX N(ummis), a obvezao je dekurione da daju po 5 denara (X V - 
denarios quinos), sevire po 3 denara (X If - denarios ternos), a obitne gradane, 
plebs, po 2 denara (X I - denarios binos). Ὁ Pinni (srednja Italija) za obnovu 
zidina i kula ulo%eno je 936.000 sestercija (HS DCCCCXXXVI - sestertia 
nongenta triginta sex milia (ILS 5327), U Arucci (Betika) za hram je poklonjeno : 
200.000 sestercija (HS CC - sestertia ducenta milia) (ILS 5402), a ima jo$ mnogo 
drugih primjera. Ponekad su se za visoke brojke koristili i posebni znakovi koji su 
oblikovani modifikacijom slova (usp. natpise BLS 5327, 5367, 5377, 5531, 5630 i 
dr.). Evo kako izgleda jedan jednostavniji natpis iz sjeverne Afrike (CIL 8, 14850 = 
ILS 5422a - Tuccabor): 


CAELESTI AUG(ustae) SAC(rum) Celesti Augusti posveseno, 


Q(uintus) MATTIUS PRIMUS Kvint Matije Prim, 
AD AMPLIATIONEM za prosirenje 
TEMPLI ET GRADUS hrama i stubista - 
> DONAVIT X CXXV poklonio je denara 125, 


VOT(um) SOL(Wit) LIB(ens) ANK(mo) zavjet ispunio radosnim duhom. 

Predmetno bozanstvo, tijem je sveti8tu Matije Prim poklonio svotu od 125 
denara (denarios centum viginti quinque), je vjerojatno ‘Venera (Venus Caelestis). 
Tim je novcem trebao biti pro8iren hram i pristupno stubiSte, Nema oznake za 
tisuée, koja se stavljala u obliku ravne crte iznad no ili pak kraticom (MIL(ia)) 
iza broj¢anih oznaka. 

Ὁ Zadru (lader) je udovica Melija Anijana u spomen na svojega supruga 
poploéila trznicui eee slavoluk svotom od 600. 000 ey (CIL 3, 2922 = 
ILS ae 
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'MELIA ANNIANA IN MEMOR(iam) Q(uinti) LAEPICI Q(uinti) F(ilii) 
SERG(ia tribu) BASS] MARITI SUI 
* EMPORIUM STERNI ET ARCUM FIERI ET STATUAS SUPERPONI 4 
᾿ TEST (amento) [USS(it) EX HS DC D(educta) XX P(opuli) R(omani) 

Melija Anijana, ἃ spomen na Kvinta Lepicija, Kvintova sina, iz plemena Sergija, Basa, 
svojega supruga, oporuéno je naloZila da se poploti trinica, izgradi Juk i na njega postave 
kipovi, sa 600.000 sestercija od dvadesetine rimskog naroda. . 

Izritaj ex sextertis sescentis, de (ili deducta) vicesima populi Romani, 
moze se prevesti kako je gore navedeno, a radilo se ὁ porezu na nasljedstvo ἃ 
visini od 5% (1/20), koji se u rimskoj drzavi uobigajeno pla¢éao u takvim 
Situacijama. Umjesto da plati porez, melija Anijana je novac utrogila u komunalnu 
infrastrukturu. ~ . 

U sluéajevima nekih vrsta gradnji, kod kojih su pojedinci mogli sudjelovati 
u financiranju totno odredene graditeljske koligine (npr. duZine zida, povrgine 
poplocenja), ἃ natpisima se ponekad spominje da je netko dao izgraditi odredeni 
broj (najéesce) duzinskih metara (pedes). Takav se obiéaj prenio ἢ mozaiéku 
epigrafiju ranokr3¢anskoga razdoblja, kada su vjernici sudjelovali u ukragavanju 
podova crkava te su natpisima (od mozaiékih kamenéiéa) takoder obiljeZavali da su 
dali izraditi toliko-i-toliko stopa (tada uglavnom éetvornih stopa). Sve vaznije 
ranokrSéanske bazilike s mozaitkim podovima {kod nas u Poreéu, Puli, Zadru, 
Saloni, ali i τὶ mnogim drugim) éuvaju danas ostatke mozaika 5 takvim natpisima. 


Spomenuli smo neke graditeljske natpise iz Dalmacije i Istre, a evo jos 
nekoliko. U Rovinju-su bili pronadeni natpisi s ἄνα hrama, od kojih je jedan bio 
posvecen Fortuni, a drugi Histriji, personifikaciji poluotoka. Danas se nalaze u 
Veroni (Museo Maffeiano), gdje su dospjeli joS u XVIII. stoljeéu. Arhitrav 5 
natpisom, s protelja. hramske gradevine (fanum je hram s okoligem, posveéeno 
mjesto) (CIL 5, 309 = ILS 3919 = Inscr. It. 10, 1, 641) kazuje nam da je otac 
zapoceo, a sin dovrsio gradnju pa je gradevina potom i posvecena. Obzirom na 
mjesto gdje se natpis nalazio, on je dugagak i sa samo svoja tri retka, jer je bio na 
dugackoj gredi iznad stupova proéelja: 

HISTRIAE FANUM | ; 

AB C(aio) VIBIO VARO PATRE INCHOATUM 

Q(uintus) CAESIUS MACRINUS PERFECIT ET DEDICAVIT 
Histrijino svetigte, 
koje je Gaj Vibije Var, otac, zapoteo, 
‘Kvint Cezije Makrin dovrSio je i posvetio, 

Drugi je natpis ( CIL 5, 308 = Inscr. It. 10,. 1,:640) potpuno isti, osim u 

prvome retku, gdje je posveta Fortunae Fanum: 
FORTUNAE FANUM 
AB C(aio) VIBIO VARO PATRE INCHOATUM 
Q(uintus) CAESIUS MACRINUS PERFECIT ET DEDICAVIT 
Fortunino sveti8te, 
koje je Gaj Vibije Var, otac, zapoteo, 
Kvint Cezije Makrin dovriio je i posvetio. 
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Izdavaéi ovih dvaju natpisa zabiljeZili su da su bili pronadeni na trgu u Rovinju, da 
ih je zatim novigradski biskup Tommasini prenio u Novigrad, odatle u Padovu, da 
bi potom zavr8ili u Veroni. Opéenito je kod natpisa kvalitetnije tehniéke izrade 
klesar puno paZnje posvedivao pravilnom, simetrignom rasporedu redaka. U 
jednoliénoj tiskarskoj transkripciji ponekad nam se zato Sini (kao gore) da je prvi 
red kraéi, jer su slova veéa, obzirom da je to najvazniji dio natpisa. Nevjedtije 
izradeni natpist manje su pravilni, ima page i vrlo nepravilnih, 


Ὁ Puli je jedan od najpoznatijih anti&kih spomenika tzv. Stlavoluk 
Sergijevaca, tako nazvan jer se radi o potasnom spomeniku kojega je dala izgraditi 
jJedna Zena, Salvija Postuma, u Gast triju muskih pripadnika svoje obitelji. Na vrhu 
su bili njihovi kipovi, pa i onaj Zene - naruditeljice, a danas su saéuvani natpisi na. 
slavoluku, koji odgovaraju rasporedu tih kipova (potasnog karaktera), dok je na 
epistilu luka peti natpis, jedini graditeljskoga karaktera (CIL 5, 50 = ILS 2229 = 
Inser. It. 10, 1, 72):. 

1: L(ucius) SERGIUS Cai) Ffilius) Lucije Sergije, sin Gaja, 

AED(ilis) IEVIR edil, duovir, 
2: SALVIA POSTUMA SERGI Salvija Postuma, Sergijeva (tj.supruga). 
3: L(ucius) SERGIUS Luci) Filius) Lucije Sergije, sin Lucija, 


LEPIDUS AED(ilis) . Lepid, edil, 
TR(ibunus) MIL(itum) vojnicki tribun 
LEG(ionis) XXIX 29. legije. 

4: CN(aeus) SERGIUS C(ai) Ffilius) Gnej Sergije, sin Gaja, 


AED(ilis) VIR QUINQ(ennalis) edil, petogodignji edil. 
5: SALVIA POSTUMA SERGI DE SUA PECUNTA Salvija Postuma, Sergijeva (tj. 
" supruga), svojim noveem (tj. u@inila), 

Karakter natpisa je jasan: prva éetiti su ἃ nominativu, pogasnog karaktera, 
ali ne uobivajenog tipa (koji bi bio u dativu), veé Sine samo “didaskaliju” ispod 
kipova kao ispod ilustracije. Peti je hatpis graditeljskog tipa, koji nam kazuje da je 
Salvia Postuma, Sergijeva supruga, dala izgraditi spomenik svojim novcem (de sua - 
pecunia). To pulski slavoluk éini jednim od ne tako brojnih privatnih rimskih 
slavoluka koji su satuvani. 

Jednostavnost natpisa veé dugo podgrijava mastu povjesniéara, jer se iz 
njega samoga ne razabire totna rekonstrukcija njihovih obiteljskih veza. Posve je 
jasno da je Lucije Sergije Lepid (3.) vjerojatno bio sin Lucija Sergija (1.), a taj je 
bio brat Gneja Sergija (4.): Salvija Postuma je supruga jednoga od njih, ali kojega ? 
Vjerojatno Lucija Sergija Lepida (3.), ali to nigdje nije re’eno, Na epigrafskim 
podatcima temelji se datacija spomenika, jer je 29. legija razvojatena nakon 31. 
god, pr. Kr. (poslije bitke kod Akcija), pa je to terminus post quem izgradnje 
slavoluka. Druga granica, terminus ante quem, ne postoji. Ali treba uzeti u obzir da 
Je Sergije Lepid bio miadié od dvadesetak godina kad je bio legijski tribun, oko 31. 
god. pr. Kr, Malo poslije-je mogao ἀοόϊ u Pulu, ἃ morao je umrijeti mlad jer mu se 
djcca ne spominju. To bi nastanak spomenika moglo smjestiti unutar desetljeéa 
kojega izmedu 30. i 20. god. pr. Kr., a moZda jo8 i do 10. god. pr. Kr. Ipak sve su to 
samo domi&ljanja okvirne datacije, a ne sigurni podatci. 
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Graditeljski natpis iz Trsta (antitki Tergeste) osvjetljava podizanje 
gradskih zidina i kula 33-32. god. pr. Kr. Tekst je poznat iz nepotpuna natpisa (CIL 
5, 525 = ILS 77 = Inscr. It. 10, 4, 20), te kopije iz XV. stoljeca. On ἰοῦ pripada 
vremenu prije negoli je Oktavijan uzeo naslov Augustus, pa se na natpisu naziva 
Imperator Caesar i odreduje se s dvjema najvaznijima tadaSnjim duZnostima, 
konzulatom i trijumviratom. Natpis zavrSava formulom murum turresque decir, Sto 
znati da su zidine i kule izgradene pod pokroviteljstvom samoga Oktavijana, tada 
vodeceg politi¢ara koji se upravo borio protiv Liburna, Japoda it Delmata u 
istoénom zaledu kolonije Tergeste. Nepotpuni originalni natpis  glasi: 

[IMP(erator) CAESAR] CO(n)S(ul) DESIGN(atus) TERT(ium) 

{MIVIR R(ei) P(ublicae)] C(onstituendae) ITER(um) ' 

MURUM, TURRESQUE FECIT 
Medutim, ono Sto ovaj natpis ¢ini zanimijivim i Sto omoguéava sigurnu 
rekonstrukciju nedostajuéeg dijela (nedostaje lijeva gornja Cetvrtina) jest kopija 
natpisa iz oko 1470. godine, 5 dodatkom teksta Fridriha I, HabsburSkoga (1439- 
1493): 

' YMP(erator) CAESAR CO(n)S(ul) DESIGN(atus) TERT (ium) 

IMVIR Rei) P(ublicae} C(onstituendae) ITER(um) 
MURUM TURRESQUE FECIT 

FRI(dericus} TERT(ius) RO(manorum) IMP(erator), DUX AUST(riae) (ct) 
C(etera) DO(minus)Q(ue) TER= 

> GESTI ΠῚ VICE MURU[M REEDI]FICARI IUSSIT 

Imperator Cezar, izabran za konzula treci (put), 

trevir za uredenje drZave drugi (put), 

zidine i kule uéinio (je). 

Fridrik Tredi, rimski car, vladar Austrije itd, i gospodar Trsta, 

zapovjedio (je) da se Setvrti put zidine ponovo izgrade. 
OSDESIGTERT 
TER 
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Slika 27. Natpis o gradnji zidina, s imenom Cezara. Oktavijana, iz Trsta 
(CIL 5, 525 = ILS 77) 


Vrijeme nastanka ovog svojevrsnoga prijepisa podudara se s trenutkom | 


kad se medu intelektualcima srednje Europe i Italije veé znatno proSirilo znanje o 
timskodobnim natpisima. Prema tada saguvanom predlosku Oktavijanova natpisa, 
netko je oko 1470. godine u Trstu dao izraditi prijepis 5 dodatkom, koriste¢i 
antiéku slovnu tehnologiju, oblik i raspored slova, kratice pa i interpunkcije, Samo 


150 


se u rijeci ITER(um) javlja srednjovjekovna ima¢ica zavr$nog dijela u obliku 
ITERV3, dok se kratice srednjovjekovne epigrafije javijaju samo u drugome dijelu, 
u Fridrikovom natpisu, koji se ne obazire βυν ὅθ na anti¢ke predloSke, veé slijedi 
principe svojega vremena. Nema mnogo sli¢nih primjera: prepisivanja natpisa. Ima 
ih koji su ponovo koristili istu kamenu povrSinu ἃ razligitim vremenima pa se 
stariji i mladi natpisi prepliéu, no ovo je upravo primjer otuvanja tradicije antitke 
epigrafije u kasnosrednjovjekovnoj epigrafiji. I ovaj je natpis iz doba 
Habsburgovaca imao burnu povijest: 1509. godine prenesen je u Veneciju odakle je 
tek 1926. godine vraéen u Trst. ᾿ : 

BIBL.: © natpisu iz Krka usp. L, MARGETIC, Riflessioni sull'iscrizione di 
Curicum, CIL ΠῚ, 13295 = Dessau ILS, 11, 5322., "Aquileia Nostra", 50, 1979., 153-172. I 
natpis iz Fulfina (usp. gore, bibliografiju uz prethodno poglavlje) odnosi se na gradevinu. 


Cestovni natpisi -- miljokazi 

Veé smo gore, ἃ razmatranju carske titulature, pokazali dva primjera 
miljokaza (miliaria), tj. natpisa koji su oznaéavali broj milja na neko} odredenoj 
cesti — uz koju su stajali. Kako se radi o svojevrsnim graditeljskim natpisima, tj. 
epigrafskim spomenicima koji su u svezi s gradevinama — cestama, ovdje je mjesto 
da se o njima ka%e Ἰοῦ ne’to podrobnije. To je vazno s obzirom na bro} sa¢uvanih 
takvih natpisa diljem podrutja oko Sredozemlja gdje se protezala rimska drZava. 
Zaista, rimske su ceste posloviéno bile jedan od simbola rimske drzave pa su na taj 
navin i miljokazi pokazatelj raSirenosti rimske uljudbe. : 

Sluzbena drZavna rimska cestovna infrastruktura obuhvaéala je ne samo 
gradnju i odrzavanje cesta kao djelatnost od posebnog znatenja za gospodarstvo, 
veé i vie od toga odrZavanje postaja za odmor i izmjenu konja. To je bio tzv. 
cursus publicus, drzavni servis za Sto brze putovanje poruka, vijesti i zapovjedi u 
Rim i iz Rima, Sto Gini temeljnu drZavnu funkciju cesta. Ali ceste su takoder 
neprijeporno bile i sredstvo putovanja roba, Ijudi i ideja, pa su i tako odigrale vrlo 
mnaéajnu ulogu Ὁ romanizaciji i u gospodarstvu. : 

Rimske su ceste syakako bile vrhunac graditeljske tehnike poplocane 
kamenim plotama (viae silice stratae). Ali nisu sve ceste bile poplogane cijelom 
duZinom, veé samo na glavnim dijelovima, na ulazima i izlazima u grad, na 
raskré¢ima, oko postaja i 3]. Ostali dijelovi cesta bili su gradeni nabijenim slojem 
kamenja i pijeska (viae glarea stratae) pa ¢ak i obi¢ni zemljani putevi (viae 
terrenae). Puka je mistifikacija poimanje rimske cestogradnje kao jedinstvene 
tehnologije u svim dijelovima drZave, ali treba uzeti u obzir druge vrhunce rimskog 
cestovnog graditeljstva, a to su planinski prijevoji (uklesani u stijeni), mostovi i 
vijadukti. : 
Miljokazi se u pravilu morfologki razlikuju od svih drugih vesta natpisnih 
spomenika, jer su valjkastog oblika, bez nekih posebnih ukrasa, tako da se mogu 
lako zamijeniti za manji stup ili dio stupa. Natpis je urezan na jednoj strani 
zaobljene povrgine stupa, u ‘vie redaka tako da se moZe Gitati iz jedne totke 
motrista, a ne obilazi oko opsega stupa. Miljokazi na vrhu nisu naravno, imali 
kapitel, iako su mogli imati skromnu bazu, postament, koji gotovo nikada nije 
saéuvan. -Miliarium je -- dakle -- jednostavan stup bez ukrasa, sa sasvim 


funkcionalnom ulogom obiljeZavanja tocke na cesti, najéesce 8 brojéanom 
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~ oznakom milja (milia passuum, uobiéajena je kratica M. Ρ.) od jedne Ιϑῃοάιξης 
cestovne totke. : " 
Zoog funkcionalnosti miljokaza, natpisi su na njima uvijek vrlo kratki i bez 
posebnih protokolarnih dodataka. Oni uz broj milja (uvijek na kraju teksta) donose 
obiéno samo ime osobe koja se povezivala 5 gradnjom ili obnovom ceste. U 
republikansko doba to su bili najée8ée konzuli, pod dijim je konzulatom cesta bila 
trasirana pa je po njima cesta nosila 1 ime. ; 

! Cesta od Riminija (Ariminum) do Piacenze (Placentia) zvala se {i danas je 
tako poznata) Via Aemilic, po Marku Emiliju Lepidu, konzulu 187. god. pr. ΚΥ,, 
koji ju je dao izgraditi. U blizini Bologne (Bononia) pronadeno je vise miljokaza 8 
dvjema brojkama: jedna donosi broj milja od Rima do te totke, a druga broj milja 
od te toéke do Bénonije (CIL 11, 6642 = ILS 5803): 


M(arcus) AEMILIUS M(arci) F(ilius) M(arci) N(epos) Marko Emilije, sin Marka, 

: : unuk Marka, 
LEPIDUS CO(n)S(ul): Lepid, konzul. 
CCLXTIX. XV: 268 (tj. milja}) 15 (tj. milja). 
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: ‘ 

Cesta od Riminija do Altina (sjeverno od Venecije) usporedo s obafom 
Jadranskog mora, preko Ravenne, Adrije i zaledem dana&nje Venecije, zvala se Via 
Popillia, prema konzulu Publiju Popiliju (132. godine pr. Kr.: CIL 5, 8007 = ILS 
5807). Najznagajnija cesta sjeverne Italije bila je Via Postumia, od- Genove 
(Genua) preko Piacenze, Cremone, Verone, Vicenze (Vicetia) i Oderza 
(Opitergium) do Aquileje. Kod Verone je pronaden miljokaz (CIL 5 8045 = ILS 
5806): . 

S(purius) POSTUMIUS S(puri) F(ilius) S(puri) N(epos) 
ALBINUS CO(n)S(ul) 
C[X]XTE GENUA CR[EJMO[NAM] 
XXVII ἂν 
Spurije Postumije, sin Spurija, unuk Spurija, 
Albin, konzul. 
122 (tj. milje) od Genue do Cremone 
27 (tj. milja od Cremone de totke miljokaza). 

Naravno, konzuli su ceste gradili i u provincijama, pa su miljokazi poznati 
i, primjerice, u Hispaniji, u Maloj Aziji. Medutim, tek je carsko doba donijelo 
ogroman zamah izgradnje cesta izvan Italije, tako da ve¢ina miljokaza oko 
Sredozemlja opéenito potjete iz doba poslije druge polovice 1, stoljeéa pr. Kr. 
Carski miljokazi su mnogobrojni, a izritaji na njihovim natpisima slijede pravila 
carske titulature s punim popisom duZnosti. Dok to s jedne strane optereéuje i 
produzava natpise, s druge omoguéava totnu dataciju, brojem konzulata, tribunata, - 
imperature. Ispod toga su i na carskim miljokazima brojem izra%ene milje od / do 
najblizih cestovnih sredi8ta. 


PCAN 
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NC IPIBVS 
Slika 29, Natpis na ee πρὸ Δ} τὰς ae jana iz Aserije 
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Rimska cestovna mreza na podrudju provincije Dalmacije, poznata je i po 
miljokazima, koji svojim nemalim brojem takoder doprinose topografiji cesta j 
timske epigrafije. Cestovna mreZa u nas sustavno je postavijena potetkom 1 
stoljeca, ali miljokazi iz kasnijih vremena svjedove ὁ neprekinutom odrzavanju 
giavnih puteva, Tako i miljokaz iz Asserije kod Zadra (s ceste Burnum -- Jader) 1 
svojim grubim epigrafskim znatajkama, svjedoti o degradaciji vremena i prostora, 
ali i o carskom autoritetu ἃ tom podrugju (CIL 3, 15106 = [LJug 2986): 


IMP(eratori) C(aesari) CAI Imperatoru Cezaru Gaju 
VAL(eri} DIOCLETI Valeriju Diokleci= 
ANO ET IMP(eratori) C(aesari) C janu i Imperatoru Cezaru 
AIO VALERIO , Gaju Valeriju 

5 MAXIMIANO P(iis) F(elicibus duobus) Maksimijanu, svetima i sretnima 
PERPETVIS PRINCI yjetnim 
NCIBVS viadarima 


Sasvim nevje’ta impostacija natpisa i mnogo gresaka u klesanju (EL 
umjesto ET u 3, retku, NC umjesto P u 7. retku) jasno odaju ζον] eka koji bas i nije 
bio viéan urezivanju slova i natpisa. Redci mu ne slijede pravilno ertovije, ali slova 
imaju neke paleografske znatajke po kojima se jasno vidi da je klesanju u kamen 
prethodio predlozak na mekom materijalu, izveden vjerojatno bojom. Ili mu je pak 
netko kredom ili ugijenom napisao predlozak na povrSinu kamena, ali klesaru u 
urezivanju nisu svi elementi bili sasvim jasni. Na ovom miljokazu, kao i na nekim 
drugim u istom podrugju (primjerice ILJug 1034) nije bio uklesan broj milja (ili ont 
nisu saéuvani). 


Medutim, na carskim ‘miljokazima vrlo je Cesta pojava da se graduja 
obiljezava glagolima fecit, munivit (utinio, izgradio je — u trecem licu jednine 
perfekta), a ponekad se i ne radi o gradnji, vec o tome da je cestu (netko) poplotio 
(silice stravit), popravio (restituit) ili prosirio (ampliavit). Nalazimo i pojavu da 86 
na istom miljokazu nalaze dva natpisa, jedan stariji 1 drugi miadi od sljedece 
rekonstrukcije (Sesto iz IV. stoljeéa), kao na jednom primjeru 1Ζ okolice Pise (CIL 
11, 6664 = ILS 5824), gdje redci 1-7 pripadaju Hadrijanovu vremenn, a redci 8-12 
carevima Valentinijanu i Valensu: 

{IMP(erator)] CAES(ar) T(itus) AEL[IUS] 
HADRIANUS ANTONINUS 
AUG(ustus) PIUS Pontifex) M(aximus) TR(ibunicia) P(otestate) V CO(m)S(ul) ΠῚ 
IMP(erator) II P(ater) P(atriae) VIAM AEMILIAM 5 
5 VETUSTATE DILAPSAM OPERIB (us) 
AMPLIATUS RESTITUENDAM CUR(avil) 
A ROMA M(ilia) P(assuum) CLXXX VII = 
PRO(pagatoribus) ROMA(Mni imperii) ET REI P(ublicae) D(ominis) N(ostris duobus) 
FL{avii duo), VALE<N>TINIAN' OET 
 VALENTE VICTORIOSIS= 
SIMIS SEMPER AUG(ustis) 
M(ilia) P(assoum) CLXXXVIT 
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Imperator Cezar Tit Elije ; 
Hadrijan Antonin : 
August Pije, vrhovni svecenik, tribunatske oviasti 5.(put), konzul 3. (put) 
Imperator 2. (put), Otac Domovine, Emilijevsku cestu 
od starosti razasutu, trudom : 
proSirenu, pobrinuo se da se popravi, 
od Rima, milja 188. 
Siriteljima Rimskog Carstva i drzave, nagima gospodarima dvama 
dvama Flavijima, Valentinijanu i 
Valensu, najpobjedonosnijima 
stalnim Augustima dvama. : 
Milja 188 
ὙΠῸ se lijepo prepoznaje glavna razlika u dvije vremenski odijeljene 
cjeline natpisa: raniji je u nominativu, jer se radi o klasiénom miljokazu kojim se 
obiljeZava rekonstrukcija, a kasniji je dodatak potasnog karaktera, iz sredine IV. 
stoljeca, kad se Stovanje carskih osoba ve¢ razvilo do i preko obiéaja orijentalnih 
drzava. Cestovni natpisi, miljokazi (miliaria) znaéajni su i kao izvor za 
prouéavanje cestovne mreZe, jer se uglavnom pronalaze nedaleko od izvornog 
mjesta gdje su ἃ antici stajali, pa su oni nezamjenjivi u anti¢koj topografiji. Ceste je 
u Dalmaciji poéeo sustavno graditi Tiberijev namjesnik Publije Kornelije Dolabela 
(legatus pro praetore), pa su u provinciji Dalmaciji brojni i miljokazi s njegovim 
imenom, ali u ime cara Tiberija (npr. CIL 3, 3198 - 3201). Ὁ Istri je cestu koja je 
povezivala Aquileju (Aquileia), Tergeste (Tergeste), Parentij (Parentium) i Pulu . 
(Pola) izgradio Vespazijan 78. godine, prema natpisima pronadenima kod Pule 
(CIL 5, 7987; 7988). Na jednome se ona naziva Via Flavia (usp. ILS 5831). 
BIBL.: O cestama ορό, usp. R, CHEVALLIER, Les voies romaines, Paris 1972.; 
G. RADKE, Viae publicae Romanae, Bologna 1981, (prijevod tlanka objavijenog u Real- 
Encyclopedie, Suppl. 13, 1973., 1417-1686). Za miljokaze, odnosno natpis usp. npr. D. 
FRENCH, Roman Roads and Milestones of Asia Minor, BAR, Oxford 1981.; L. 
GOUNAROPOLOU, M. B. HATZOPOULOS, Les millieaires de la Voie Egnatienne entre 
Heraclee Lyncestes et Thessalonique, Athenes 1985.; P. BASSO, I miliari della Venetia 
romana, Padova 1986. ; ᾿ 
Za podruéje hrvatskih zemalja usp., za Istru: L. BOSIO, Le strade romane, Padova 
1981.; za Dalmaciju I. BOJANOVSKI, Dolabelin sistem cesta u rimskoj provinciji 
Dalmaciji, Djela ANUBiH, Centar za balkanologka ispitivanja, 2, Sarajevo 1974. 


ee 
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EPIGRAFSKI SPOMENICI PRAVNE NARAVI 


Javni i privatni spisi pravnog karaktera, tj. pravni akti privatnika¢ upravnih 
i drZavnih tijela, zakoni i odluke, "objavijivali" su se javnim izlaganjem prijepisa 
takvih tekstova, uklesivanjem ἃ kamenu ili bronci. Zakonodavstvo rimske drzave 
ima dugu povijest, od trenutka kada su dotada usmeno prenoSeni zakoni zabiljezeni 
na 12 ploga ("Zakon dvanaest plo’a”) pogetkom V. stoljeéa pr. Kr. Naravno, prema 
I. stoljeéu pr. Kr. broj zakona koje poznajemo sve je veéi, a poznati su i dijelovi 
tekstova zakona na bronéanim i kamenim ploéama, tako da tehniéki i oni pripadaju 
epigrafiji, iako se njima podrobnije bavi povijest prava kao specifiéna pomoéna 
znanost izmedu povijesti i prava. 

Medu najstarije zakonske spomenike u epigrafiji moramo ubrojiti odluku 
pretora u Hispaniji, Lucija Emilija Paula, koji je 189. godine pr. Kr. skupini Ibera 
dodijelio slobodu i pravo posjedovanja nekretnina. Tekst je pronaden na bronéanoj 
plogi kod Gadesa (Cadiz) u Luzitaniji (CIL Y, 614 = CIL 2, 5041 = ILS 15). 
Znamenit je i natpis s tekstom o senatskoj odluci (zakonu) Ο mjerama koje treba u 
rimskoj drzavi poduzeti radi iskorjenjivanja Bakanalija, orgijastiékog kulta Bakha 
(Senatus consultum de Bacchanalibus). | ovaj je epigrafski spomenik na bronéano} 
plodici, a pronaden je u Kalabriji (Tiriolo - CIL 1, 196 = CIL 10, 104 = ILS 18), 

Zakoni su se Sesto, a od kraja Republike i redovito, nazivali prema imenu 
(ili inienima) predlagata, pa je tako, primjerice, Gaj Julije Cezar 45. godine pr. Kr. 
predlozio zakon (koji je u Senatu prihvaéen) o ustrojstvu municipija. Taj je zakon 
poznat kao Lex Iulia municipalis, a tekst je satuvan na bronéanoj ploéi (ILS 6085) 
koja je u XVII. st. bila pronadena u Kalabriji (juzna Italija). Osim opéih drzavnih 
zakona, } svaki je grad imao svoj "Zakonik" (takoder Lex) koji je predstavljao 
statut, osnovni skup propisa gradske zajednice. Poznati su tekstovi s bronéanih 

lota, tak tri takva gradska statuta iz hispanske provincije Betike (juzna 
Spanjolska: ILS 6087-6089). 

U carsko je doba smanjen znaéaj senatskog zakonodavstva, ali nikada nije 
prestao, jer je car imao pravo predlaganja zakona, Giji su se prijedlozi redovito 
prihvaéali (leges rogatae - zakoni koji su doneseni na prijediog cara). Zakone je car 
mogao i sam donositi (leges datae), Sto je svakako bilo tehnitki i politi¢ki 
jednostavnije. Osim toga, carevi su donosili i druge vrste pravnih akata, odluke 
(decreta, sententiae), uredbe (edicta), i dr. Poznati su i primjeri carskih naputaka i 
odgovora na zamolbe: pojedinih gradskih zajednica koje su se caru obracale u 
sluéajevima prijepora (npr. radi granica i vlasniStva prema susjedima). Takvi su se 
naputci, odnosno rjeSenja (rescripta -- odgovori) s ponosom uklesivali u kamen ili 
broneu i postavljali na’ potasno mjesto glavnog gradskog trga, jer séim je car rijesio 
u korist te zajednice. Poznati su primjeri takvih carskih reskripata (narotito iz Male 
Azije i sjeverne Aftike), napose su njihovi tekstovi vaZni za proucavanje 
gospodarske i pravne problematike nekoga podruéja (ILS 6090 - 6092). 

Daleko je vide natpisa koji donose prijepise pojedinaénih odluka gradskih 
tijela, poéasne ili praktitne naravi. Takvi se tekstovi katkad uklesuju i ἃ podnozja 
spomenika znagajnim osobama pa postaju dijelom potasnih natpisa. Takvi natpisi 
imaju_u pocetnom dijelu sve znaéajke potasnih, a tomu slijedi onaj dio teksta koj} 
je po karakteru blizni pravnitkom znaéenju. U Trstu je tako poznat natpis (CIL 5, 
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532 = ILS 6680) Luciju Fabiju Severu koji predstavija upravo takav grani¢ni 
sluéaj. U Puli je mramorna ploga 5 prijepisom jedne odluke (insert. 10, 1, 85) 
vaina zbog toga Sto potinje stuZzbenim oblikom imena grada: In Colonia Iulia Pola 
Pollentia Herculanea ... 

Glede epigrafskih znatajki pravnih natpisa vaZno je primijetiti jednu- 
osnovnu éinjenicu. Pravni epigrafski tekstovi koriste mnogo manje .epigrafskih 
kratica od drugih vrsta natpisa. Tekst je gotovo u cijelosti ispisan bez kratica, 
pogotovo konkretne pravne odredbe, oko kojih nije smjelo biti dvojbi a citanju i 
tumatenju. Naravno, imena su pisana skraéeno, nazivi ¢inovnitkih i sliénih 
duZnosti, novéanih jedinica takoder, a koriste se 1 neke specifiéne pravnitke kratice 
kojih u drugim vrstama natpisa nema: 


D. D. E. ~ dare darmnas esto 
B.R.E. — ea re erit 

H.L. — haec lex 

EXH.L.N.R. -ex hac lege nihil rogatur 
ΤΡ, “ tanta pecunia 


U.D. P.R.L. P. — ut de plano recte legi possint 

U, Q.R.F. E. V. -- uti quod recte factum esse volet. ᾿ 

Ali povjesniéar ili epigrafitar ée rijetko biti u prigodi pronati, proutiti ili 
objaviti neki novi pravni natpis od ovih koji su navedeni. Njihova je vrijednost 
najveca za pravne povjesnivare, tj. za povijest prava. 

Na drugoj strani, u pravnu skupinu natpisa mogu se ubrojiti i tzv. vojnitke 
"diplome", na bronéanim plotama urezant stereotipni tekstovi odluka kojima se 
isluzZenim vojnicima prigodom otpusta iz vojske dodjeljivalo rimsko gradansko 
pravo (ako ga prije toga nisu imali, Sto je bio est slutaj). Takav natpis teorijski je 
prijepis zakonske odluke koju je dobijala osoba na koju se odluka odnosila, Sto mu 
je potvrdivalo dru8tveni polozaj. Izvornik zakona bio je izlozen u Rimu, a svaki je 
veteran primao prijepis koji se na njega odnosio. Rimska je vojska bila sastavljena 
od dijela legionara koji nisu bili rodenjem rimski gradani, ali svejedno stanovnici 
(“drzavljani") carstva. Oni su kod otpusta (honesta missio) stjecali puno gradansko 
pravo i tako bili izjednageni 5 drugim rimskim gradanima. Ako je pak legionar — 
rimski gradanin stupio ἃ nelegalnu braénu vezu sa Zenom koja nije bila rimska 
gradanka, njihova se veza pretvarala u legalni brak takoder kod otpusta iz vojske, 
jer je tada legionar dobijao pravo braka s ne-gradankom (ius connubii). 

Vojnitke diplome (diplomata militaria) su velika skupina natpisa, ¢ak 
objavljeni u posebnim zbirkama ἃ sklopu epigrafskih korpusa. Formula teksta bila 
je vrlo shematizirana. Glavni dio teksta izricao je koji je car (s punom titulaturom) 
donio odluku da se vojnicima odredene vojnitke jedinice otpustom iz vojske 
dodijele gradanska prava. Naveden je to¢an nadnevak 5 godinom odredenom po 
konzulima. Slijedilo je ime onoga veterana kojemu je dodjeljena bronéana ploéa 5 
tekstom, a slijedio je popis sedmorice rimskih gradana kao svjedoka toga Gina, te 
naznaka gdje je u Rimu bio izlozen izvornik. τ 

Vojnitka diploma koju je veteran dobijao kao dokaz svojega gradanstva 
sastojala se iz dviju bronéanih plota, povezanih na trima mjestima vrpcom tako da > 


se otvarala kao knjiga. Na suprotnim stranama je bila po jedna rupica na svakoj 


ploéi te se-vrpcom i zatvarala. Evo kako izgleda vojnitka diploma koja je nedavno 
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pronadena u rijeci Savi, a Cuva se u Slavonskom Brodu. Tekst je rasporeden na 
dvije bronéane ploée. Na jednoj je uobiéajeni protokolarni tekst s imenom osobe 
kojoj je diploma izdana, dok su na drugoj ploti imena svjedoka ,s- njihovim 
osobnim pecatima: 
IMP(eraior)*CAESAR VESPASIANVS*AVG(ustus)*PONT(ifex) 
MAX(imus) TR(ibunicia)*POT (estate)*Il*IMP(erator) Vie P(ater)*P(atriae)*COS HI 
VETERANIS:QVI¢MILITAVERNVT#IN ; 
CLASSE*MISENENSI*SVB*SEX(to)*LVCILIO 
> BASSO:QVIPSENA: ET* VICENA*STIPEN 
DIA*AVT*PLVRA* MERVERANT*ET*S VNT 
DEDVCTIPPAESTVM*QVORVM*NOMINA 
SVPSCRIPTA*S VNT*IPSIS*LIBERIS*POSTE 
RISQVE*EORVM:CIVITATEM*DEDIT*ET 
10 CONVBIVM:CVM*VXORIBVS:QVAS 
TVNC*HABVISSENT*CVMeEST?CIVI 
TAS¢IIS* DATA* AVT*SIQVIPCAELIBES 
BESSENT* CVMe ΠῚ OVAS* POSTEA DY 
XISSENT*DVM*TAXAT*SINGVLISSIN 
'S GVLAS. A(nte) D(iem)*VeID VS*FEBR(uarias) 
IMP(eratore) CAESARE* VESPASIANOs AVG(usto) ΠῚ 
M(arco} COCCEIO NERVA CO(n)S(ulibus) 
7(centurioni) LICCAIO+ BIRSI* F(ilio) MARSVNNIA 
LOCO Xxill 
0 DESCRIPTVMe ET* RECOGNITVMs EX 
TABVLA® AENEAs QVAE® FIXAs EST 
ROMAE¢ INe CAPITOLIO® IN* PODIO* ARAE 


GENTIS* IVLIAE : 
M(arci)*VIRIEMAR CBLEI DEC(urionis?)¢ LEG(ionis) 
SAVAR(iensis) 
L(uci)*DOMITI SEVERI* VET(erani) 
BREVCI 
7 C(ai)*MARCI NOBILIS» EMON(ensis) 
Ce PIDIENI AQVILEIENS (is) 
L* VALERI PAVONIS? VE(erani) 
BREVCI<O> 
ΟἼΝΤ1. CLARI AQVILEIENS (is) 
Oy *MINEI IVCVNDIe AQVI 
LEIENSIS 


Imperator Cezar Vespazijan August, vrhovni 

svetenik, tribunatske ovlasti drugi put, imperator Sesti put, otac domovine, konzul tre¢i put, 
yeteranima koji su vojevali . 

u mizenskoj floti pod Sekstom Lucilijem 

Basom, koji suodsluZili dvadeset i i Sest spear 

dija ili vise i naseljeni 
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su a Pestumu, tija imena su 
dolje potpisana, njima, djeci i potomcima 
njihovima daje civitet i pravo zakonitog braka sa suprugama, 
koje su tada imali, kad im je civ= 
itet dan, ili, ako su koji bili lediéni, 
s onima, koje su poslije dove= 
li, naravno pojedini s pojedi= 
nom. Peti dan prije februarskih ida 
za konzula Imperatora Cezara Vespazijana Augusta tre¢i put, 
/i/ Marka Kokceja Nerve 
/centurionu/ Likaju, Birsovom sinu, iz Marsunije. 
Broj 23 
Prepisano i provjereno s bakrene ploée, 
koja je pritvrséena u Rimu na Kapitoliju 
na podnozju are Julijevskog roda. 
[ SVJEDOCT} 
(Petat) Marka Vira Marcela, dekuriona? legija?, Savarijca 
(Petat) Lucija Domicija Severa, veterana, Breuka 
Peéat) Gaja Marcija Nobiltsa, Emonca 
(Petat) Gaja Pidijena, Akvilejca 
(Peat) Lucija Valerija Pavona, veterana, Breuka 
(Peéat) Gaja Julija Klara, Akvilejca 
(Petat) Lucija Mineja Jukunda, Akvilejca. 


Lijepo se vidi da je nositelj poviastice, veteran kojemu se gradansko pravo 
(civitas) dodjeljuje, peregrin tj. osoba domorodackog podrijetla: Likaj, Birsov sin, 
iz Marsunije. Veteranu se ponekad navodi i plemensko podrijetia, Sto u ovom 
sluéaju izostaje. Likaj je u svakom sluéaju iz vojske (mornarice) otpuSten kao 
centurion poslije 26 ili vi8e godina sluzbe, Uvodni protokolarni tekst je opcenitog 
karaktera i odnosi se na cijelu skupinu osoba na koje se carska odluka odnosi, a 
predmetna plota (diploma) jedan je od prijepisa koji 58 860. dodjeljivali svakome od 
πῇ. Vojna jedinica ravenske flote tocnije je odredena imenom zapovjednika Cu 
kopnenoj vojsci se to izraZavalo i nazivom legije ili kohorte). Jo§ je jedan podatak 
vazan, da je ta skupina otpustenih vojnika dobila zemlj jigni posjed (deducti sunt) u 
Paestumu, ἃ Lukaniji juzno od Napulja, 

Poslije dijela tekstas pravima koja su mu dodijeljena (gradanstvo, pravo na 
brak ako je veé imao nevjenéanu druzicu, pravo da sklopi brak s nekom drugom 
%enom), dolazi datacija danom, mjesecom i konzulskom godinom. Ova se odnosi 
na 9, veljaée 71. god. Tekst je zakljuéen opisom mjesta- pile se nalazi izvornik 
spisa, tj. brontane ploce 8 tekstom odluke. 
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Shika 30. Vojnitka ‘diploma Likeja, Birsova sina, iz Save kod Slavonskog Broda 


(iz J. Mikiv, VAMZ, 1997-1998) 
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Zaseban je prostor ostavijen za svjedoke, koji su obitno sudrugovi onome 
kojemu se diploma izdaje, svi ve¢é s gradanskim pravom, a u ovom su 
slavonskobrodskom sluéaju tri iz Aquileje, jedan iz Emone (Ljubljana), jedan iz 
Savarije (Sopron), a dva pripadnika plemena Breuka, koji su Zivjeli upravo na 
podrugju sjeverne Posavine izmedu Slavonskog Broda i Vinkovaca. Sva su imena u 
penitivu, jer se odnose na izritaj signum M{arci) Viri Marcelli Dec(urionis?) 
Leg(ionis) Savar(iensis) (Peéat Marka Vira Marcela, legijskog dekurijona, 
Savarijca). Zanimljivo je da je jedna druga diploma, pronadena.u Saloni (CIL 3, 
str. 850 =ILS 1991), s tekstom na Setiri stranice dviju bronéanih ploéa, bila izdana 
5. travnja iste, 71. godine Platoru, Venetovu sinu, iz plemena, Mezeja. Njezin tekst 
pokazuje izrazite stignosti s ovim pravnim spisom. 

Vojnitke diplome su narotito brojne u Panoniji, pa i ἃ naSem dijelu, u 
danaSnjoj Slavoniji, gdje su vojnici bili zaista brojni obzirom na potrebe obrane 
granice na Dunavu. Ima ih, naravno i u drugim dijelovima Hrvatske, poglavito 
tamo gdje su se veterani, isluZeni vojnici naseljavali poslije otpusta. U Istri je jedna 
bronéana ploéa poznata iz sela JeZi kod Umaga (Inser. It. 10, 3, 46), koja se odnosi 
na Lucija Vespenija Porkula, iz Faventije (Faenza), ἃ otpuSten je iz Desete’ gradske 
kohorte (Decima cohors urbana) 194. godine, za cara Septimija Severa. Ὁ 


Kalendari 7 

U pravne bismo spomenike moZda mogli ubrojiti i kalendare, tj. popise 
duznosnika po godinama. To su svakako bili javni natpisi za opéenito kori8tenje, pa 
ih ne mozemo ukljuditi ni ἃ jednu drugu kategoriju. To su tzv. Fasti, koji su 
objavijeni.u zasebnim svescima niza Inscriptiones Italiae(sv. 13). Postoje popisi 
konzula (fasti consulares), popisi odrZanih trijumfa (Fasti triumphales), koji su 
bili pronadeni u ulomcima na rimskom forumu. Prvi su vaZni zbog toga Sto se u 
svakodnevnom Zivotu najvise koristilo brojanje godina po konzulima, tj. godina se 
oznaéavala imenima dvaju konzula, dok su drugi vaZan povijesni izvor, pogotovo 
za starija razdoblja (prije I. st. pr. Kr; usp. ILS 69). Trijumfalni fasti donose popise 
vojnih zapovjednika kojima je bio dodijeljen triumf, a navodi se i nad kojim 
narodima se trijumf proslavijao. 

Svaki je grad (municipij i kolonija) imao i svoje popise duzZnosnika (Fasti 
municipales, F. coloniales), takoder izlozene ἃ obliku javnih natpisa u sredistu 
grada, na forumu. Takvi popisi koristili su se kao pomoéno sredstvo u dataciji, jer 
su se gradske odluke katkada datirale konzulima i lokalnim duZnosnicima. 
Naravno, svaki municipaini popis (kao Sto je primjerice Venusia kod Napulja (ILS 
6123) ili Nola kod Napuija (LS 6124) za svaku godinu najprije navode tko su bili 
konzuli, a potom gradske duZnosnike (duoviri, aediles, quaestores). Draga vrsta 
municipalnih popisa jesu Alba decurionum, popisi Glanova gradskog vijeéa (npr. 
Canusium, ILS 6121), ali oni se odnose na jednu godinu, na jedan saziv, a ne na 
duze vremensko razdoblje. . 


' Epigrafski oblik imaju i ulomei Setrdesetak kalendara, takoder objavijenih 


. u Inscriptiones Italiae (sv. 13). Radilo se o podrobnim popisima svih dana ἃ 


godini, posebno za svaki mjesec. Jer, uz svaki je dan bilo navedeno ono δϊο je za 
obiénog Covjeka bilo najvaznije u ustrojstvu Zivota i rada: je li dan podoban za rad 
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javnih sluzZbi ili nije, koja se svetkovina slavi i 5]. Dva su glavna pola oko kojih se 
ustrojavao svakodnevni Zivot: svetkovine mnogobrojnih boZanstava te sudovanje. 
Jer uz svaki se pojedini dan u takvim kalendarima javljaju totno odregene kratice, 
koje ih poblize odreduju: ᾿ 

—F (fastus), u dane kad su sudovi radili 

~ NF (nefastus), u dane kad sudovi nisu radili 

-C (comitialis), u dane kad se sastajala skupStina rimskih gradana, 

- EN (endotercisus), u dane koji su bili nefasti samo ujutro i naveter. 

Postoje i druge kratice, gije je znatenje nepoznato ili nesigurno 
(prvenstveno jer ih antitka vrela ne objaSnjavaju): NP (moZda nefas feriae 
posteriores), FP, itd, Ali kratica Q. REX. C. F. trebala bi znatiti ~ quando rex 
comitiavit fas, dQ. ST. Ὁ. F. ~ quando stercum delatum, fas. Rimska je duhoynost 
unijela vrlo mnogo ogranitenja u svakodnevni Zivot, ukljuéujuci tu i podjelu na 
dane kad je bilo poZeljno zapoéeti neku novu djelatnost i na one ἃ kojima se to nije 
smjelo. Zato uz navedenu podjelu dana po “vrsnoci" postojala je i sljedeca podjela: 
dies religiosi, (koji su se u putkoj predaji stopili s dies nefasti), dies vitiosi, dies 
Aegyptiaci, dies senatus legitimi i dies atri. 

Epigrafski fasti imaju jo3 jednu znaéajku (usp. npr. Pasti Maffeiani, ILS 
8744), a to je da su dani u stupcima po mjesecima oznateni slovima od A do H, 
koja zaokruZuju osmodnevne tjedne, jer sedam se dana radilo, a osmi dan je bio 


posvecen trgovini, pa su se ἃ taj dan u pojedinim mjestima odrZavali sajmovi . 


(nundinae). Osmodnevni tjedan je znaéajka rimskog svakodnevnog Zivota, iako se 
ne poklapa s astronomskim vremenom, pa je zato usporedo postojao i 
sedmodnevni, "sluzbeni", tjedan. Kalendar uklesan u kamen za opéu uporabu 
navodio je osmodnevni ciklus. Svaka je lokalna zajednica samostalno odredivala 
_ koji je dan predviden za sajam, uz ostalo i zato Sto su na njima sudjelovali putujuci 
trgovci, koji su tako svaki dan negdje prodavali robu. ° 
Osim kalendara ovoga tipa koji su urezani u kamen, postoje takvi natpisi i 
u drugim medijima. Najpoznatiji je vjerojatno bojom slikani kalendar na zidu 
antitkoga hrama koji je krajem 60-ih godina pronaden ispod bazilike Santa Maria 
Maggiore u Rimu. Tekst je pisan ἃ okomitim stupcima po mjesecima, a obogacen 
je slikanim kompozicijama krajolika i poljskih radova, Slitne spojeve kalendara s 
likovnim motivima nalazimo na mozaicima, pogotovo u sjevernoj Africi (ΕἸ Djem 
u Tunisu, Zliten ἃ Tripolitaniji), ali i drugdje. 
Pojednostavljene mozaikalne "kalendare” s prikazom samo godiSnjih doba 
ili mjeseci, Sesto i bez natpisa, moZemo smatrati poutno dekorativnim motivima, 
jer su kalendari — osim za Svetkovine i javne namjene, bili vazni u poljodjelstvu. 
Pokazivali su kada se Sto ἃ polju i na imanju radi. A postojali su i takvi 
poljoprivredni kalendari u epigrafitkom obliku (Menologia rustica). Takav jedan 
epigrafski spomenik (Menologium rusticum Colotianum, ILS 8745) sastoji se od 
dvanaest stupaca sa sljede¢im podatcima: Ime mjeseca, koliko ima u mjesecu dana, 
_koji dan padaju None; koliko ima sati dan, a koliko noé, glavni astrolo8ki znak i 
koje je boZanstvo zaStitnik cijeloga mjeseca (tutela). Potom se za svaki mjesec 
prema potrebi navodi koji su najvazniji poljski radovi te koje su najvaznije 
svetkovine, Evo primjera za rujan (u tekuéem tekstu bez epigrafskih kratica j 
rasporeda redaka): ee ; - 


162 


Mensis September, dies XXX, nonae quintanae, dies horarum ἈΠ, nox 
horarum XII, aequinoctium. VIII kalendas Octobris Sol: Virgine. Tutela Voicani. 
Dolea picantur, poma leguntur, arborum oblaquatio. Epulum Minervae (Mjesec 
rujan, dana 30, none peti dan, dan ima 12 sati, πού ima 12 sati, ravnodnevnica. 
Osmi dan prije oktobarskih kalenda Sunce izlazi iz znaka Djevice. Pod zaStitom 
Vulkana. Batve se oblazu smolom, vocke se bern, stabla se privezuju. Svetkovina 
gozbe u éast Minerve). Naravno, ovo θεῷ nisu iscrpne obavijesti za pravoga 
poljodjelca, veé — kao i uéeni agrotehni&ki priruénici Katona, Varona, i Kolumele — 
proizvod intelektualne dokolice, ali i plod sistematizacije rimskog znanja ἃ 
kratkom kompendiju, viSe kao kuriozitet nego praktiéno koristan tekst. 

Za gospodarsku povijest znamenita su dva epigrafska teksta iz Italije 
Trajanova doba, na kojima su popisi financijskih obveza koje su pojedini vlasnici 
poljoprivrednog zemljista 5 jednog podruéja preuzeli, radi financiranja Trajanovih 
ustanova za skrb o djeci. To su tzv, tabulae alimentariae, svojevrsni kolektivni 
ugovori o preuzimanju obveza. Navedena su imena vlasnika zemlje, naziv posjeda 
(fundus), podrobniji smje8taj posjeda u odnosu na neke Cyrste odrednice u prostoru 
(ukljuéujuéi i ime sela, pagus). Zatim slijedi procjena vrijednosti nekretnine toga 
viasnika, i svota odredena kao svojevrsni porez. : 

Iz juine Italije, iz okolice Beneventa u Samniju je Tabula alimentaria 
Ligurum Baebianorum (CIL 9, 1455 = ILS 6509). Ona je u uvodnom dijelu dosta 
o&tecena, a tekst je na bron%anoj ploti, podijeljen u tri stupea. Druga takva ploca, 
Tabula alimentaria Veleias, potjeée iz sjeverne Italije iz okolice Piacenze (Veleia, 
CIL 11, 1147 = ILS 6675), a mnogo je cjelovitija, ak StoviSe gotovo potpuno 
saéuvana. Bogatstvo podataka ovih tekstova nemjerljivo je za Citav niz problema 
gospodarske povijesti srednjeg Carstva, podetka II. stoljeca, a odnosi se na pitanja 
zemlji8nog viasni§tva, veli¢ine posjeda, pravnih odnosa, optenitog ustrojstva 
odnosa izmedu raznih vrsta naselja i istovrsnih naselja medusobno. . 

Da su u rimskom pravnom sustavu postojali i vrlo razvijeni privatnopravni 
odnosi, svjedove nam nalazi iz Pompeja. Kako je erupcija Vezuva 79. godine 
prekinula Zivot tako naglo, a okolnosti sacuvale veliki dio predmeta koji su drugdje 
propali, satuvane su i vo8tane plogice rukom pisanih svakodnevnih tekstova. Samo 
su jako va%ni pravni tekstovi bili zabiljeZeni u kamenu i bronci, Vecina privatnih 
transakcija, poput novéanih posudbi, zajmova, hipoteka i sl., biljezile su se samo na 
voxtanim ploticama. U Pompejima je pronaden vedi broj takvih plotica bankara 
Lucija Cecilija Jukunda koji osvjetljavaju Gitav niz pitanja koje u "velikim" 
pravnim tekstovima ne postoje. Manje je poznato da su sli¢ne vostane plogice 5 
kupoprodajnim ugovorima pronadene u Daciji (danas Rumunjska), u drukéijim 
okolnostima. 

. Jesu li takvi primjeri natpisa pisanih slobodnom rukom zaista epigrafski 
spomenici — te¥ko je reéi, Citanje takvih tekstova trazi posebna ganja i vjeStine 
paleografije pa se titav korpus priblizava pomocnoj povijesnoj znanosti koja je 
vige usredotogéena’ na ‘srednjovjekovne pisane izvore. Oni u svakom slucaju ne 
pripadaju niti papirologiji, jer su (1.) pisane latinskim pismom i jezikom, a ne kao 
veéina papirusa, a (2.) ako je materijal kriterij, onda je po tvrdodi i izdrZljivosti 
drvena plotica sa slojem voska nekako na polovici puta izmedu kamena i bronce, 
te papirusa: Znanstvenici se ipak obiéuo ne svaaju oko pitanja pripadnosti nekog 
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izvora pojedinoj sub-specijalnosti jer su obzirom na malobrojnost nalaza rezultati 


᾿ obiéno previse znaéajni i zanimljivi da bi se istrazivanja ometala formalizmima. 


Lak¥e se je posvadati oko zakljuéaka koji iz istrazivanja i tumaéenja slijede. 

BIBL.: O vojnitkim diplomama, osim CIL, usp. M. M. ROXAN, Roman Military 
Diplomas, vol. 1, London 1978.; 2, London 1985.; 3, London 1994. Pregled pravnih natpisa 
u vidu gradskih odluka: R. K. SHERK, The Municipal Decrees of the Roman West, Buffalo 
(ΝΎ) 1970.; E.G. HARDY, Three Spanish Charters, Oxford 1912.; C. WILLIAMSON, 
Monuments of Bronze: Roman legal documents on bronze tablets, Classical Antiquity, 6, 
1987., 160-183. O natpisu iz Veleje: Β. G. DE PACHTERE, La table hypothecaire de 
Veleia, Etudes sur la propriete fonciere dans l'Apennin de Plaisance, BEPAR, +128, Paris 
1920, O Ceciliju Jukundu, bankarn ἃ Pompejima, usp. LANDREAU, Les affaires de 
monsieur Jucundus, Roma 1987. 

O rimskom Kalendaru usp. TH. MOMMSEN, Rémische: Chronologie, Berlin 
1859.7, A. Κ᾿ MICHELS, The Calender of the Roman Republic, Princeton University Press, 
1967.; M. MILICEVIC, Rimski kalendar, Radovi L&G, knjiga 8, Zagreb 1990. 


INSTRUMENTUM 


Natpisi se javijaju i na predmetima svakodnevne uporabe za kuéansku 
primjenu. Takvi natpisi mogu biti prigodni, urezani u predmet tijekom uporabe 
(takav je natpis na tzv. fibuli iz Preneste: MANJOS. MED FHEFHAKED 
NVMASIOI , ILS 8564; istoga je znacaja natpis na tzv. cisti Ficoroni: DINDIA 
MACOLNIA FILEA] DEDIT. NOVIOS PLAUTIOS MED ROMAI FECID, ILS 
8562) ili pak “ugradeni", tj. dio proizvoda, izradeni zajedno s predmetom, a oni u 
svakom sluéaju pripadaju epigrafiji jer se radi o tvrdim anorganskim materijalima 
(kerarika, staklo, bronca). Jo3 od vremena nastanka CIL-a, za natpise na 
uporabnim predmetima udomaéio se naziv Instrumentum domesticum, a vecina 
svezaka CIL-a, barem oni koji su ustrojent po teritorijalnom principu, ima na kraju 
dio posvecéen ovoj vrsti natpisa na podruéju koje se u tom svesku obraduje. Ὁ 

Najveci dio natpisa pripada kategoriji tvorniékih Zigova, tj. Zigova koji su 
utisnuti u predmet (amforu, keramitku posudu, krovnu opeku ili sl.) ili su pak bili 
ugradeni ἃ kalup od kojega se predmet izradivao (terra sigillata, staklene posude). 
Takvi tvorniéki Zigovi najéeSée donose imena viasnika radionice, proizvodata, ali 
u znatno skractenom obliku: .ponekad samo potetna slova njegova trodjelnog 
imena, Kad govorimo o klasitnim Zigovima na keramici, oni su se τὶ predmet 
utiskivali prije peéenja, dakle za vrijeme suSenja predmeta, Matrice, tj. predloSci 
mogli su biti dvovrsni, od drva ili od bronce, obiéno (ali ne uvijek) u negativu, tako 
da je otisak ἃ pozitivu. Matrice od drva bile su male plogice 5 urezanim slovima u 
negativu, tako da su'slova na keramici izbotéena unutar jednog udubljenog polja 
(koje se ponekad naziva kartuSom, prema fr. cartouche). Matrice od bronce davale 
su Zigove udubljenil stova, a obiéno su uvokvireni takoder udubljenom crtom (Sto 
ponekad opet nazivamo kartuSom). 

Zigovi su sé utiskivali ὦ svjezu glinu, tj. u oblikovanu posudu prije 


petenja. To su najéesée bile amfore i opeke (i krovne opeke). Zigovi na opekama 


su veéih simentella (duzine oko 10 cm, ali i do 15-cm), a na amforama su-manji 
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(duzine oko 5 cm). Najmanje su velitine Zigovi na finoj kuénoj keramici, 
podrijetlom iz Aretija (Arezzo, aretinska keramika ili terra sigillata): oni su 
ponekad dugi samo 10-ak mm, ἃ kartuSa j je testo oblikovana kao stilizirani otisak 
ljudskog stopala, pa se takvi Zigovi nazivaju in planta pedis. 

Svi jednakovrsni Zigovi ili Zigovi iste osobe obitno oznatavaju predmete j IZ 
iste radionice. No, nije uvijek svaki predmet proizveden u radionici bio Zigosan, Sto 
se napose vidi kod amfora i kod opeka. Uloga Zigova stoga nije sasvim jasna, jer 
samo je dio proizvodnje bio tako oznaten. Je ἢ Zig bio svojevrsni trademark, dokaz 
izvornosti ili kakvoée, te8ko je rei, jer se kod amfora i opeka radilo ὁ 
najbanalnijim predmetima, ambalaZi za tekuée i zrnate namirnice, odnosno za 
gradnju zidova i pokrivanje krovova. 

Zigovi na tegulama su brojni u Rimu i okolici (ΟΠ, 15), gdje j je graditeljska 
djelatnost svakako bila vrio jaka. Zigovima je zabiljeZeno postojanje viSe stotina 
radionica s vrio zamrSenim ustrojem. Evo kako izgleda jedan tipitan Zig na opeki 
iz okolice Rima (CIL 15, 245): 

EX. PR. M. A. V. OFFIC ANNI ZOS FIG 
CERM.PONT.ET ACIL 
COS 

Ex pr(aedis) M(arci) A(nni) V(eri), (ex) offictina) Anni Zos(imi), (ex) fig(linis) 

Cerm(anianis) (7); Pont(iano) et Acil(iano) 

co(n)s(ulibus). 

5. posjeda marka Anija Vera, iz radionice Anija Zosima, 

iz Kermanijanove opekarne, za konzula Pontijana i Acilijana 
Na takvim se primjerima susreéemo s tri stupnja vlasniStva: praedium, officina, 
figlina. Na pryome je mjestu posjed, najSiri pojam, jednoga viasnika (dominus το 
ovdje Marko Anije Ver). Unutar posjeda bilo je vie pogona (officinae) na éelu 
kojih je officinator, a sastojali su se iz viSe radtonica (figlinae) u kojima su se 
opeke oblikovale, suSile i pekle. Najva%nija je znatajka, osim vlasni8tva, ipak 
konzulska datacija koja je na rimskim opekama vrlo éesta. Datirani se Zigovi svi 
odnose na razdoblje od 110. do 164. godine, dakle na razmjerno kratak vremenski 
odsjeéak, tijekom kojega je djelovalo mnogo radionica, Sto posredno pokazuje 
procvat graditeljstva u Rimu za dinastije Antonina. Navedeni Zig se odnosi na 135. 
godinu. Naravno, dio Zigosane proizvodnje opeka bez konzulske datacije, moze 
pripadati i ranijem i kasnijem razdoblju. - 

Proizvod, opeka se oznatava rijetju opus doliare ili krace opus, ili pak 
samo doliare, pa na Zigovima nalazimo npr. ovakav primjer (CLL 15, 810a): 

DOL EX FIG ANTEROTIS CAES N. SER: 
PABTINO ET APRONIAN 
COS 
Dol(iare) ex fig(linis) Anterotis Caes(aris) On) Bea: 
Paetino et Apronian(o) 
co(n)s(ulibus). 
Proizvod iz opekarne Anterota, roba ἘΠΕ Cezara, 
za konzula Paetina i Apronijana. 
Cinjenica da je Anteros bio carski rob svjedoti o poduzetni8tvu i hijerarhijskoj 
otvorenosti: rimskoga gospodarstva. Konzulska datacija odnosi se na 123. godinu. I 


x 
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carevi i Slanovi njihovih obitelji mogli sy biti vlasnici posieda na kojima su 
postojale i radionice opeke (CIL 15, 133): 
EX PR FAUSTINAE AUG EX FIC CANINIA a 4 
OP DOL BRITTIDI PRISCINI 

Ex pr(aedis) Faustinae Aug(ustae), ex fig(linis) Caninia(nis), 

op(us) dol(iare) Britidi Priscini. 

S posjeda Faustine Auguste, iz opekarne Renrigenas 
proizved Britide Priscina. 

Kombinacije drugih obrazaca s ovim i dragim dijelovima Zigova gotovo su 
neogranitene, ali rimskim je zigovima (iz grada Rima i njegove okolice) svojstvena 
ponajprije duZina, tj. razmjerno dugatak tekst koji nudi: obilje podataka za 
prouéavanje viasniéke strukture i prozopografije jednog odsjetka rimskog drustva. 

Za djelovanje radionica opeka (1 krovnih opeka) morala je postojati i 
sirovina ἃ prirodnim lezi&tima. Zato ih u naSim krajevima nema mnogo, ali su 
brojne na sjevernom Jadranu. Proizvodile su uglavnom krovne opeke, jer se na 
istoténoj obali Jadrana za gradnju koristio kamen, a ne opeka. Svi poznati Zigovi 
uglavnom predstavijaju sigle imena, manje ili vi8e skraéena imena ili imenske 
obrasce, bez posebnih dodataka op¢ih imenica kakve nalazimo u Rimu. 

Kada Zig predstavlja samo dvoélanu ili troélanu sigiu imena (PS; TS; P. 
VY. TE;C.A.R;C.B. P), njih je gotovo nemoguée razrijesiti, jer se mogu odnositi 


na ὄϊϊαν niz imena, a Zigova nema toliko da bi imena bila zabiljezena u οὔ]. 


inavice. Vecina Zigova na krovnim opekama sjevernog Jadrana donosi ipak puno 
ime, uvijek u genitivu, jer oznatavaju δ᾽} je radionica (bez navodenja imenice za 
radionicu), Iména na Zigovima mogu biti potpuna, tj. trotlanog obrasca: P(ubli) 
ITVRI SAB(ini), C(ai) TITI HERMEROTI, D(eci) POBLICI D(eci) F(ili), L(uci) 
MINIC(i) PYVDENT(is). Mogu biti sa samo ἄνα imena, Q(uinti) ARRI, C(ai) 
ARATRI, Τί) RVFL Mogu naposlijetku biti i jednostavna jednoélana (TROSI, 
EVVARIST(), TERENTIOR), pri emu su takva jednostruka imena Cesto grékoga 
ili orijentalnog podrijetla, pa se moze pretpostaviti robovski status zanatlije ~ 
keramitara. 

Dok su tekstovi rimskih Zigova dugi, rasporedeni u vise redaka, redovito 
unutar kruzne ili srpolike kartuSe, sjevernojadranski su Zigovi kratki, jednostavni i 
oblikovani u jednom retku. Rijetki su s tekstom u dva retka (npr. onaj Gaja Tita 
Hermerota), a sasvim iznimni drugi oblict Zigova. Najtudniji u istarsko-tr§¢ansko- 
akvilejskom kontekstu je Zig kruZnog oblika s tekstom: ATTIAE MVLSVLAE 
TERTIAE FIGULINA. 


Opeke i krovne opeke nisu imale ae podrugje rasprostranjenosti, zbog | 
neisplativosti kopnenih komunikacija. Ali su zato morem mogle putovati iu vrlo © 


udaljene krajeve. Krovne opeke iz proizvodnih srediSta na sjevernom Jadranu (od 
Ravenne do Aquileie} nalazimo stoga na svim obalama istotnog Jadrana {od Istre 
do Boke Kotorske), ai na dijelu zapadnog Jadrana (od Riminija do Pescare). Ali, 


.samo su neke "tvornice™ bile dovoljno snaZne da se nametnu Sirem trziStu, a to su 


one koje su *svoje proizvode Zigosale imenima vlasnika: A(uli) FAESONI 
AF(ricani), Q(uinti) CLODI AMBROSI, ili pak konvencionalnim nazivima, poput 
ziga SOLONAS i SOLONATE. ͵ 

Najpoznatija. medu njima ipak je figulina koja se konvencionalno (t na 
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Zigovima) naziva PANSIANA (ILS 8646 a-h). Ime joj potjede od imena 
prvobitnoga vlasnika, Gaja Vibija Panse (C. Vibius Pansa), konzula 43. god. pr. Kr. 
Ime oblikovano od njegovog kognomena zadrzalo se jer je radionica presla ἃ 
carske ruke za Augusta, a naslijedili su je svi carevi do Vespazijana. Proizvodnja 
ove radionce mode se pratiti kroz prostor (cijeli Jadran) i i vrijeme (od sredine I. st. 
pr. Kr. do druge polovice I. st. poslije Kr.) kroz Zigove: PANSAE VIBI (vrijeme 
prvobitnog vlasnika), PANSIANA (Augustovo doba), TIB(eri) PANSLANA 
(vrijeme Tiberija), Cai) CAES(aris) PANSGana) (vrijeme Kaligule), Ti(beri) 
CLAVDI PANSIANA (vrijeme cara Klaudija), NER(onis) CLAVD(i) PANS(iana) 
(vrijeme Nerona), VESP(asiani) CAES(aris) PANS(iana) (vrijeme Vespazijana). 

Siroka rasprostranjenost krovnih opeka ili opeka sa Zigovima koji 
omoguéavaju rekonstrukeiju radionica i trgovatkih veza moguéa je samo tamo gdje 
more, rijeke ili jezera olakSavaju komunikaciju. U kopnenoj unutraSnjosti takvi 
predmeti imaju vrlo ogranigeno podrugje rasprostranjenosti, obiéno oko velikih 
gradova ili slitnih mjesta vece gustoée naseljenosti. U seoskim i sliénim zabaéenim 
sredinama one se i ne javijaju. Jo8 jedan éimbenik pojave ij Sirenja krovnih opeka 
(primjerice ἃ Dalmaciji) jesu legije, koje Gesto u sklopu svojih logora imaju i 
keramiéke radionice u kojima izraduju krovne opeke te ih oznatavaju svojim 
nazivom (LEG. I, LEG ΝῈ CL. P. F). Naravno, ni legijske Zigove ne nalazimo 
podalje od logora, a njihov je domet ograniéen Romumikeei ante odnosno otezanim 
prijevozom vecih tereta kopnom. 


Amfore, velike keramitke posude s dvjema drSkama, koje su sluzile za 
prijevoz vina, ulja, Zita i konzervirane ribe, takoder su se Zigosale skracenim i 
pojednostavljenim imenom viasnika, One su-se pak prevozile svim vaznijim 
trgovatkim putevima i na velike udaljenosti (iz Hispanije u Rim, iz Gréke ἃ 
sjevernu Italiju, 5 Jadrana u Panoniju i 51.), a na odredi§tu su se obiéno bacale ili 
ponovo rabile u graditeljstvu. Velika raznolikost tipologije amfora omoguéava 
totnije odredivanje mjesta (podrucja) podrijetla, a Zigovi s imenima vlasnika 
radionice (i ponekad radnika u radionici) pruzaju nam i podatke o viasni8tvu, 
prozopo grafiji i i drugome. 

Zigovi su na amforama obitno manjih dimenzija utisnuti najcesce na 
obodu otvora, na dr&ki ili na ramenu. Idealni su za proutavanje kada poznajemo 
myjesto proizvodnje i ime vlasnika te rasprostranj enost njegovih amfora na uzem i 
Sirem podrugju. ‘Cak dva takva primjera poznajemo u Istri. U Fazani kod Pule je 
bila radionica amfora Gaja Lekanija Basa (C.Laecanius Bassus), konzula 64. 
godine ili pak njegova oca koji je bio consul suffectus 43. godine. Njegove amfore 
pronadene su. (osim, | naravno, u Istri i Aquileji) u Noriku (Magdalensberg), αὶ 
Panoniji (u Ptuju i raznim mjestima na Dunavu), u sjevernoj Ttaliji duz Pada do 
Torina i Vercellija te drugdje Sirom carstva, pa i u Rimu, Sto sve potvrduje trgovinu 
istarskim uljem oko sredine 1, stolje¢a. Njegove ime na Zigu je pojednostavijeno u 
C.LAEK ili C.LAEK.BAS, ali uz to javija se i drugi zig s po jednim imenom: 
FELIX, SPERATUS, VIATOR, AMYCUS i dr.: to su imena vjerojatno robova, 
radnika koji su amfore oblikovali (ILS 8572 a-f). 

Drugi je istarski primjer Kalvija Krispinila, 4 Zena koja je poznata iz 
povale jesnih-izvora kao jedna od mraénijih osoba na dvoru careva Klaudija i Nerona, 
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a koja je u Cervarskom zaljevu kod Poreta imala keramitku radionicu, takoder 
prvenstveno za amfore. Istovremenost s Lekanijevom proizvodnjom govori o 
trazenosti istarskoga maslinova ulja u 1. stoljecu. Zigovi na njezining amforama 
(neki i vrlo malih dimenzija) glase CAL.CRISPINILLAE 1 CRISPINILL (ILS 
8574b), ali tek ée buduéa istrazivanja osvijetliti Citav niz problema povezanih 5 
ovimn nalaziStem u Istri. 

Opéenito, epigrafski podatci.ove vrste vaZni su zbog prozopografije, jer 
pridonose rekonstrukciji obiteljske proSlosti pojedinih povijesnih osoba, svjedote o 
njihovom gospodarskom’ stanju, ali i inate Zigovi na-predmetima mogu 
nadopunjavati opéenitu gospodarsku povijest. To vrijedi i:za fino i luksuzno 
keramitko posude koje je imalo zigove proizvodaéta in planta pedis, takoder ἃ 
obliku kratice irtena, ali su takvi Zigovi esto i o&teceni jer su vrlo osjetljivi i plitko 
utisnuti. : , ἱ 
BIBL.: Osim CIL 15, temeljan je H. BLOCH, I bolli laterizi e la storia edilizia 
romana, Roma 1938,-1939. U novije vrijeme T. HELEN, Organization of Roman Brick 
Production, An Interpretation of Roman Brick Stamps (Annales Academiae Scientiarum 
Fennicae, Diss. humanarum litt. 5), Helsinki 1975.; P. SETALA, Private Domini in Roman 
Brick Stamps of the Empire, A Historical and Prosopographical Study of Landowners in 
the District of Rome (Annales Academiae Scientiarum Fennicae, Diss. humanarum litt. 10), 
Helsinki 1977. 

Za na’e zemije usp. J. J. WILKES; Importation and Manufacture of Stamped 
Bricks and Tiles in the Roman Province of Dalmatia, u: Roman Brick and Tile, BAR, 
Int.Sed. 68, Oxford 1979.; G. ALFOLDY, Die Verbreitung militérischer Ziegelstempel in 
Daimatien, Epigraphische Studien, 4, 1967.; R. MATHASIC, Rimske krovne opeke 5 
radionitkim Zigovima na podruéju sjeverne Liburnije, Izdanja HAD-a, 13, Zagreb 1988. 

Za sjeverni Jadran usp. C. ZACCARIA, ur., I laterizi di et’a romana nell’area 
nordadriatica, Roma 1993. Za Norik ΒΕ. WEDENIG, Testimonia epigraphica Norica 
(TENOR), red. M. Hainzmamn, Ser, A, Teil 1, Fasc. 1, 1997.; Fasc. 2, 1999; Fase. 3, 2000. 


Tituli picti : 

Natpisi pisani bojom il ugrebeni na tvrdoj podlozi, na keramiéku posudu 
ili na zid, takoder pripadaju graniénom podruégju izmedu epigrafije i paleografije, 
jer podloga za pisanje jest anorganska, ali natin pisanja slobodnom rukom 
predstavija razne kurzivne inatice latinskog sustava pisma. Natpisi pisani bojom 
samo su iznimno. saéuvani i u malom broju sluéajeva, gotovo samo u posebnim 
uvjetima. Jer natpis pisan bojom na stijenku posude postlije petenja nije se tako 
évrsto vezivao za podlogu kao natpis (ili ukras) pisan (slikan) prije petenja. 
Jednako tako, natpisi:na suhom zidu nisu postojani:kao natpisi (ili zidne slike) na 
svjezoj zbuci (freske). Sasvim su drugog karaktera ugrebeni natpisi (grafiti), jer to 
je mehanicki postupak, oni su uvijek, naravno bolje satuvani ako je satuvana 
podloga (zid ili keramika). ; 

Grafiti na zidovima su, kao i danas, dijelom dio subkulture, jer ima i 
Saljivih, opscenih i apotropejskih tekstova. Najbolje su sa¢uvani u velikom broju u 
Pompejima, gdje su'i zidne strukture- prezivjele kao u rijetko kojem drugom 
antitkom gradu. Natpisi slikani-bojom na zidovima. ukljuguju i "gospodarsku 
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promidZbu", reklame za pojedine a;slatnosti, ali i predizbornu "promidZbu” 
pojedinih predloZenika za gradske du? «. -ti. Cijeli Cetvrti’ svezak Corpusa (CIL 4) 
posvecen je samo ovim vrstama natpis: § zidovima i na posudama, iz Pompeja, 


Herkulana i Stabija. : 
Isto su toliko zanimljivi, ali vise Ζι odarsku povijest, slikani natpisi na 
amforama, koji gotovo redovito donose po: -' - o podrijetlu sadrZaja, tj. ulja ili 


vina. Dakle jedno su Zigovi proizvodata amfo - .dmugo natpisi trgovaca s imenom 
proizvodata, ponekad sa stupnjem kakvoée pa i 5 nadnevkom {i konzulskom 
datacijom. Brojne su ἃ Pompejima i okolici, ali u posljednje su vrijeme bolje 
poznate i iz Rima, gdje u predjelu Monte Testaccio postoji hrpa od oko 300.000 m* 
ulomaka odbaéenih amfora, Veéina dosad obradenih amfora podrijetiom je iz 
Hispanije te donose ‘brojne tekstove, komentare s dodatnim podatcima za trgovce 1 
posude. 

Natpisi na pompejskim amforama uglavnom predstavijaju ilustraciju 
lokalne trgovine, dok se rimski podatci odnose ve¢éinom na prekomorsku trgovinu, 
jer se trZi8te glavnoga grada snabdjevalo s velikih udaljenosti. Okolica grada i 
srednja Italija nije mogla proizvoditi sve ono Sto je bilo potrebno za milijunski 
Rim. Evo kako izgleda nekoliko primjera pompejskih natpisa pisanih bojom: 


(1) SUR(rentinum}) FABIAN(um) 
IMP(eratore) VESP(asiano) IV CO(n)S(uli) 
(CIL 4, 2556 = ILS 8586) 


(2) XV K(alendas} IAN(uarias) 
DE ARRIANO DOLXium) XV 
(CIL 4, 5572 = ILS 8590) 


(3) OLIVA ALBA DULCE 
P. C.E. 
(CIL 4, 2610 = ILS 8602) 


(4) LOMENTUM FLOS 
' EX LACTE ASININO UTICENSE 
(CIL. 4, 5738 = ILS 8596) 


Prvi primjer je amfora s vinom iz okolice Napulja, s posjeda nekog 
Fabijana, a vino je bilo iz 72. godine (Vespazijanov éetvrti konzulat). Drugi 
primjer je takoder vjerojatno vino, koje je 5 posjeda Arijana, iz batve br. 15 
pretoteno 29. prosinca (bez godine). Tre¢im natpisom dokumentirana je amfora 
“pijelih, slatkih maslina”, sa siglom imena proizvodata, koja nam sama po sebi 
nista ne znaci. Naposlijetku, za Getvrti primjer pompejskih slikanih natpisa (titudi 
picti)'odabrali smo pomalo bizarni natpis s manje amfore s tekslom koji objaSnjava 
Sto 16 ἃ njoj bilo: lomentum ~ sredstvo za diséenje (vjerojatno kozmetiétko), 
najfinije kakvoée (flos), od magareéeg milijeka, iz Utike (u sjevernoj Africi, 
nedaleko Kartage).- 
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βου rere ists” Tete 


Primjeri slikanih natpisa na amforama poznati su u Rimu iz prosloga 
stoljeca, kada su pronadeni na Eskvilinu. Radi se o vinskim amforama, uglavnom 
iz tirenske Italije, 5 konzulskom datacijom (uglavnom iz L st. pr. Kr.), na kojima je 
ponekad naznateno i kad je vino proizvedeno, gdje te kada je pretoéend: 

(5) FAL(ernum) MAS(sicum) 
. Quinte) LUTATIO 

Cfaio) MARIO 

CO(n)S(ulibus) 

(CIL 15, 4554 = ILS 8579; 101. godine pr. Kr.) 


(6) NAT(um) GAVIAN(o) M(ilia) P(assuum) ΧΊΟΝ 
IMP(eratore) CAESARE ET SILVANO CO(n)S(ulibus) 
DIFF(usum) M(arco) SERVILIO Lucio} AELIO LAMIA CO(n)S(ulibus) 
SUFF(ecti) P(ublio) SILIO L(ucio) VOLUSIO SATURNIN(o) 
(CIL 15, 4571 = ILS 8581; 1. god. prije Kr., i 3. god. poslije Kr.) 


Nalazi amfora sa Zigovima i sa slikanim natpisima poznati su i na podrucju 
Castro Pretorio u Rimu, ali ipak najveéa je koncentracija amfora pronadena na 
spomenutom Monte Testacciju (u podrugju rijetne luke na Tibru), gdje su se 
amfore sustayno gomilale tijekom nekoliko stolje¢a. Dosad istrazeni i objavljeni 
dijelovi obuhvatili su slojeve sa hispanskim amforama iz I. stolje¢a, koji su dah 
vise stotina (oko 400) imena proizvodaéa maslinova ulja iz hispanske Betike, 
odakle su ogromne koligine zavrSavale u Rimu tijekom II. i HI. stoljeéa, 

Uobiéajeni obrazac hispanskih slikanih natpisa na amforama bio je: 
(brojéana oznaka) — osobno ime — (brojéana oznaka), obiéno u ἄνα ili tri retka. Prvi 
broj ozna¢avao je teZinu (u librama) prazne amfore (tara), a drugi Droj oznacavav je 
teZinu sadrZaja, tj. maslinova ulja (netto). Neke amfore imaju osim toga dva 
natpisa, jedan sluzbeni i drugi kontrojni, kojim se potvrdivala ispravnost podataka. 
Evo nekoliko primjera, jako treba naglasiti da je vecina natpisa dosta oSlecena | 
dijelom netitljiva: 
(7) = XXCVIIL 

M(arci) POMPE! CALLISTI 

[CC]V[---] . 

(CEL 15, 3986 = Rodriguez Almeida br. 29) 


(8) XX{C---] 
{M]JM VALERIOR(um) GALLI ET NIGRINI 
[C}CXVI . 
(Rodriguez Almeida br. 40) 


(9) D(atae) E(mptoris) N(omine) L(uci) TU[LI -—} 
OLE! HEM(inae}) QUADR[AGINTA] 
NOVEM AD SUM[MAM} 
S(extariorum) H(eminae) XXXX[VUN] 
(Rodriguez Almeida br. 47) 
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"SluZbeni" su natpisi pisani bojom na hispanskim amforama izvedeni 
uglavynom vrlo pravilnim kurzivom, dok su "kontrolni® natpisi veé u pravom 
kurzivu, ali su i oni zanimljivi jer se u njima ponekad donosi konzulska datacija. 
Sto takav podatak znati za smjeStaj predmeta u vrijeme ne treba objaSnjavati. Jako 
smo spominjali samo hispanske amfore, natpise imaju i one podrijetlom iz drugih 
krajeva. ᾿ 


Slika 31. Ulomak amfore s natpisom napisanim bojom, iz Rima 
‘(Rodriguez Almeida, br. 47) | 


BIBL.: O pompejskim zidnim natpisima, osim CIL, usp. F. MAGALDI, Le 
iscrizioni parietali pompeiane; W. KRENKEL, Pompejanische Inschriften, Heidelberg 
1962. O amforama usp. H. DRESSEL, Di un deposito di anfore rinvenuto nel nuovo 
quartiere di Castro Pretorio, "Bull. della Commissione Archeologica Comunale di Roma", 
6, Roma 1879., 36-196; M. H. CALLENDER, Roman Amphorae, with Index of Stamps, 
Oxford University Press, London 1965.; E. RODRIGUEZ ALMEIDA, Novedades de 
epigrafia anforaria del Monte Testaccio, Recherches sur les amphores romaines, Collection 
EFR, 10, Rome 1972., 107-211; E. RODRIGUEZ ALMEIDA, Il Monte Testaccio, Roma 
1984. 


Grafiti i ostali natpisi na predmetima 

Grafiti na posudama jednostavni su ugrebeni natpisi, u pravilu kratki -- 
sastoje se od jedne rijeti, sluze kao podsjetnik, a ne sluzbeni podatak. Cesto su to 
osobna imena (u genitivu: FIDENTI!, PRIMI, PALLADI, FORTUNATD), ali Cija i 
zakto -- teSko je i zamisliti, obzirom na sve moguénosti Koje mogu pasti na pamet. 


_ Njih je netko ugrebao u povrSinu posude tijekom uporabe predmeta, mozda kao 
dodatnu oznaku viasnistva. i 
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sci ica ὙΘῊ: ΨΡΡΗΡ ΓΡΒΙΣ dual ἘΦΎΘΡΙΡ ΤΆΣ ΈΓΡΕΡΕ ἘΣ ΕΥΕ ἘΡΈΡΕ ὙΠ ΑΤΈΡΗ 


ἢ 
4 
ἶ 
i 
Ι 

“ἢ 
i 
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Posebne vrste grafita predstavljaju oni utisnuti u svjeZu glinu, primjerice 
na opekama. To su.bilje3ke u proizvodnji, nastale ἃ radionici, opet iz nekih 
specifiénih razloga. Biljezimo dva takva sluéaja. U jednome je na opeki iz Aquileje 
napisano (CIL 5, 8110, 176 = ILS 8674): 1 

CAVE MALUM SI NON 

RASERIS LATERES DC 

SI RASERIS MINUS 

MALUS FORMIDABILIS . 
(u slobodnom prijevodu: Cuvaj se zla ako ne izradi¥ 600 opeka. Ako izradi3 manje, 
snati ée te veliko zlo). U drugom primjeru, na skupini opeka iz Siska (Siscia) 
urezani su kratki popisi imena s brojkama (CIL 3, 11378-11386), kao npr. (CIL 3, 
11382 = ILS 8675c): 
III KAL(endas) AUGUSTAS 

SEVERUS ET CANDIDUS 

IN HOC NAVALI 

CCCLXXX | 
3 ARTEMAS ET EULY= 

MENUS IN ALIO NAVALI 

CCCLKKX 


}iocnnin! omy 


THT EAWYET ΑΙ NAS: 
IWIN CONN 


Slika 32. Opeka s urezanim natpisom, iz Siska 
CIL 3, 11382 = ILS 8675c) 


Prema uobitajenom tumatenju, radilo se o evidenciji proizvodnje opeka, 
jer svaki je radnik morao izraditi odredeni broj komada dnevno (usp. i prethodni 
primjer iz Aquileje). Njihova se proizvodnost biljeZila pojedinaéno ili u parovima 
(kao u ovom primjeru, gdje se spominje i mavale (-is, n.), velika prostorija 
tadionice / suSionice; kao ἃ brodogradili8tu, odatle i naziv). 

Ovime nismo iscrpili sve vrste uporabnih predmeta (instrumentum 
‘domesticum) na kojima se mogu javiti natpisi. Samo letimigan pregled izbora 
natpisa u ILS otvara uvid u druge glavne skupine. Na keramiékim posudama (i na 
malobrojnim staklenim vazama) mogu se naéi natpisi od jedne rijetce, poput AVE 
(zdravo!), VITA (Zivio!), BIBE (pij!) i dr. Tu su zatim uljanice (lucernae) s 
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tvornickim Zigovima, posude i pribor od raznih kovina (bronce, srebra i χίδίο), 
mjernice, vage i utezi. : 

Medu ostalima, natpisi se nalaze na ploticama i kockama za igru, obiéno 
od slonovaée ili kakve druge Zivotinjske kosti (tabulae Iusoriae, tesserae iusoriae). 
Posebnu skupinu fine sunéant satovi (horologia) s oznakama mijeseci, obitno i s 
astroloskim znakovima. Olovne cijevi za vodu, koje su se ugradivale ἃ vodovode, 
nosile su Zigove proizvodata, odnosno deSée ime investitora (ILS 8678a): 

IMP(eratoris) CAES(aris). AUG(usti) VESPASIANI SUB CURA CAL 

LIST] AUG(usti) L(iberti) PROC(uratori) F(ecit) ATIMETUS: 

(Radionica) imperatora Cezara Augusta Vespazijana. Pod vodstvom 
Kalista, Augustova oslobodenika, upravitelja, naéinio Atimet. 

Oznake proizvodata nalaze se i na ingotima olova kao sirovine i na 
ingotima (blokovima) sumpora spremnim za prijevoz i prodaju radi daljnje prerade. 
Oznatavali su ih svojim imenom upravitelji rudnika (procuratores), svojim 
imenom i imenom cara u Cije su ime vodili proizvodnju. Isto se odnosi na kamene 
blokove koji se se dopremali iz velikih udaljenosti, narosito mramor iz Gréke j 
male Azije. Radilo se samo o skupocjenim vrstama mramora koje su bile vrio 
trazene u Rimu za posebne namjene. 

Dessau ἃ skupinu natpisa na uporabnim predmetima Cinstrumentum 
domesticum, ILS 8726-8733) stavija i ogrlice koje su se stavljale oko vrata 
uhvaéenim odbjeglim robovima. Na njima je natpis s imenom vlasnika i 
upozorenjem: Tene me ne fugiam et revoca me ... (Drzi me da ne pobjegnem i vrati 
me (tj. na odredeno mjesto)). 

Veliku skupinu Zigova predstavljaju i oni Sto su koristili lijeénici koji su 
spravjali preparate za oi. Na njima je viSestruki tekst koji se koristio poput 
sustava "precrtaj nepotrebno" jer se ime oftalmologa javlja u svakom retku, uvijek 
uz drugi naziv preparata. Zanimljivo je da su ovakvi Zigovi najbrojniji u Galiji 
(Reims, Vaucluse), a rjede se javijaju u drugim krajevima (ILS 8734-8742). 

U svemu, Instrumentum domesticum je ogromna skupina raznovrsnih 
predmeta s natpisima razlititog karaktera. lako je njihov opseg, duZina natpisa na 
predmetu, ograniten (i uglavnom se radi o vrlo kratkim tekstovima), kolitina 
podataka koje svi zajedno prudaju istraZivatu pojedinih vidova svakodnevnoga 
Zivota ogromna je. ako se ova vrsta natpisa smatra manje va%nom i manje 
znatajnom, ona nadopunjuje mnoge druge epigrafske i druge Zinjenice. Uporabni 
predmeti su najbliZi svakodnevnom Zivotu pa se kroz njih mo%e promatrati i ono 
cega u drugim vrstama natpisa nema, 

BIBL.: M. GUARDUCCY, f graffiti sotto la confessione di San Pietro, Vaticano 
1958.; V. VAANANEN, Graffiti del Palatino, Helsinki 1966.-1970.. O primjerima iz Siska 
usp. R. MATIJASIC, Lateres Siscienses (ad CIL ΠῚ 11378-11386), VAMZ, 3, 1986., 495- 
531. . : 
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ZAKLJUCAK: NATPISI -- VRELA POVIJESNIH PODATAKA 


Epigrafski spomenici su neprijeporno vrlo vazan povijesti izvor za 
prouéavanje antitkog doba. Druga kategorija povijesnih vrela su anticki pisci ¢ija 
su djela saéuvana ἃ prijepisima, tj. tradiciji rukopisne ostavStine. Treéa vrsta vrela 
jesu arheoloSki spomenici (gradevine i predmeti). No, dublje istraZivanje i pokuSaj 
rekonstrukcije Zivota u antici nije moguée bez svih ovih triju skupina 
svjedoéanstava. Prve dvije vrste izvora (natpisi i rukopisi) su i u antici bile jasno 
odvojene. Dok su tekstovi pisani na mekanim materijalima (pergameni i papirusu) 
bili dio intelektualne baStine, oni u kamenu, bronci i drugim'tvrdim materijalima 


- bili su dijelom;svakednevnog Zivota obiénoga puka, Sirih druStvenih slojeva. 


Stupanj alfabetizacije ἃ rimsko carsko doba nije moguce totnije odrediti, alt je 
veliki dio stanovni&tva (vjerojatno preko 70-80%) bio nepismen. Ipak, pismenost 
cjelokupne rimske uljudbe utjecala je na iznimnu raSirenost natpisa koji su ostali 
satuvani razmjerno gotovo vie od rukopisne baStine. 

Mala je vjerojatnost da ὁθ se u buducnosti pronaci jedan novi nepoznati 
rukopisni tekst. Veliki je dio te baStine izgubljen, iako znamo za autore i naslove 
knjiZevnih i znanstvenih djela koja nisu satuvana. Mnoga su samo dijelom 
saéuvana. Nasuprot tome, novi latinski (i gréki) epigrafski spomenici neprekidno se 
pronalaze na cijelome podrudju nekada&nje rimske drZave. Svitci papirusa i svesci 
pergamene stradali su u poZarima — namjerno i sluéajno, a do pojave tiskarstva ont 
koji su bili satuvani prepisivali su se rukom, polagano i mukotrpno. Na drugo] su 
strani natpisi u kamenu koji su takoder stradavali u ruSenju i polaganom umiranju 
rimske uljudbe, ali u manjoj mjeri. Neki su sigurno pretvoreni ἃ prah ili u vapno, 
ali su drugi nanovo uporabljeni, i tako saéuvani, 

Zbog njihovoga broja, izravnosti podataka i zbog toga Sto osvjetljavaju 
pojedine vidove svakodnevnoga Zivota, natpisi su isto toliko vrijedni kao 1 diela, 
primjerice, Cicerona, Tita Livija, Tacita, ili Amijana Marcelina. Njihov je znaéaj 
drukéiji od velikih knjiZevnih ili historiografskih tekstova, zato se moraju na drugi 
natin obradivati i koristiti. Zbog raznorodnosti, natpisi se kao povijesni izvori 
mogu podijeliti u nekoliko skupina, prema tome kakvi se podatci mogu u njima 
naéi. Natpisi su tako izvori za polititku povijest, pravnu povijest, vojnitku povijest, 
prozopografiju, jezi¢énu znanost ὁ imenima (onomastiku), demografiju, 
gospodarsku povijest, drutvenu povijest, povijest graditeljstva, povijest kulture itd. 

Politiéka povijest se u epigrafiji provla¢i kroz sve potasne carske natpise, 
ali i na druge natine, natpisima drugih drzavoih i gradskih duZnosnika. Epigrafija 
potvrduje imena provincijskih namjesnika, ἃ upoznaje nas i s onima koji se u 
pisanim izvorima ne spominju. Epigrafski konzularni fasti, popisi konzula, 
trijumfalni fasti i municipalni fasti cine nezaobilazne instrumente za povijesna 
istrazivanja, usporednu kronologiju i ¢itav niz drugih zadataka u historiografiji 
rimske antike. Popisi gradskih dekuriona, Slanova vijeca (tamo gdje su sacuvani) 
nude nam svojevrsni vodit kroz druStvenu strukturu municipalnih i kolonijskih 
elita, vladajuéeg sloja. 

Kao epigrafski tekst do nas je do$ao jedan povijesni izvor nemjerljivog 
znataja: to je Augustova politi¢ka opéruka, nastala pred kraj njegova Zivota, ἃ 


dovrgena nekoliko tjedana prije smrti. Kasnije je naslovijena “Djela bozanskog 
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Augusta” (Res gestae Divi Augusti). Izvornik je bio urezan τὶ dva bronéana stupa 
ispred Augustovog mauzoleja, a sacuvan je jedan gotovo potpun provincijski 
prijepis ἃ maloazijskoj Ankari (Ancyra) po emu se spomenik naziva i 
Monumentum Ancyranum{CIL 3, 2, str. 769-799), Poznati su i ulomeci drugih 
prijepisa (uvijek u Malo} Aziji, u Antiohiji Pizidijskoj), kao i prijevod (parafraza) 
na grtkom, takoder uklesan u kamen u Maloj Aziji (vu Apoloniji Pizidijskoj), Tekst 
natpisa u Anciri podijeljen je u Sest stupaca na zidu hrama posveéenog bozici Romi 
i caru Augustu. Sastoji se od 285 redaka, blizu 2700 rijeéi, a u rekonstrukciji ima 
oko 16.000 slovnih znakova. To je prvorazredni povijesni izvor, jer August je u 
tekstu nabrojio sve do éega mu je bilo stalo da ostane u kolektivnom paméenju iz 
vremena njegove dugotrajne vladavine. A taj je tekst do nas stigao samo kao 
epigrafski spomenik. i 

. Malo je tako dugih epigrafskih tekstova kao Monumentum Ancyranum. 
Medu duze svakako ubrajamo pravne natpise, tekstove zakona koji su éesto urezani 
1 bronéane ploge. Oni nisu vaZni samo za praynu povijest i povijest rimskoga 
prava, veé donose i druge zanimljivosti, primjerice o druStvenoj strukturi. Pravna i 
politiéka rimska povijest ἃ svakom se sluéaju neprekidno isprepli¢u, jer povijest 
drZave jest i povijest prava. Rimska je povijest od I. stoljeca pr. Kr. proSla nekoliko 
gradanskih ratova u kojima je pravna povijest doSla drugi u plan u odnosu na 
vojnu povijest. U takvim su okolnostima vrlo vazni epigrafski podatci ὁ 
vojskovodama i éasnicima, o legijskim legatima i o legijama. 

Zahvaljujuci natpisima, legijski pokreti izmedu raznih ται ἰδία i granica 
rekonstruirani su 5 odredenom sigurnoS¢u. Naravno, joS je uvijek dosta 
nepoznanica, a jedna medu njima na naSem je podruéju, natpis na slavoluku 
Sergijevaca u Puli (ILS 2229). Na njemu se spominje 29. legija, koja je vjerojatno 
bila raspu&tena nakon 31. godine pr. Kr., ali ovo u Puli je jedini njezin spomen ἃ 
epigrafiji. Podatak ὁ legiji se uzima kao terminus ante quem non (trenutak prije 
kojega spomenik nije mogao nastati), ali on nije .potvrden nijednim drugim 
izvorom, pa je ¢itav problem jo§ uvijek otvoren. i 

Epigrafija potvrduje nazotnost legijskih i pomoénih jedinica na cijelom 
nagem podrugju, kao i drugdje, pa je tako u Dalmaciji mnogo vojnika i veterana 7. 
legije i 11. legije, koje su imale svoje logore ἃ Burnumu (Ivogevci kod Kistanja, 
izmedu Knina i Drni8a), odnosno u Trilju (Tilurium, kod Sinja). Razasutost vojnog 
osoblja po Sirem podrudgju provincije Dalmacije svjedoéi o tome da su manje vojne 
postaje nadzirale cijelu provinciju, odnosno njezine najvazZnije dijelove. 

Vrlo je vazan doprinos epigrafije pomoénoj povijesnoj pod-znanosti koja 
se naziva prozopografijom. To je prougavanje skupina osoba, obiteljskih 
rodoslovlja na temelju raznorodnih podataka, najvi8e iz pisanih izvora i epigrafije. 
Prozopografija (gré. prosopon = osoba + grafein = pisati) rimskih patricijskih 
obitelji podrazumijeva oblikovanje genealogije potevsi, od nekog istaknutijeg 
Slana, ali objaSnjavajuci odnose izmedu raznih obitelji koje su se. Zenidbom 
povezivale na vie strana. Za carske obitelji najviSe je podataka u antickih pisaca, 
ali za “obiénije” patricijske obitelji- prozopografska se prosudba moze ostvariti 
najvise epigrafskim podatcima, | : ᾿ 

Primjer prozopografsko-povijesnog istrazivanja u epigrafiji je natpis na 


_tzv. Herkulovim vratima u Puli, na kojima se spominju dvije osobe, duoviri, 
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naizgled magistrati -- osnivati kolonije (Col. Pietas Iulia Pola). To su Lucije 
Kalpurnije Pizon (L. CALPURNIUS L. F. PISO) i Lucije Kasije Longin (L. 
CASSIUS C. F. LONGIN(us)). Prvi je bio konzul 57. god. pr. Kx, ali i otac 
Cezarove supruge Kalpurnije, dakle Cezarov svekar. Drugi je bio brat Gaja Kasija, 
koji je bio Brutov glavni su-urotnik u Cezarovom ubojstvu. Ovakvo prepoznavanje 
osoba omoguéava postavijanje hipoteze o osnutku Pule: ona je te8ko mogla biti 
osnovana poslije 44. godine, kad su Kalpurnije i Kasije ostali na suprotnim 
stranama politiékih i vojnitkih suteljavanja koja ὅθ potom zavrSiti usponom 
Oktavijanove moéi. : 
Spominjuéi osobna imena, epigrafija je neizmjerno vazna i za onomastiku, 
jer se na natpisima prati struktura imena, kroz vrijeme i kroz prostor. Na imenima 
se najbolje uocavaju utjecaji romanizacije, tj. promjene imena od domorodaékih 
oblika prema rimskim oblicima. U nas je napose mnogo epigrafskih potvrda 
epihorske (domorodatke) onomastike, jer je lokalno stanovnistvo izvan i podalje 
od kolonija Sesto bilo samo povr8no romanizirano, a zadrZavalo je veliki dio svoje 
tradicijske kulture. Preuzeli su pismenu kulturu, Sesto i oblike spomenika, ali na 
njima éitamo sasvim ne-rimska imena: od Istre do Boke Kotorske i od Zadra i 
Splita do Bihaéa i Srebrenice. Ostaci predrimskih imena u onomastici znak su 
slabije romanizacije. Njih nalazimo uvijek na rubnim podruéjima u odnosu na 
yaine prometne pravce, uvijek daleko od kolonija i velikih romaniziranih 


municipija. Domorodatka tradicija uvijek je povezana sa selom, odvojenos¢u 1? 


tradicionalizmom onih koji Zive izvan glavnih tokova kulture i gospodarstva. 

Na natpisima su zabiljeZena imena, ponekad s podrobnijim podatcima, svih 
slojeva rimskog dru&tva: carevi i robovi, senatori i oslobodenici, svi su otevidno 
imali moguénosti naru¢ivanja spomenika. Naravno, shodno svojoj materijalnoj 
podlozi, ali na natpisima su zaista zastupljeni svi. MuSkarci i Zene, robovi i 
slobodni, nisu bili tako strogo odvojeni u stale$koj podjeli. I natpisi tako svjedote ὁ 
&injenici da-je postojala barem odredena, iako ne potpuna ravnopravnost izmedu 
muSkarea i Zene (Zene nisu imale politiékih prava, ali jesu gospodarska). Postojanje 
triju osnovnih druStvenih stupnjeva: robova, oslobodenika i slobodnih [judi, 
svjedoéi i putem natpisa o okomitoj pokretljivosti. Robovi su mogli stjecati 
slobodu, postajali su oslobodenicima, a njihovi potomci su bili punoprayni 
slobodnjaci. U ideainoj situaciji nitko nije bio zauvijek i beznadno vezan za svoj 
dru&tveni poloZaj (iako je stvarnost ipak bila neSto druk¢ija). 

Natpisi pruZaju i demografske podatke: narotito nadgrobni natpisi koji 
donose Zivotnu dob pokojnika, trajanje Zivota. Rodbinski odnosi su takoder 
zabiljeZeni, izravno ili neizravno, a to omoguéava rekonstrukciju obiteljskog zivota 
u razlititim drustvenim slojevima i regionalnim situacijama. τ΄ 

Veliki broj natpisa koji spominju gospodarsku djelatnost (poljodjelstvo, 
stogarstvo, trgovinu, zanatstvo) kao povijesni su izvor i znatajniji od pisanth 
podataka, jer antitka historiografija je vi8e paZnje posvetivala politi¢ko} i 
-vojnitkoj povijesti. Epigrafski podatci nadopunjuju arheoloske izvore o veli€ini i 
ustrojstvu posjeda, Ὁ viasni8tvu. Jedini dokaz carskih posjeda u nekom kraju 
nerijetko su upravo natpisi koji spominju brojne duinosnike, carske oslobodenike i 
robove. Pokazali smo kako su natpisi na uporabnim predmetima vazni za prosudbu 
zanatske proizvodnje. ag 
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Cestovne i morske komunikacije prosuduju se putem epigrafije na dva 
naéina: pra¢enjem predmeta sa Zigovima proizvodata (amfore, tegule), natpisima 
koji spominju trgovce na jednoj strani, a miljokazima i drugim natpisima uz ceste s 
druge strane. MreZa cesta rekonstruira se kako miljokazima tako i topografijom, tj. 
terenskim radom na konkretnim ostacima cesta. Naravno, i podmorska arheologija 
ima ovdje znaéajan udio, ako su ostaci Iuka i ostaci brodoloma velikim dijelom 
ugrozeni suvremenim razvitkom zemalja oko obala Sredozemija. Tek δ nova 
tchnologija, tija je primjena tek u zametku (istraZivanje ostataka brodoloma na 
vecim dubinama) poraditi na rekonstrukeiji trgovine na duge pruge na glavnim 
putevima izmedu Europe, Azije i Afrike. ’ 

Graditeljstvo je naizgled manje vezano za epigrafiju. Natpisi uglavnom 
svjedoée o gradevinama kojih viSe nema, { u manjim rimskfm sredinama oni su 
Eesto jedini trag javne arhitekture (vodovodi, kurije, trijemovi, hramovi), dok ἃ 
Rimu potvrduju brojne povijesne topografske podatke. Posebna grana epigrafije 
povezuje se pojedinom vrstom gradevina pa danas postoje i zbirke natpisa (za ᾿ 
pojedine gradove i pojedine zemljopisne cjeline) o natpisima vezanima za 
amfiteatre. To nisu samo monumentalni natpisi o njihovoj gradnji, odrzavanju i 
priredivanju igara i predstava, veé i natpisi koji su Ginili strukturalnu cjelinu sa 
samim gradevinama, primjerice natpisi na sjedalima, gdje nalazimo ‘inicijale 
trotlanog imenskog obrasca “pretpiatnika" na to mjesto. I gradnja cesta, o demu 
svjedote miljokazi i sliéni natpisi, pripada ovoj kategoriji. 

Naposlijetku, znaéaj religije u rimskom svakodnevnom Zivotu ostayio nam 
je veliki broj epigrafskih svjedotanstava, Iznimna brojnost i raznolikost boZanstava 
i bozanskih sila kojima su Rimljani podizali zavjetne i slitne spomenike 
omogucava rekonstrukciju duhovynog Zivota. Narotito je zanimljiv odnos 
sluzbenog panteona, skupine glavnih boZanstava, s lokalnim vjerovanjima koja su 
prezivjela duboko u rimsko doba, a koje je tek krSéanstvo; postupno  zatrio. 
Ranoxrscaiiska epigrafija je takoder dio latinske epigrafije antike. Ona predstavija 
kraj, posljednji vremenski odsjetak ἃ njezinom razvitku. U sklopu ove vrste 
spomenika pretezu nadgrobni natpisi s kr$6anskom simbolikom (kristogram, ribe, 
paunovi i 5}.), a kojih je prema zavr8nim stoljecima antike sve manje. Posebno su 
ranokrSéanski natpisi Srojni i znaéajni ἃ i oko velikih ranokr8éanskih sredi8ta, oko 
sredista evangelizacije pojedinih krajeva, oko velikih gradova IV.-V. stoljeéa. Ne 
radi se dakle samo o Rimu, veé i © gtadovima poput Milana, Aquileje, dok je u nas 
najijepSi i najbogatiji primer Salona. 

BIBL: Ὁ metddologiji usp. L. BRACCESI, Epigrafia ὁ storiografia (Potine 
materiati ε ideologie del mondo antico, 18), Napoli 1981., 122 str. Ὁ alfabstizaciji W. V. 
HARRIS, Ancient Literacy, Cambridge (Mass. - London 1989., a o-dragim implikacijama 
npr,.R. MACMULLEN, The Epigraphic Habit in the Roinan Binpire,. Ameticun Journal of 
Philology, 103, 1982:, 233-246. Najnoviji prirutnik je J. BODEL (ed), Epigraphic 


_ Evidence, Ancient History From Inscriptions, London ~ New York 2001., 272 str. 


, © Augustovoj “oporuci", osim navedenog CIL 3, 2, usp: TH. MOMMSEN, Res 
gestae divi: Augusti, Berlin 1865. (1883.4); E. MALCOVATI, Imperatoris Caesaris Augusti 
operum fragmenta collegit H.Malcovati, Torino 1921. (2.izd. Torino 1928.); W. M. 


RAMSAY, A. VON PREMERSTEIN, Monumentum Antiochenum, “Klio", Beiheft, 19, 
. Leipzig 1927.; J. GAGE, Res Gestae divi Augusti, Paris 1935.; E. DIEHL, Res Gestae divi 
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ΠΣΞΕΣΤΕΣ 
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Augusti. Das Monumentum Ancyranum, Kleine Texte fiir Vorlesung und Ubungen", Berlin 
1935.; E. MALCOVATI, Res Gestae Divi Augusti, Testo, traduzione e commento, Roma 
1938,, 87 pp.; P. A. BRUNT, J. M. MOORE, Res Gestae divi Augusti: The Achievements 
of the divine Augustus, Oxford 1967.; hrv. prijevod: M. SKILJAN, Jimatka djela 
boZanskog Augusta, L&G, Zagreb 1991. ἱ 
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POPIS ΕΡΙΟΒΑΒΒΚΙΗ KRATICA - 


Razumijevanje i pravilno tumaéenje epigrafskih kratica Cini temelj Sitanja i 
tumatenja natpisa te njihovog pravilnog kori8tenja kao povijesnog vrela. Popisi 
kratica zato su vrlo vazni, pogotovo posetnicima i onima koji se epigrafijom bave 
samo usputno, a pogotovo arheolozima koji se s epigrafskim spomenicima susrecu 
kao 5 novom gradom — nalazima prigodom sustavnih, zaStitnih istrazivanja 1 
sluéajno. : 
Po svojoj naravi, rimskodobni natpisni spomenici obilato koriste kratice u 
razliXitim oblicima i inaticama. Ista rijeé ili izritaj moZe se skratiti na razlitite 
nagine, a i vike se. kratica moze koristiti u raznim kombinacijama. Gotovo je 
nemoguée navesti sve kratice koje se na natpisima mogu pojaviti, pa stoga 
donosimo popis samo najosnovijih, onth s kojima se epigrafitar najéeSce susrece. 

BIBL.: Potpunije i iscrpnije popise Citatelj ce prona¢i u svim prirutnicima za 
epigrafiju koji su navedeni ἃ ovo} knjizi, kao i u veé navedenom djelu A. CAPPELLI, 
Lexicon Abbreviaturarum, Milano 1967.°. Korisno je i kazalo kratica u ILS (u sklopu 
brojnih drugih kazala tog izbora), ali ono se odnosi samo na natpise u toj zbirci navedenih 
natpisa. Osim toga, popisi kratica mogu se na Internetu pronati na viSe mjesta, npr. onaj 
Toma Eilliotta - American Association of Greek and Latin Epigraphy 
chitp://asgle.classics.unc.edu /abbrev/latin/Popa.htm). 


A (iegic) adiutrix, amicus, annus, as, Aulus, Aurelius 


A AA. BF 


aere argento flande feriundo 


AAAGGG Augusti tres 

AAGG Augusti duo 

ABN, ABNEP abnepos 

ACC accensus, accepit 

AD (legio) adiutrix 

ADF adfuerunt 

ADIUT. TAB adiutor tabularii 

ADL . adlectus 

AND adnepos 

ΔΕ aedes, acdilis 

AED, P(OT) aedilitia potestate 

AEL Aelius 

AEM Aemilia (tribus) 

A. H. ΝΡ ad heredem non pertinet 

ALL. Augusti libertus 

ALF animo libens fecit 

ANI Aniensis (tribus) 

A.N Augustus noster 
-AORC -amico optimo faciendum curavit 

AP Appius — ον 

A.P.F (legio) adiutrix pia fidelis 

A.P.R "aerarium populi Romani 

G argentum 
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DODO Ὁ: τὐ πὶ ὉΠ τ Ὁ Ὁ Ὁ 03 
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Sz 
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ΦΟΞΞΕΕΘΌ 


< 
— 
so 


“«ἰ τὶ’ "τὶ 
ΖΦ Ω 


Ω 


CAM 
C.B 

C.B.M 

Cc 

CC. VV 

C.D 

CE 

CE.B.Q 

CF 

CH, CHO, CHOR 
C1 

CL 

CLA, CLAUD 
CL(AS). M(IS) 
CL(AS). R(AV) 
CL(AS). PR 
CL.F 

CL. V 

CLV 


' Arniensis (tribus) 
8 solo, amico suo 
τ Augustus, Aulus, Aurelius, augur = { 
: Augustus, Augustalis, augur 
: Augustus noster 

: Augusti nostri (duo) 

~ Aurelius 

 Aurelii (duo) 


- beneficiarius, bonus 

: bonis bene 

τ bonis bene malis bene 

- bonis bene malis male 

- bene merentibus 

: Bona Dea 

- bene de se merenti 

: bene merenti, bonae memoriae 
Ἢ bene merenti fecit 

’ bene merenti faciundum curavit 
- bonae memoriae vir 

᾿ bene quiescat 

. bono rei publicae natus 

_ bene vixit 


. Caesar, Gaius, Kalendae, candidatus, cives, civitas 
- Clarissimus, cohors, colonia, coniuncs, consul, curator, 


curavit, curaverpnt, curante 


_ Camilia (tribus) 

- coniux bona 

- coniugi bene merenti 

_ Gaii duo, colonia Claudia, coloni cofoniae 
. Clarissimi viri 

᾿ consulto decurionum 

- coniux ejus, curam egit 

. Cineres ems bene quiescant 

: Clarissima femina, clarissima filia, coniux fecit 
cokors 

_‘tlarissimus iuvenis, colonia Iulia - 

: clarissimus, classis 

Claudia (tribus) 

᾿ classis Misenensis 

: Classis Ravennatis 

᾿ Classis praetoria 

: clarissima femina 

-clarissimus vir 

- Clustumina (tribus) 
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clarissimae memoriae femina 
clarissimae memoriae puer 
clatissimae memoriae vir 
Gnaeus 

Caesar noster, colonia nostra 
coniugi optimo 

Collina (tribus), collegium, colonia 
Collina (tribus) 

comes, commilito 

cum omnibus meis 

coniux, coniugi 

Cornelia (tribus), cohors, corona 
consul, consularis 

consules 


censoria potestate, clarissimus puer, coniugi pientissimae 


cum quo vixit 

civis Romanus, civits Romana 

curator rei publicae : 
Crustumina (tribus) yg 
carus suis, coniugi suae, coniugi sanctissimae, cum suis 
cum suis omnibus 
clarissimus vir 

curator, curavit, curante 

culram agens 


Decimus, decuria, decuriones, dedit, dederunt, denarius 
defunctus, deus, dea, dies, dominus, donum, donat, dux 
defunctus annorum 

decurionum consulto 

de conscriptorum consulto 

de collegii sententia, de consilii sententia 

decurionum decreto, donum dedit, dedit dedicavitque, 
dea Dia, dea Diana, dii deaeque, dare debebit 

datum decreto decurionum, deo donum dedit, 

dono dedit dedicavit 

domini (tres) 

domini nostri (tres) 

donum dedit libens merito 

domini nostri (duo) 

dis deabus omnibus 

de decurionum sententia 

dedit de sua pecunia. 

decreto, decuria, decurio, decessit 

dedit, dedicavit, dedicatus 

designatus 


' de sua pecunia 
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de senatus sententia 
devotus numini maiestatique 


dare facere, debit fisco, de figlinis, dulcissima filia x 


dicavit 

dicatus numini maiestatique 

Dis inferis Manibus, Deo invicto Mithrae 
dedit libens 

Dis Manibus, dolus malus, Dea Magna, devotus memoriae 
Dis Manibus et inferis 

Dis Manibus sacrum 

dominus noster 

devotus numini maiestatique eius’ 

Deo optime maximo 

donavit, donum 

donis donatus 

de pecunia, donum posuit 

de proprio dedit 

de pecunia publica 

de pecunia sua 

de suo, deus sanctus 


ὧδ suo fecit 


de suo faciendum curavit 
de suo libens laetus merito 
Diis sacrum Manibus 

de sua pecunia fecit 

de suo restituit 

de senatus sententia 


egregia femina 
egregiae memoriae vir 
eminentissimus vir 
eques 

Esquilina (tribus) 

ex testamento 

ex testamento fecit 
egregius vir, ex voto 
evocatus 

ex aere conlato 

ex argento publico 

ex decreto decurionum 
ex figlina 

ex officina 

ex pecunia publica 

ex senatus consulto 

ex testamento 

ex testamento faciendum curavit 
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ex testamento fieri iussit 
ex testamento posuit 
ex voto 


filius, filia, facere, fecit, faciendum, figlina, 
Fabia (tribus) : 

faciendum curavit 

Falerna (tribus) 

faciendum curavit idemque probavit 

fecit dedicavitque, filio dulcissimo, filiae dulcissimae 
fecit de suo 

fecit, fecerunt 

filius fecit 

figlina 

flamen 

filius pientissimus, filius posuit, fanus publicum 
faciendum curavit 

frater 

filio suo, filiae snae, ΠῚ sui, fecit stbi 

fecit sibi et suis 


Gaius 

Galeria (tribus) 
Genus 

Germania Superior 


heres 

haec ara 

hic adquiescit | 

homo bonus 

heres bene merenti fecit 

hic bene quiescit 

honoris causa, conore contentus 

hic conditus est 

heres de suo posuit 

heres ex testamento 

heres fecit 

heres heredesque 

hic locus, haec lex, hac lege 

huic loco dolus malus abesto 

hoc monumentum, honesta missio 

huic monumento dolus malus abesto 
hoc monumentum heredem exterum non sequitur 
hoc monumentum heredem non sequitur : 
Horatia (tribus) . 
heres ponendum curavit- 
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“hic quiescat, hic quiescant 
hie situs 


hic situs est 


hie siti sunt 
. heres testamento fecit 
heres testamento faciendum curavit 


-in agro 

-idus 

‘jure dicundo, Iuppiter Dolichenus 
‘in fronte 

᾿ imperator 

‘in agro 


in fronte 


-inlustris 

_invictus 

-Juppiter optimus maximus 
‘idemque probavit 

infra scriptus 


-Kaeso 
‘calendae 


carissimus, Carissima 


-calumniae causa 


. Lucius, libertus, locus, libens, legio, laetus, latum 
:libens animo 

locus datus decreto decurionum 

legio, legatus 

‘Jegatus Augusti 


‘legatus legionis 


‘Jegatus pro praetore 
‘Lemonia (tribus) 

‘Liber, libellus, libertus, 
libens animo 
‘libertis (et) libertabus 
libens laetus 


libertis libertabus posterique eorum 
libens laetus votum solvit 

Jocus 

locus sepulturae, libens solvit 


Marcus, mensis, miles, mille, maximus, memoria, 
municipium 

militavit annos 

Madcia (tribus) 
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Mamercus 

Manius 

mater 

maximus 
memoriae causa, matri carissimae . 
mater deum, matri dulcissimae 
mater deum magna 

monumento dolus malus abesto 
memoria 

merens, merito 

mater fecit, monumentum fecit, munere functus 
missus honesta missione 

miles, militavit 

missus, missio 

mulieris libertus 

Marci (duo}, memoriae 

municipes punicipit 

millia nummum 

matri optimae 

monumentum, monetalis 

milia passuum, mater posuit 
monumentum vivus fecit 

mulier 

municipium 

Numerius, numerus, nummus, nepos, natus, noster, 
natione, numen, nomen, Nonae . ᾿ 
numini Augusti sacrum 

negotiator 

numini eius semper devotus 

numini maiestatique 

nostri 

nobilissimus Caesar 

nobilissimi Caesares (duo) 

Nonae 

Numerisu, bumerus, nummus 


officina, optimus, optio 

obiit 

ob honorem 

ob merita eius 

ossa (eius) bene quiescant ; 
officina 


_ ossa hic sita (sunt) 


optimus maximus, ob-memoriam 


‘opto sit tibi terra levis 
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ossa tibi (vobis) bene quiescant 
Oufentina (Tribus) 


Publius, pedes, pius, pientissimus, passus, pater, pecunia 


Palatina (tribus) 

Papiria (tribus) 

parentes 

patronus 

parentes bene merenti, patrono bene merenti 
ponendum curavit, patronus coloniae 

pecunia 

pedes 

perpetuus 

pater fecit, parentes fecerunt, pius felix, pia fidelis 


_ poni iussit 


posuit libens laetus 

pontifex maximus, patronus municipii, plus minus 
Poblilia (tribus) (=Publilia) 

Pollia (tribus) 

Pomptina (tribus) 

pontifex maximus 

populus 

pater patriae, pater posuit, pecunia publica, primus 
pilus, pro pietate, pro pretore, publicum portorium, 
pater posuit, pater piissimus, parentes pientissimi 
perpetuus, praepositus 

pecunia publica posuit, pecunia propria posuit, 
pater pius posuit, proconsul pater patriae 

posuit pecunia sua 

populusque Rmanus 

praetor, praefectus, pridie, primigenia, procurator, 
provincia 

praefectus 

praepositus 

praefectus aerari - 

praeses 

praetor 

praefectus iure dicundo 

princeps 

praetor peregrinus 

praetor urbanus 

proconsul, procurator, pronepos, provincia 
probavit 

proconsul, procurator 

pro praetore 

proquaestor, 
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pro salute 

pro salute, pecunia sua 

praefectissimus vir, praefectus urbi, pee urbanus 
Publilia (tribus), publicus 

Pupinia (tribus) 


Quintus, quaestor, que, qui, quinquennalis 
quaestor aerarii | 
qui annos vixit 

quod benum felix faustum (sit) 

qui infra scripti sunt 

(dicite) qui legitis sit tibi tera levis 

qui militavit 

quorum nomina supra seripti sunt 
quaestor provinciae 

quaestor pro praetore 

Quinti (duo) 

quinquennalis 

quoquo versus pedes 

qui vixit annos 

Quirina (tribus) 

quinquennalis 


restituit, Romanus, ratio 
regio 

rogat, rogant 

Romilia (tribus) 

res publica, ratio privata 


Sextus, Spurius, Servius, sacrum, semis, Servus, sibi, 


sacerdos, salus, scriptus, sestertium 

Sabatina (tribus) 

sacrum, sacerdos, sacravitd 

sacrum 

salus 

sibi posterisque suis 

senatus consultum, scribendum curavit, sub cura 
Scaptia (tribus) 

sine dolo malo 

situs est 

Sergia (tribus), Sergius, servus 

sibi et suis : 

sibi et suis, libertis libertabusque postisque eormm 
sevir Augustalis 

sacris faciundis 

solvit laetus libens metito 
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’ 510] libertis posterisque 
-solvit merito, sanctae memoriae 
' Spurius 


: $ervus publicus, sua pecunia, subpraefectus 


: sua péecunia donum dedit 

: sua pecunia faciendum curavit 

: Sa pecunia posuit 

 senatus populus plebesque Romanus 
: senatus populusque Romanus 

"gua pecunia restituit 

* sestertii 


 senatus sententia, siti sunt, subscriptus, supra scriptus, 


: Susceptum solvit 

. Salvis dominis nostri (duo) 
 Stellatina (tribus) 

- Stipendia 

-sit tibi terra levis 

-Suburana (Sucusana) (tribus) 
886 VIVO 

-sit vobis terra levis 


Titus, titulus, testamentum, tabula 
‘tabula, tabulartus 

tu bene quieseas 

Teretina (tribus) 

testamento legavit 

‘testamento iussit 

‘testamento fecit 

-testamento fieri jussit 


‘testamento fieri iussit heres faciendum curavit 


Tiberius 

testamento legavit 
titulum memoriae posuit 
tibi ossa bene quiescant 
titulum posuit, tribunicia potestate 
testamentum poni iussit 
tribunus militum 
tribunus plebis 
tribunicia potestate 
tribus, tribunus 
tribunicia potestate 
Tromentina (tribus) 


te rogo praeteriens dicas sit tibi terra levis 
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vivus, vixit, votum, vir, verna, victix 
vale, valeas 

vixit annos, vice agens 

votum animo solvit libens merito 
vir bonus , 

vir bonus dignus rei publicae 

vir clarissimus 

vir epregius 

Velina (tribus) 

verna 

vivus fecit, verba fecit 

vivus fecit sibi 

vicus, vicani 

vilicus 

vir inlustris 

vixit 

vir laudabilis, veteranus legionis 
votum lfibens merito solvit 
Voltinia (tribus) 

vir praefectissimus, votum posuit 
urbanus 

votum solvit, vir spectabilis 
vivus sibi fecit 

votum solvit libens laetus merito 
votum solvit libens merito 

viri clarissimi 

virl egregii 

viri perfectissimi 

ut voverat solvil libens merito 
vivis supra scriptis fecit 
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POPISI DUZNOSNIKA RIMSKE DRZAVE (KONZULI, ὈΙΚΤΑΤΟΕῚΤΟΑΚΕΝ 


Konzuli i drugi visoki duznosnici rimske drzave “ 
od potetka Republike (509. god. pr. Kr. } do Justinijjanove viadavine (541, god. po 
Kr.) 


Godina’ ᾿ Konzuli* 
4002. L.IVNIVS M. f. BRVTVS (SP. LVCRETIVS T. f. TRICIPITINVS) 

((M. HORATIVS M. f. PVLVILLVS)) + 

L. TARQVINIVS ARRVNTIS EGERI f. ARRVNTIS n. COLLATINVS 

(P. VALERIVS VOLVSI f. PVBLICOLA) 7 
508.  P. VALERIVS VOLVSI f. PVBLICOLA + Τὶ LVCRETIVS T. f. 

- TRICIPITINVS 

507. | P. VALERIVS VOLVSIf. PVBLICOLA + M. HORATIVS M. f. PYLVILLVS 
506. SP. LARCIVS -f, RVFVS+T. HERMINIVS -f. AQVILINVS 
505. M. VALERIVS VOLVSI f. VOLVSVS + P. POSTVMIVS Q. f. TVBERTVS 
504. ' P. VALERIVS VOLVSI ἢ PVBLICOLA + T. LVCRETIVS T. f. 

TRICIPITINVS 
503. | AGRIPPA MENENIVS C, f. LANATVS + P, POSTVMIVS Q. ἢ TVBERTVS 
502.  OPIT. VERGINIVS OPIT. f. TRICOSTVS + SP. CASSIVS τῇ VECELLINVS 
501. POSTVMVS COMINIVS - f. AVRVNCVS + T. LARCIVS -f. FLAVVS 
500. SER. SVLPICIVS P. f. CAMERINVS CORNVTVS + Μ' TVLLIVS - f, 

LONGYS . 
499,. T. BBVTIVST. ἢ HELVA + C. VETVRIVS - ἢ GEMINVS CICVRINVS 
498. Q.CLOELIVS -f. SICVLVS + T. LARCIVS - f. FLAVYS 
497. A. SEMPRONIVS -f. ATRATINVS ἘΜ. MINVCIVS - f. AVGVRINVS 
496. A. POSTVMIVS P. f. ALBVS REGILLENSIS + 

T. VERGINIVS A. f. TRICOSTVS C/ELIOMONTANVS 
495, AP. CLAVDIVS M. f. SABINVS INREGILLENSIS + 

P. SERVILIVS P. f, PRISCVS STRVCTVS 
en eee 
1 Godine su izrazene Varonovom kronologijom, ali prema naSem brojanju godina. Godine 
u silaznom nizu predstavijaju godine prije Krista, a u uzlaznom nizu godine poslije Krista. 
2 Imena konzula donosimo ἃ potpunom obliku, ukljucujuci imena oca i djeda (ako su 
poznati), Imena dvaju konzula svake godine, koji su ravnopravni po pravima i duznostima, 
povezana su znakom +. Imena ἃ zagradi oznatavaju sufekte (consules suffecti), lj. konzule 
izabrane tijekom godine, poslije smrtt ili ostavke konzula na duZnosti. Dvostruke zagrade 
((...)) ili trostruke zagrade (((...)))  imenom znate drugu, odnosno treéu zamjenu. Ime 
zamjenskoga konzula nalazi se odmah imena konzula kojega je nadomjestio, Posebmi su 
slutajevi objainjeni ἃ biljeSci. Kako su ponekad, iznimno, umjesto konzula birani drugi 
duznosnici, to je u svakom sluéaju posebno objasnjeno τὶ tekstu ili ὉΠ] οί, 
3 -Tarkvinije Kolatin je bio prisiljen podnijeti ostavku, a naslijedio ga je Valerije Publikola. 
Nakon &to je Junije Brut bio ubijen u ratu, naslijedio ga je Lukrecije Tricipitin. Kako je ovaj 
preminuo poslije samo nekoliko dana, od starosti, na njegovo je mjesto do’ao Horacije 
Pulvil). : 
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494. 


493. 
492, 
491. 
490. 
489. 
488. 
487. 
486, 


485. 
484. 
483. 
482. 
481. 
480. 
479. 
478. 
471. 
476. 
475. 
474, 
473. 
472. 
471. 
470. 


469. 
468. 


461. 
466. 


465. 


464 


A. VERGINIVS A. ἢ. TRICOSTVS CELIOMONTANVS | 

Τί VETVRIVS - f. GEMINVS CICVRINVS . 

POSTVMVS COMINIVS - ἢ AVRVNCVS + SP. CASSIVS - f. VECELLINVS 
T. GEGANIVS - f. MACERINVS + P. MINVCIVS - ἢ AVGVRINVS 

M. MINVCIVS -f. AVGVRINVS + 4. SEMPRONIVS - f. ATRATINVS 

Q, SVLPICIVS - f. CAMERINVS CORNVTVS + SP. LARCIVS - f. FLAVVS 
C. IVLIVS C. f. IVLLVS + P. PINARIVS - f. MAMERTINVS RVFVS 

SP. NAVTIVS SP. f. RVTILVS + SEX. FVRIVS - f. MEDVLLINVS FVSTVS 
T. SICINIVS - ἢ SABINVS + C. AQVILLIVS - f. TVSCVS 

SP, CASSIVS - f. VICELLINVS + : 

PRO. VERGINIVS OPIT. f, OPIT. n. TRICOSTVS RVTILVS 

SER. CORNELIVS - f. MALVGINENSIS + Ὁ, FABIVS Καὶ f. VIBVLANVS 
L. EMILIVS MAM. f. MAMERCVS + K. FABIVS K. f. VIBVLANVS 

M. FABIVS K. ἢ VIBVLANVS +L. VALERIVS M. f. VOLVSI n. POTITVS 
Q. FABIVS K. ἢ VIBVLANVS + C, IVLIVS C. f. L. n, IVLLVS 

K. FABIVS K. f. VIBVLANVS + SP, FVRIVS - f. FVSVS 

M. FABIVS K. δ VIBVLANVS + CN. MANLIVS P. f, CINCINNATVS 

K. FABIVS Κι f. VIBVLANVS + 

T. VERGINIVS OPIT. f. OPIT. n. TRICOSTVS RVTILVS 

L. EMILIVS MAM. f. MAMERCVS + C. SERVILIVS - £, STRYCTVS 
AHALA , | 

C. HORATIVS M. f. M. n. PVLVILLVS + T. MENNEIVS AGRIPPZ f. C. ἢ. 
LANATVS ; 

A. VERGINIVS OPIT. f, OPIT. n, TRICOSTVS RVTILVS 

SP. SERVILIVS P. f. STRVCTVS : 

P. VALERIVS P. f. VOLVSI n. PVBLICOLA + C. NAVTIVS SP. f. SP. ἡ. 


RVTILVS : 
L. FVRIVS - f. MEDVLLINVS + A. MANLIVS CN. f. P.n. VVLSO 

L, AIMILIVS MAM. f. MAMERCVS + VOPISCVS IVLIVS C. f. L. n. IVLLVS 
L. PINARIVS - f. MAMERCINVS RVFVS +L. FVRIVS ἢ MEDVLLINVS 
FVSVS : 

AP. CLAVDIVS AP. f. M. n. CRASSINVS INREGILLENSIS SABINVS + 

T. QVINCTIVS L. f. L. n. CAPITOLINVS BARBATVS 

L: VALERIVS M. f. VOLVSI n. POTITVS + TI. AMILIVS L. f. MAM. π. 
MAMERCYVS | | 

T. NVMICIVS - ἃ PRISCVS + A, VERGINIVS - ἢ CBLIOMONTANVS 

T. QVINCTIVS L. f. L. n. CAPITOLINVS BARBATVS + 

Ὁ. SERVILIVS - ἢ, STRVCTVS PRISCVS — . 

TI. ABMILIVS L, f. MAM. n. MAMERCVS + Q. FABIVS M. f. K, n. 
VIBVLANVS | | 
Q. SERVILIVS - f. PRISCVS + SP. POSTVMIVS A. f. P.n. ALBVS 
REGILLENSIS j a 

Q: FABIVS M. f. K. π᾿ VIBVLANVS + T. QVINCTIVS L. f. L. n. 
CAPITOLINVS BARBATVS : ᾿ 

A. POSTVMIVS A. f. P. π΄. ALBVS REGILLENSIS + 

SP. FVRIVS - f. MEDVLLINVS FVSVS 
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463. Ρ. SERVILIVS SP. ἢ P. n, PRISCVS + L. ABVTIVS T. f. Τ᾿ η, HELVA 

462. 1 LVCRETIVS'T. f. Τ᾿ n. TRICIPITINVS + T. VETVRIVS T. ἢ. GEMINVS 
CICVRINVS | f 

461. P, VOLVMNIVS M. f. M. ἢ. AMINTINVS GALLVS + 
SER. SVLPICIVS - f. SER. 1. CAMERINVS CORNVTVS - 

460, | P. VALERIVS'P. ἢ VOLVSI n. PVBLICOLA + 
C. CLAVDIVS AP. ΕΜ. n. CRASSVS INREGILLENSIS SABINVS 


459. 0. FABIVS M: f. K. n. VIBVLANVS + 


L. CORNELIVS SER. f. P. n. MALVGINENSIS VRITINVS 

458. C, NAVTIVS SP. f. SP. n. RVTILVS + L. MINVCIVS P. f. M. n. ESQVILINVS 
AVGVRINVS* 

45. Ὁ HORATIVS Μ. f. M. ἢ. PVLVILLVS + Q. MINVCIVS P. " M. n. 
ESQVILINVS. : 

456. M. VALERIVS M’. f. VOLVSI n. MAXIMVS LACTVCA 
SP. VERGINIVS A. f, A. ἢ, TRICOSTVS CELIOMONTANVS 


_ 455, TT. ROMILIVST.f. T. n. ROCVS VATICANVS + C. VETVRIVS P. f. 


CICVRINVS | 
454. SP. TARPEIVS M. £. M. ἢ, MONTANVS CAPITOLINVS + 
A. ATERNIVS - f. VARVS FONTINALIS 
453, SEX. QVINCTILIVS SEX. f. P. n. +P. CVRIATIVS - f. FISTVS TRIGEMINVS 
452. T. MENENIVS AGRIPPA f. AGRIPPA ἡ. LANATVS + 
P, SESTIVS Q, f. VIBI n. CAPITOLINVS VATICANVS. 
4515 AP. CLAVDIVS AP. f. M. ἡ. CRASSVS INREGILLENSIS SABINVS + 
T. GENVCIVS L. f. L. πὶ AVGVRINVS 
450.° Umijesto konzula, viast su obna¥ali decemviri. 
4497. 1 VALBRIVS'P, f. P. n. POTITVS ἘΜ. HORATIVS M. f. L. πὶ BARBATVS 


ὁ Τῇ Kapitolinskim fastima, Minucije je consul suffectus koji je nadomjestio nepoznatoga 
redovitog konzula (consul ordinarius), tiji je kognomen vjerojatno bio CARVETYS. 

5. Te je godine izabrano desetogiano tijelo (decemviri consulari imperio legibus scribundis) 
koji su imali zadacu donijet zakone τὶ pisanom obliku. U to su tijelo uli konzuli i ἰοῦ osam 
osoba; 

T. VETVRIVS SP. f. P..n. CRASSVS CICVRINVS, C. FVLIVS C. f. L. n. IVLLVS, A. 
MANLIVS CN. Ε P. n. VVLSO, SER. SVLPICIVS SER. f. SER. n. CAMERINVS 
CORNVTVS, P. SESTIVS Q. f. VIBI n. CAPITO VATICANVS, P. CVRIATIVS - ἢ 
FISTVS TRIGEMINVS, T. ROMILIVS Τὶ f. T. πα, ROCVS 

VATICANVS, i SP. POSTVMIVS A. f, P. n. ALBVS REGILLENSIS. 

* Ove godine nisu izabrani konzuli, veé su vlast i dalje obnaSali decemviri: AP. 
CLAVDIVS AP. f. M. πὶ CRASSVS INREGILLENSIS, SABINVS, M. CORNELIVS - ἢ 
SER. n. MALVGINENSIS, M. SERGIVS - f. ESQVILINVS, L. MINVCIVS P. f. M. ἡ. 
ESQVILINVS AVGVRINVS, Q. FABIVS M. f. M.n. VIBVLANVS, Q. POETELIVS - f. 
LIBO VISOLVS, T. ANTONIVS - f. MERENDA, Καὶ DVILLIVS - £. LONGVS, SP. 
OPPIVS - f. CORNICEN, i M'. RABVLEIVS - f. 

"Isti decemviri zadrZali su viast cum imperio consulari protupravno poslije zavrsetka rada 
na donoSenju zakona. Silom su svrgnuti i nakon toga su izabrani redoviti konzuli. 
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448, LARS HERMINIVS - f. CORITINESANVS + 
T. VERGINIVS - f, TRICOSTVS CHLIOMONTANVS 

447, M. GEGANIVS M. f. MACERINVS + C. IVLIVS - f. IVLLVS- 

446.  T. QVINCTIVS L. f. L. πὶ CAPITOLINVS BARBATVS + AGRIPPA FVRIVS - 
f. FVSVS 

445. M, GENVCIVS - ἢ AVGVRINVS +C. CVRTIVS - f. PHILO 

444, Umjesto konzula, drZavom su upravijali tribuni militum consulari potestate*: A 
A. SEMPRONIVS A. ἢ ATRATINVS, T. ATILIVS - ἢ LVSCVS, T. CLGLIVS 


-f. SICVLVS 

443, M.GEGANIVS Μ, ἢ MACERINVS + Τὶ QVINCTIVS L. f. L.n. 
CAPIFOLINVS BARBATVS 

442. M. FABIVS Q. ἢ Μ n. VIBVLANVS + POSTVMVS AEBVTIVS - f. HELVA 
CORNICEN 


443. C.FVRIVS -f. PACILVS FVSVS + Μ' PAPIRIVS - ἢ CRASSVS 
440, PRO. GEGANIVS - f. MACERINVS + Τ᾿ MENENIVS AGRIEPE fi; AGRIPPH 
n. LANATVS 
439, AGRIPPA MENENIVS T. ἢ AGRIPPAi n. LANATVS +. 
T. QVINCTIVS L. f. L. n. CAPITOLINVS BARBATVS | 
438.  Umyjesto konzula, drzZavom su upravijali tribuni militum consulari potestate: 
MAM. AEMILIVS Μ, f. MAMERCINVS, L. QVINCTIVS L. f. L. n. 
CINCINNATVS, ; 
L.IVLIVS -f. IVLLVS _ 
437. |M. GEGANIVS M. f. MACERINVS +L. SERGIVS Ο f. C. n. FIDENAS 
436. L. PAPIRIVS - f. CRASSVS ἘΜ. CORNELIVS M. f. L. n. MALVGINENSIS 
435.  C.IVLIVS - f. IVLLVS +L. VERGINIVS - ἢ TRICOSTVS 
434, — Umjesto konzula, drzavom su upravijali tribuni militum consulari potestate: 
SER. CORNELIVS - f. COSSVS, Q. SVLPICIVS SER. f. CAMERINVS 
PRATEXTATVS, 
M. MANLIVS P. f. CAPITOLINVS 
433. Umjesto konzula, drZavom su upravijali tribuni militum consulari poteatots: 
M. FABIVS 0. ἢ M. n, VIBVLANVS, M. FOLTVS - f. -FLACCINATOR, 
ΤΙ, SERGIVS C, f. C. πα. FIDENAS 
432,  Umjesto konzula, drzavom su upravijali tribunt militum consulari potestate: 
L. PINARIVS - f. MAMERCINVS, L. FVRIVS SP. f£. MEDVLLINVS, 
SP. POSTVMIVS SP. f. A. n, ALBVS REGILLENSIS 
431. T.QVINCTIVS L. f. L. n. POENVS CINCINNATVS + C. IVLIVS -f. MENTO 
430. L, PAPIRIVS - ἢ CRASSVS +L. IVLIVS VOPISCI£.C. n.TVLLVS : 
429. HOSTVS LVCRETIVS - f. TRICIPITINVS + L. SERGIVS C. f. Ο n. FIDENAS 
428. A. CORNELIVS M. f. L. n. COSSVS + T. OVINCTIVS L. f. L. πὶ 1. POENVS 
CINCINNATVS 
427. CC. SERVILIVS -f. STRVCTVS AHALA + L. PAPIRIVS L. i MVGILLANVS 


πομαβαι vojni tribuni su bili birani vide puta ἢ ὁ ταχάοδ! od 444, do 367. god. pr. Kri 


upravijali su.drZavom uinjesto konzula, Njihov broj je pre godina bio razlitit (obiéno 
Cetiri ili Sest, kasnije i ido devet), . 
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425, 


424. 


423. 
422. 


421. 


420. 


419, 


418. 


4117. 


416. 


415. 


414, 


Umijesto konzula, drzavom su upravijali tribuni milizum consulari potestate. 
T. QVINCTIVS Lf. L. ἢ, PENVS CINCINNATYS, C. FVRIVS -f. PACILVS 


FVSVS, bs 
M. POSTVMIVS A. ἢ A. n, ALBINVS REGILLENSIS, A. CORNELIVS ΜῈ L. 


n. COSSVS ' 
Umijesto konzula, drZavom su upravljali zribuni militum consulari potestate: 


ΠΑ. SEMPRONIVS L. f. A. ἢ. ATRATINVS, L. QVINCTIVS L. f. L. n. 


CINCINNATVS, ae 
L. PVRIVS SP. f, MEDVLLINVS, 1. HORATIVS M. ἢ M. n- BARBATVS 


. Umjesto konzula, drzavom su upravjali ¢ribuni militum consulari potestate: 


AP. CLAVDIVS AP. f. AP, n. CRASSVS, SP. NAVTIVS SP. f, RVTILVS, 
τ, SERGIVS C. ἢ C. n. FIDENAS, SEX. IVLIVS - f, IVLLYS. 

C. SEMPRONIVS - f. ATRATINVS + Q. FABIVS Q. f. M. n. VIBVLANVS 
Umjesto konzula, drzavom su upravljali tribuni militum consulari potestate: 
L, MANLIVS - ἔς CAPITOLINVS, Q. ANTONIVS T.f. MERENDA, ᾿ 
τ, PAPIRIVS L. f. MVGILLANVS 

CN. FABIVS Q.f. M.n. VIBVLANVS + T. QVINCTIVS ΤΙ L.n, 
CAPITOLINVS BARBATVS 

Umjesto konzula, drzavom su upravijali tribuni militum consulari potestate: 
L. QVINCTIVS L. f, L. n, CINCINNATVS, L. FVRIVS SP. ἢ MEDVLLINVS, 
M. MANLIVS - f. VVLSO, A. SEMPRONIVS L. f, A.n. ATRATINVS 
Umjesto konzula, drzavom su upravljali tribuni militum consulari potestate: 
AGRIPPA MENENIVS T. f. AGRIPP n. LANATVS, 

P. LVCRETIVS HOSTI f. TRICIPITINVS, SP. NAVTIVS SP. f. SP. a. 
RVTILVS, 

C. SERVILIVS Q. f. C.n. AXILLA 

Umjesto konzula, drzavom su upravljali tribuni militum consulari potestate: 
L. SERGIVS C. ΕΟ n. FIDENAS, M. PAPIRIVS L. f£. MVGILLANVS, 

C. SERVILIVS Q. f. C.n. AXILLA 

Umjesto konzula, drzavom su upravljali tribuni militum consulari potestate: 
P. LVCRETIVS HOSTI f. TRICIPITINVS, SP. RVTILIVS CRASSVS, 


AGRIPPA MENENIVS T. ἢ AGRIPPZ n. LANATVS, C. SERVILIVS Q. f.C ἃ 


AXILLA 

Umiesto konzula, drzavom su upravijali tribuni militum consulari potesiate: 

A. SEMPRONIVS L, f. A.n. ATRATINVS, M. PAPIRIVS L. f, 
MVGILLANVS, 

Q. FABIVS Q. ΕΜ, n. VIBVLANVS, SP. NAVTIVS SP. f. SP. ἡ, RVTILVS 
Umijesto konzula, drZavom su upravijali tribuni militum consulari potestate: 

P. CORNELIVS A. £.P. n. COSSVS, C. VALERIVS L. f. VOLVSI n. POTITVS 
_VOLYSVS ; 

N: FABIVS Q, f. M. α, VIBVLANVS, Ὁ, QVINCTIVS L. f. L.n, 
CINCINNATVS . 

Umijesto konzula, drZavom su upravijali tribuni militum consulari potestate: 
CN: CORNELIVS A, ἢ M. n. COSSVS, L. VALERIVS L. ΚΙ P. n. POTITVS, 
Q. FABIVS Q. f. M. n, VIBVLANYS, P. POSTVMIVS A. f. A. τ, ALBINVS . 
REGILLENSIS : τ τ ΝΕ 
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413. 
412. 
411. 
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409. 
408. 


407. 


406. 


405. 


404. 


403, 


402. 


401, 


‘ FIDENAS 


A, CORNELIVS - f. COSSVS + L. FVRIVS L. ἢ SP. n. MEDVLLINVS 

Q. FABIVS:- £, AMBVSTVS VIBVLANVS + C. FVRIVS - f. PACILVS 

M. PAPIRIVS L. f, MVGILLANVS + SP. NAVTIVS SP. £, SP. n. RVTILVS 
M’. AAMILIVS MAM. f. M, n. MAMERCINVS + : 
C. VALERIVS L. £, VOLVSI n. POTITVS VOLVSVS. 

CN. CORNELIVS A. f. M. π᾿ COSSVS + L. FVRIVS L. £. SP. n. MEDVLLINVS 
Umijesto konzula, drzavom su upravljali tribuni militum consulari potestate: 
C. IVLIVS SP. 7 VOPISCI αὶ IVLLVS, P. CORNELIVS A. f, M..n. COSSVS 
C. SERVILIVSP.f.Q.n.AHALA - “ΝΕ ᾿ 

Umiesto konzula, drZavom su upravijali tribunt militum consulari potestate: 
L. FVRIVS L. £. SP. π. MEDVLLINVS, C, VALERIVS L. f, VOLVSI 2. 
POTITVS VOLVSVS, ἘΝ 

N. FABIVS Ο. f. Μ. n. VIBVLANVS, C, SERVILIVS P. £,Q.n. AHALA 
Umijesto konzula, drZavom su upravijali rribuni militum consulari potestate: 

P, CORNELIVS M. £. L, n, RVTILVS COSSVS, CN. CORNELIVS P. f. A. n. 
COSSVS, ὌΝ a 

N. FABIVS M. f. Q. n, AMBVSTVS, L. VALERIVS L. f. P. n. POTITVS 
Umijesto konzula, drZavom su upravijali tribuni mil itum consulari potestate: 

T. QVINCTIVS T. f. L. n. CAPITOLINVS BARBATVS, 

Ὁ. OVINCTIVS L, f. L. π᾿ CINCINNATVS, C. IVLIVS SP. f, VOPISCI ἢ. 
IVLLVS, . i 

A. MANLIVS A. £. CN. n. VVLSO CAPITOLINVS, L. FVRIVS L. f. SP. ἢ, 
MEDVLLINVS, 
M’. JEMILIVS MAM. f. M. n. MAMERCINVS 

Umiesto konzula, drzavom su upravljali tribuni mmilitum consulari potestate: 

C. VALERIVS L. f. VOLVSI n. POTITVS VOLVSVS, M’. SERGIVS L. f. L. n. 
FIDENAS, 

P, CORNELIVS M. f. M. n. MALVGINENSIS, CN. CORNELIVS P. f. A. n. 
COSSVS, 

K. FABIVS M. f. Ὁ. πὶ AMBVSTVS, SP. NAVTIVS SP. f, SP. n. RVTILVS 
Umjesto konzula, drZavom su upravljali tribuni militum consulari potesiate: 
Μ', EMILIVS MAM. f. M. n. MAMERCINVS, L. VALERIVS L, f. P. ἢ. 
POTITVS, 


AP. CLAVDIVS ΡΟΣ AP. n. CRASSVS INREGILLENSIS, 


M. QVINCTILIVS L. £. L. n. VARVS, L. IVLIVS SP. £. VOPISCI n. IVLLVS, 
M. FVRIVS - ἢ FVSVS, M. POSTVMIVS A. f, A. n, ALBINVS REGILLENSIS, 
M. POSTVMIVS - ἢ. ? | 

Umjesto konzula, drZavom su upravljali rribuni militum consulari potesiate: 

C. SERVILIVS P. ἢ Q. n. AHALA, Q. SERVILIVS Q. f. P. n. FIDENAS, 

L. VERGINIVS L. f, OPIT. n. TRICOSTYS ESQVILINVS, . 

Q. SVLPICIVS SER. f, SER. n. CAMERINVS CORNVTVS, 

A. MANLIVS A. £. CN. n. VVLSO CAPITOLINVS, M'. SERGIVS L. f. L. πὶ 


Umijesto konzula, dréavom su upravljali tribuni militum consulari potestate: 
L. VALERIVS L. f. P. n, POTITVS, M. FVRIVS L. ΤΙ SP. ἢ. CAMILLVS, 


Μ' EMILIVS MAM, ἢ M. n. MAMERCINVS, CN. CORNELIVS P. f, A. πὶ 
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400. 
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398, 


307. 


396. 


. 395, 


394. 


COSSVS, 

K. FABIVS M. f:Q. n. AMBVSTYVS, L. IVLIVS L. f. VOPISCI n. IVLLVS 
Umjesto konzula, drzavom su upravijali tribuni militum consulari potest ὌΝ 

P. LICINIVS P. f. P. n, CALVVS ESQVILINVS, P. MANLIVS M, ΕΓ 
VVLSO, 

L. TITINIVS L. f M'. n. PANSA SACCVS, P. MAELIVS SP. f C.n. 
CAPITOLINVS,. 

SP. FVRIVS L. £ SP. n. MEDVLLINVS, 

L. PVBLILIVS L. f, VOLERONIS n. PHILO VVLSCVS 

Umijesto konzula, drzavom su upravijali tribuni militum consulari potestate: 
CN. GENVCIVS M. f. M. n. AVGVRINVS, L. ATILIVS L. f. L. ἢν PRISCVS, 
M. POMPOGNIVS L. f. L. n. RVFVS, C. DVILLIVS Κι f. K. n. LONGVS, 

M. VETVRIVS TL f. SP. n. CRASSVS CICVRINVS, 

VOLERO PVBLILIVS P. f. VOLERONIS n. PHILO 

Umijesto konzula, drZavorn su upravljali tribuni militum consulari potestate: — 
L. VALERIVS L, f. P. αὶ POTITVS, M. VALERIVS M. £. Μ᾿ n. LACTVCINVS 
MAXIMVS, | 

M. FVRIVS L. f. SP. n. CAMILLVS, L. FVRIVS L. f. SP. n. MEDVLLINVS, 
Q. SERVILIVS Q. f. P. n. FIDENAS, 

Q. SVLPICIVS SER. f. SER. 1, CAMERINVS CORNVTVS 

Umjesto konzula, drZavom su upravljali tribuni militum consulari potestate: 
L.IVLIVS L. f, VOPISCI πὶ IVLLVS, L. FVRIVS L. f. SP. n, MEDVLLINVS, 
L. SERGIVS M’. f. L. πὶ FIDENAS, A. POSTVMIVS - f. ALBINVS 
REGILLENSIS, : 

P. CORNELIVS P. ΕΜ. n. MALVGINENSIS, 

A. MANLIVS A. f. CN. n. VVLSO CAPITOLINVS 

Umijesto konzula, drZavom su upravljali tribuni militum consulari potestate: 

L. TITINIVS L. f. M’. n. PANSA SACCVS, P. LICINIVS P. f. P. αὶ CALVVS 
ESOVILINVS, : 

P, MABLIVS SP. f. C. n. CAPITOLINVS, Q. MANLIVS A. f. CN. n. VVLSO 
CAPITOLINVS,. 

CN. GENVCIVS M. ἢ M. ἢ. AVGVRINVS, L. ATILIVS Το f. L. n. PRISCVS 
Umijesto konzula, dravom su upravljali tribuni militum consulari potestate: 
P. CORNELIVS P. f. A. n. COSSVS, P. CORNELIVS - f. SCIPIO, 

K. FABIVS M. f. Q. π΄ AMBVSTVS, L. FVRIVS L. f, SP, n. MEDVLLINVS, 


Ὁ, SERVILIVS 0, iP. ἢ. FIDENAS, M. VALERIVS M. f. M. n. LACTVCINVS 


MAXIMVS 

Umijesto konzula, drzavom su upravijali tribuni militum consulari potestate: 
M. FVRIVS L. f£. SP. n. CAMILLVS, L. FVRIVS L. Εὶ SP. n, MEDVLLINVS, 
σι MILIVS TL. Ε TI. n. MAMERCINVS, L. VALERIVS L., f. Lin. 
PVBLICOLA, 

SP. POSTVMIVS -f, ALBINVS REGILLENSIS, P. CORNELIVS - ἢ 
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389. 


388. 


387. 


386. 


385. 


L. VALERIVS L. f. P. n, POTITVS + P. CORNELIVS - f. MALVGINENSIS 
(L.LVCRETIVS -f. TRICIPITINVS FLAVVS + SER.SVLPICIVS Q.f. SER. ἢ. 
CAMERINYVS) 

ει VALERIVS ἃ ἢ P.n. POTITVS ἘΜ, MANLIVS T. f. A. n. CAPITOLINVS 
Umjesto konzula, drZavom su upravijali tribuni militum consulari potestate 

L. LVCRETIVS - f. TRICIPITINVS FLAVVS, C, EMILIVS TI. f. ΤΙ, πι. 
MAMERCINVS 

SER. SVLPICIVS Q. f. SER. n. CAMERINVS, L. AEMILIVS MAM. f. M. ἡ. 
MAMERCINYS, 

L. FVRIVS L. f. SP. n. MEDVLLINVS, AGRIPPA FVRIVS SEX. ἢ FVSVS 
Umjesto konzula, drZavom su upravijali tribuni militum consulari potestate: 

Q. FABIVS Μ, f. Q. n. AMBVSTVS, K. FABIVS M. f. Q. n. AMBVSTVS, 

N. FABIVS M. f. Q. n. AMBVSTVS, Q, SVLPICIVS - f. LONGVS, 

Q. SERVILIVS 0. f. P. n. FIDENAS, P. CORNELIVS P. f. M. n. 
MALVGINENSIS 

Umjesto konzula, drZavom su upravijali tribuni militum consulari potestate: 

μι VALERIVS L. f. L. n. PVBLICOLA, L. VERGINEVS - ἢ TRICOSTVS 

Ρ. CORNELIVS - f., A. MANLIVS Τί f. A. n. CAPITOLINVS, 

ει AMILIVS MAM. ἢ M. ἢ. MAMERCINVS, L. POSTVMIVS - ἢ ALBINVS 
REGILLENSIS 

Umijesto konzula, drZavom su upravljali tribuni militum ΤῊΝ potestate: 

T. QVINCTIVS T. f. L. ἢ. CINCINNATVS CAPITOLINVS, SER. SVLIPICIVS - 
f. RVFVS, 

Q. SERVILIVS Q. f. P. n. FIDENAS, L. IVLIVS - f. IVLLYS, » 

L. AQVILIVS - f. CORVVS, L. LVCRETIVS - f. FLAVVS TRICIPITINVS 
Umjesto konzula, drzavom su upravljali tribuni militum consulari potestate: 

L. PAPIRIVS - f. CVRSOR, CN. SERGIVS - f. FIDENAS COXO, 

L. AEMILIVS MAM. ἢ M. n. MAMERCINVS, LICINVS MENENTIVS T. f. T. ἡ. 
LANATYS, 

L. VALERIVS L. f. L. 1. PVBLICOLA, L. CORNELIVS - f. 

Umjesto konzula, drZavom su upravijali tribuni militum consulari potestate: 

M. FVRIVS L. f. SP. n. CAMILLVS, SER. CORNELIVS P. f, M. Il. 


- MALVGINENSIS 


Q. SERVILIVS Q. f. P. n. FIDENAS, L. QVINCTIVS - f. CINCINNATVS, 

L, HORATIVS - f. PVLVILLVS, P. VALERIVS L. f.L. n. POTITVS 
PVBLICOLA 

Umjesto konzula, dréavom su upravijali rribuni militum consulari pueden 

A. MANLIVS Τὶ f. A. ἢ. CAPITOLINVS, P. CORNELIVS - f., L. PAPIRIVS - ἢ 
CVRSOR, 

T. QVINCTIVS T. f. L. ἢ. CINCINNATVS CAPITOLINVS, 

L. QVINCTIVS L., f. L. η. CINCINNATVS CAPITOLINVS, | 


_ CN. SERGIVS - f. FIDENAS COXO 


* Nije sigurno je li prvi par konzula abdicirao ili nije nikada niti stapio na duznost. 
Bees misli da su abdicirali. Drugi par konzula (u zagradi) jesu consules suffecti. 
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Umijesto konzula, drZavom su upravijali tribuni militun consulari potestate: 

SER. CORNELIVS P. f. M. n. MALVGINENSIS, SER. SVLPICIVS - f. RVFVS, 
P. VALERIVS L. f. L, n. POTITVS PVBLICOLA, M. FVRIVS L. ἡ SP. πὶ 
CAMILLVS, | 
T. QVINCTIVS T. £. L. n, CINCINNATVS CAPITOLINVS, C. PAPIRIVS - f. 
CRASSVS 

Unjesto konzula, drZavom su upravijali v: 

L. VALERIVS L, f. L.n. PYBLICOLA, A. MANLIVS T. f. A. n. 
CAPITOLINYVS, ᾿ 
SER. SVLPICIVS - f. RVFVS, L. LVCRETIVS - f. PLAVVS TRICIPITINVS, 
L. MILIVS MAM. f. M. n. MAMERCINVS, M. TREBONIVS -ἢ 

Umijesto konzula, dréavom su upravljali v: 

SP, PAPIRIVS - f. CRASSVS, L. PAPIRIVS - f. MVGILLANVS, 

SER, CORNELIVS P. f. M. n. MALVGINENSIS, Q. SERVILIV SQ£ 0. ἡ. 
‘FIDENAS, | 
C, SVLPICIVS - ἢ CAMERINVS, L. AMILIVS MAM. ἢ M. n. MAMERCINYS 
Umiesto konzula, dréavom su upravljali tribuni militum consulari potestate: | 
M. FVRIVS L. f. SP, 2, CAMILLVS, A. POSTYMIVS - ἢ ALBINVS 
REGILLENSIS, 

L. POSTVMIVS - ἢ ALBINVS REGILLENSIS, L. FVRIVS SP. f. L. πὶ 

MEDVLLINVS, 

L. LVCRETIVS - f. TRICIPITINVS FLAVYS, M. FABIVS K. f. M. n. 

AMBYVSTYS 

Umijesto konzula, drZavom su upravljali tribuni militum consulari potestate: 


ΓΕ VALERIVS L. f. L. 1. PVBLICOLA, P. VALERIYVS L. f. L. n. POTITVS 


PVBLICOLA, 
SER. CORNELIVS P.f. M.n, MALVGINENSIS, LICINVS MENENTIVS T. f. T. 
n. LANATVS 

C. SVLPICIVS M. f. Q. n. PETICVS, L. BMILIVS MAM. f. M. n. 
MAMERGINVS, . 

CN. SERGIVS - f. FIDENAS COXO, TI. PAPIRIVS -f. CRASSVS, 

L. PAPIRIVS - f. MVYGILLANVS 

Umijesto konzula, drzavom su upravijali tribuni milinum consulari potestate: 

P. MANLIVS A, f. A. n. CAPITOLINVS, C. MANLIVS - f. , L. IVLIVS - f. 
IVLLVS, 

C. SEXTILIVS - f., M. ALBINIVS - f., L. ANTISTIVS - 1 

Umjesto konzula, drzavom su upravijali tribuni militum consulari potéstate: 

SP. FVRIVS - f., Q. SERVILIVS Q f. Q. n. FEDENAS, L. GEGANIVS - f. 
MACERINVS, 

LICINVS MENENTVS Τ. ἢ T. n. LANATVS, Ρ CLELIVS - f. SICVLVS, M. 
HORATIVS - f. 

Umijesto konzula, drZavom su upravljali tribuni militum consulari potestate: 

L, AMILIVS L. f. MAM. n. MAMERCINVS, P. VALERIVS L. f. L. ἡ. 
POTITVS PVBLICOLA, 

C. VETVRIVS L, f. SP. n. CRASSVS CICVRINVS, SER. SVLPICIVS - f. 
RVFVS, 
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L. QVINCTIVS - f. CINCINNATVS, C. QVINCTIVS - f. CINCINNATVS 

376, | Umjesto konzula, drZavom su upravijali tribuni militum consulari potestate: 
L, PAPIRIVS - f. MVGILLANVS, LICINVS MENENIVS T. f. T. n. LANATVS, 
SER. CORNELIVS P, f. M. n, MALVGINENSIS, SER. SVLPICIVS - f. 
PRAETEXTATVS 


.37. Ove godine vrhovni Sinovnici nisu bili izabrani.'" 


374. Ove godine vrhovni cinovnici nisu bili izabrani. 
373. Ove godine vrhovni tinovnici nisu bili izabrani. 
372, Ove godine vrhovni ¢inovnici nisu bili izabrani. 
371. Ove godine vrhoyni Ginovnici nisu bili izabrani. 
370. Umijesto konzula, drzavom su upravljali ¢ribuni sili consulari potestate: 
L. FVRIVS SP, f. L. 0. MEDVLLINVS, A, MANLIVS T.f. Α. ἢ. 
CAPITOLINVS, 
SER. SVLPICIVS - f. PRASTEXTATVS, SER. CORNELIVS P.f. M. n. 
MALVGINENSIS, 
P. VALERIVS L. f. L. ας POTITVS PVBLICOLA, ο VALERIVS - f. POTITVS 
369. Umijesto konzula, drzayom su upravijali rribuni militum consulari potestate: 
Q. SERVILIVS 0. ἢ Q. ἡ, FIDENAS, C, VETVRIVS L. f. SP. n. CRASSVS 
CICVRINVS, 
A. CORNELIVS - ἔξ COSSVS, M. CORNELIVS P. " M. n. MALVGINENSIS, 
Q. QVINCTIVS - f. CINCINNATVS, M. FABIVS K. f. M. n. AMBVSTVS 
368.  Umjesto konzula, drZavom su upravijali tribuni militum corisulari potestate: 
T. QVINCTIVS - f CINCINNATVS CAPITOLINVS, 
SER. CORNELITVS P. f. M. n, MALVGINENSIS, SER. SVLPICIVS -f. 
PRATEXTATVS, 
SP. SERVILIVS Ο f, C.n, STRVCTYS, L. PAPIRIVS SP. ἡ C. αὶ CRASSVS, 
Ι, VETVRIVS L, ἢ SP. n. CRASSVS CICVRINVS | 
367.'! Umjesto konzula, drzavom su upravljali tribuni militum consulari potestate. 
A. CORNELTVS - ἢ COSSVS, M. CORNELIVS P. f. M. n. MALVGINENSIS, 
M. GEGANIVS - ἢ MACERINVS, P. MANLIVS A. f. A. n. CAPITOLINVS, 
L. VETVRIVS L. δ SP. n. CRASSVS CICVRINVS, | 
P. VALERIVS L. f. Ln. POTITVS PVBLICOLA 
366.: 1. ASMILIVS L, f. MAM. n. MAMERCINVS + 
L. SEXTIVS SEX. f. N. πὶ SEXTINVS LATERANVS 
365. L. GENVCIVS M. f. CN. n. AVENTINENSIS + Ο, SERVILIVS 0. Ε Qn: 
ΠΑΒΑΓΑ 
364, C. SVLPICIVS Μ. f. Q. ἡ. PETICVS ἘῸ, LICINIVS ὯΝ f, P.n. STOLO 
363. CN. GENVCIVS M. ἢ M. n. AVENTINENSIS + L. AMILIVS L. f. MAM. n, 
MAMERCINVS 


10 Plebejski tribuni Gaj Licinije Stolon i Lucije Sekstije fascia oredlozili su 376, godine 
pt. Kr. sklop reformskih zakona (Leges Liciniae Sextiae), kojima su 88 patriciji opirali, ῬᾺ 
su tribuni deset godina sprjecavali izbore konzula. Godine 510; dopustili su izbor 
konzularnih vojnih tribuna, - 

"1 Sklop zakona (Leges Licinae Sextiae) prihvacen je i stupio na snagu 366. godine pr. Kr. 
pa sc od te godine ponovo biraju konzuli, 
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339, 
338, 
3231. 
336, 
335. 
334, 
333. 


9. SERVILIVS Q. f. Ο. π. AHALA + L. GENVCIVS Μ. f. CN. π. 
AVENTINENSIS: 

C. LICINIVS C. f, P.n. CALVVS + C. SVLPICIVS M. f. Q. n. 1. PRTICVS 

M. FABIVSN. f. M. n. AMBVSTVS + C. POETELIVS C. f. Q n, LIBO 
VISOLVS : 

M. POPILLIVS M. ἢ C, n. LENAS + CN. MANLIVS L. ΕΑ. n. CAPITOLINVS 
{MPERIOSVS : 

C. FABIVS N. f. M. 1, AMBYSTVS + C. PLAVTIVS P. f. P. ἢ, PROCVLVS 
C. MARCIVS L. ἢ C.n, RVTILVS + CN. MANLIVS L. f. A. π᾿ CAPITOLINVS 
IMPERIOSVS : 

M, FABIVSN. f. M. n. AMBVSTVS + M. POPILLIVS M. f. α n, LENAS 

C. SVLPICIVS M. f. Q. n. PETICVS + M. VALERIVS L. f. PVPLICOLA 

M. FABIVS N. f. M. n, AMBVSTVS + 

τ. QVINCTIVS -f. POENVS CAPITOLINVS CRISPINVS ; 

C. SVLPICIVS M. f. Q. ἡ. PETICVS ἘΜ. VALERIVS L. f. L. ἡ. PVBLICOLA 
P. VALERIVS Ρ. f. L. 2. PVBLICOLA + C. MARCIVS ἵν f. C.n. RVTILVS 
C. SVLPICIVS M. f. Q. ἡ. PETICVS + 

T. QVINCTIVS - f. POENVS CAPITOLINVS CRISPINVS 

M. POPILLIVS M. f. C. n. LINAS + L. CORNELIVS P. f. SCIPIO 

L. FVRIVS M. f. L. n. CAMILLVS + AP, CLAVDIVS P. f. AP. n. CRASSVS 
INREGILLENSIS 

M. VALERIVS M. f. M. 1. CORVVS + M. POPILLIVS M. f. C. n, LBNAS 

C. PLAVTIVS - f, VENNO + T. MANLIVS L. ἢ A. n. IMPERIOSVS 
TORQVATVS | 

M. VALERIVS M. f. M. n. CORVVS ἘΠ, PORTELIVS C. f. Q. πὶ LIBO 
VISOLVS 

M. FABIVS - f. DORSVO + SER. SVLPICIVS - Εἰ CAMERINVS RVFVS 

C. MARCIVS L. ἢ C. ἡ. RVTILVS + T. MANLIVS L. f. A.n, IMPERIOSVS 
TOROVATVS | 

M. VALERIVS M. f. M. n. CORVVS + A. CORNELIVS P. f. A. n. COSSVS 
ARVINA | 

Q. SERVILIVS Q. f. Q. α. AHALA + C. MARCIVS L. f. C. πὶ RVTILVS 

C. PLAVTIVS - £ VENNO +L. BMILIVS L. f. L. π᾿ MAMERCINVS 
PRIVERNAS ᾿ 

T. MANLIVS L. f. A. n. IMPERIOSVS TORQVATVS + P. DECIVS Q. f. MVS 
TL ZMILIVS - £, MAMERCINVS + Q. PVBLILIVS Ὁ. f. Q. n. PHILO 

L. FVRIVS SP. f. M. n. CAMILLVS + C. MANIVS P. f. P. n. 

C. SVLPICIVS SER. f. Q. n. LONGVS + P. ἘΠῚ - f. PATVS 

L. PAPIRIVS L. f. L. n. CRASSVS + K, DVILLIVS - f. 

M. ATILIVS - f. ‘REGVLVS CALENVS ἘΜ. VALERIVS M. f. M. n. CORVVS 
SP. POSTVMIVS - £, ALBINVS +T. VETVRIVS - f. CALVINVS 

Umiesto konzula izabran j je diktator’?: P. CORNELIVS - f. RVFINVS 


12 Konzulamni fasti za tetiri godine donose podatak da je te godine biran diktator, a ne 


Kr, 


konzuli (hoc anno dictatores, non fuerunt congules): to su 333., 324., 309. 1 301. godina pr. 
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331, 
330, 
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328, 
327. 
326, 
325, 
324, 
323. 
322. 


321. 
320. 
319. 
318. 
417. 


316. 
315. 


314, 
313. 


312. 


S11. 


310. 


309. 
308. 


307." 


306. 
305. 
304. 
303. 


302, 


301, 


300. 
299, 


CN. DOMITIVS CN. f. CALVINVS + A. CORNELIVS P. f. A. n. COSSVS 
ARVINA 

C. VALERIVS L. f. L. n. POTITVS + M. CLAVDIVS Ο ἢ C. n, MARCELLVS 
L. PAPIRIVS L. ἢ L. n. CRASSVS ἘΠῚ PLAVTIVS L, f. L. n, VENNO 

L. EMILIVS L. f. L. ἢ). MAMERCINVS PRIVERNAS + C. PLAVTIVS Ρ,ΕΡ, 
n. DECIANVS 

P. PLAVTIVS - f. PROCVLVS +P: CORNELIVS P f. SCAPVLA 

L. CORNELIVS - f, LENTVLVS + Q. PVBLILIVS Q, ἢ Ὁ, n. PHILO 

C, POETELIVS C. ἢ Q. n. LIBO VISOLVS + L. PAPIRIVS SP. f. L.n. CVRSOR 
τι FVRIVS SP. ἢ M.n. CAMILLVS + D. IVNIVS - ἢ BRVTVS SCEVA 
Umjesto konzula izabran je diktator: L. PAPIRIVS SP. f. L. n. CVRSOR 

C. SVLPICIVS SER. f. Q. n. LONGVS + Q, AVLIVS Q. ἡ Ὁ. n. CERRETANVS 
Q. FABIVS M. f. N.n. MAXIMVS RVLLIANVS ἘΠῚ. FVLVIVS L. f. L. ἢ. 
CVRVVS 

T. VETVRIVS - f. CALVINVS + SP. POSTVMIVS - f. ALBINVS CAVDINVS 
L. PAPIRIVS SP.f. L. ἡ, CVRSOR + Q. PVBLILIVS Ο. ἢ Q. n. PHILO 

L. PAPIRIVS SP. f. L. n. CVRSOR + Q, AVLIVS Q. ἡ Q. n. CERRETANVS 

M. FOLIVS Ο f. M. n. FLACCINATOR + L. PLAVTIVS L. ΕΚ L. ἢ. VENNO 
C.IVNIVS C. f. C. a. BVBVLCVS BRVTVS + Q. AMILIVS Ὁ. f. L. ἢ. 
BARBVLA 

SP. NAVTIVS SP. f.. SP. ἡ, RVTILVS ἘΜ. POPILLIVS M. f. M. n. LABNAS 

L. PAPIRIVS SP. Εἰ L. n. CVRSOR + Q. PVBLILIVS Q. f. Q. n. PHILO 

M. POETELIVS M. f. M. n. LIBO + C. SVLPICIVS SER. f. Q. n. LONGVS 

L. PAPIRIVS SP. f. L. n. CVRSOR + C: IVNIVS Ο ΓΟ n. BVBVLCVS 
BRVTVS 

M. VALERIVS M. ἢ M. n. MAXIMVS CORVINVS + P. DECIVS P. ἢ 0. π. 
MVS 

C. IVNIVS C, f. Con. BVBVLCVS BRVTYVS + Q. EMILIVS Ὁ, f. L. ἢ. 
BARBVLA © 

Q. FABIVS M. ΠΝ. n. MAXIMVS RVLLIANVS τ MARCIVS C. f. L. ἢ. 
RVTILVS 

Umjesto konzula izabran je diktator: L. PAPIRIVS SP. f. L. n, CVRSOR . 

P. DECIVS P. f. Q. n. MVS + Q. FABIVS M. f. N.n. MAXIMVS RVLLIANVS 
AP. CLAVDIVS C. f, AP, n. CACVS +L, VOLVMNIVS C. fC. n. FLAMMA 
VIOLENS 

Q. MARCIVS Q. f. Q. n. TREMVLVS + P. CORNELIVS A. f. P.n. ARVINA 

L. POSTVMIVS L. ἢ SP. n, MEGELLVS + ΤΙ, MINVCIVS - f. AVGVRINVS 
P, SEMPRONIVS P. f. C. n. SOPHVS + P. SVLPICIVS SER. f. P. ἢ. SAVERRIO 
SER. CORNELIVS CN. f. CN. n. LENTVLVS +L. GENVCIVS - f. 
AVENTINENSIS : 
M, LIVIVS - f. C. n. DENTER + M. ZMILIVS L, f. L. n. PAVLLVS 

Umjesto konzula izabran j n je diktator: Μ, VALERIVS Μ. f. M. n. MAXIMVS 
CORVVS' ΄΄.. 
M. VALERIVS M. f. M. πὶ MAXIMVS CORVVS + Ὁ. APPVLEIVS - f. PANSA 


'M, FVLVIVS CN. f. CN. ἡ; PASTINVS + T, MANLIVST, f. Τί ἢ, TORQVATVS 
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L. CORNELIVS CN. f. SCIPIO BARBATVS + 

CN. FVLVIVS CN. £. CN. n. MAXIMVS CENTVMALVS 

Q, FABIVS M. f. N. n. MAXIMVS RVLLIANVS + P. DECIVS P. i 0. ἢ, MVS 
L. VOLVMNIVS C. f. C. πὶ FLAMMA VIOLENS + AP. CLAVDIVS C. f. AP. n. 
CHCVS 

Q. FABIVS M. f. M. n. MAXIMVS RYLLIANVS + P. DECIVS P. f. Q. ἢ. MVS 
L. POSTVMIVS L. f. SP. n. MEGELLVS ἘΜ ATILIVS Μ. ἢ M. n. REGVLVS 
L. PAPIRIVS L: f. SP. πὶ CVRSOR + SP, CARVILIVS C. f. ς π΄ MAXIMVS 

Q. FABIVS Ὁ, ἢ M. n. MAXIMVS GVRGES + D.IVNIVS D. f. BRVTVS 

L. POSTVMIVS L. f. SP. n. MEGELLVS + C. IVNIVS C, f. π. BYBYLCVS 
P. CORNELIVS CN. f. P.n. RVEINVS + M', CVRIVS Μ', f. Μ', n. DENTATVS 
M. VALERIVS M. ἢ M. n. MAXIMVS CORVINVS + Q. CADICIVS Q. ἢ 
NOCTVA ane 

Q. MARCIVS Q. f. 0. ἢ. TREMVLVS + P. CORNELIVS A. ἢ P. n. ARVINA 
M. CLAVDIVS M. f. C. n. MARCELLVS + σι NAVTIVS - f, RVFILVS 

M. VALERIVS - f. MAXIMVS + C. ALIVS - f. PATVS 

C. CLAVDIVS Μ, f. C. α. CANINA ἘΜ. ZEMILIVS - f. LEPIDVS 


Ὁ SERVILIVS - f. TVCCA +L. CACILIVS - ἢ METELLVS DENTER 
‘P. CORNELIVS - f. DOLABELLA + CN. DOMITIVS CN. ἢ CN. n. 


CALVINVS MAXIMVS 

C. FABRICIVS C. £. C. n. LVSCINVS + Q. ZMOLIVS CN. f. L. πὶ PAPVS 

L. EMILIVS 0. f. Q. n. BARBVLA + Q. MARCIVS Q, f. Ὁ. n. PHILIPPVS 

P. VALERIVS - ἢ LAVINVS + TI. CORVNCANIVS ΤΙ. f. ΤΙ. π, 

P. SVLPICIVS P. £. SER. n. SAVERRIO + P. DECIVS P. f. P.n. MVS 

C. FABRICIVS C. ΕΟ n. LVSCINVS το, AMILIVS CN. f. L. n. PAPVS 

P. CORNELIVS CN. f. P. n. RVFINVS τ IVNIVS C. f. Ο ας BYBVLCVS 
BRVTVS 

Q. FABIVS Q. ἢ M. n. MAXIMVS GVRGES + C. GENVCIVS L. ΕἼ a. 
CLEPSINA . 

M’. CVRIVS Μ'. £ M'.n. DENTATVS + L. CORNELIVS TI. f. LENTVLVS 
CAVDINVS 

Μ'. CVRIVS Μ'. ἢ M'.n. DENTATVS + SER. CORNELIVS P. f, SER. n. 
MERENDA 

C. FABIVS M. f. M. n. LICINVS + C. CLAVDIVS M. ἢ C. ἢ. CANINA 

L. PAPIRVS L. f. SP. n. CVRSOR + SP. CARVILIVS C. ΕΟ. αὶ MAXIMVS 
K. QVINCTIVS L.-£. CN. πὶ CLAVDVS + L. GENVCIVS L. f. L. n, CLEPSINA 
C. GENVCIVS.L. f. L. n. CLEPSINA + ΟΝ, CORNELIVS P. f. CN. n, BLASIO 
Q. OGVLNIVS L. f. A.n. GALLVS + C. FABIVS C. f. M. a. PICTOR 

P. SEMPRONIVS P. f. P. πὶ SOPHVS + AP. CLAVDIVS AP. f, C. n, RVSSVS 
M. ATILIVS Μ. £. L.n. REGVLVS + L.IVLIVS L. f. Ln, LIBO ¢ 

D. IVNIVS Ὁ. ἢ Ὁ, n. PERA + N. FABIVS C, f. M.n. PICTOR - 

Q. FABIVS Q. f. Q. n. MAXIMVS GVRGES + L. MAMILIVS Ὁ, f.M. ἢ. 
VITVLVS 

AP. CLAVDIVS C. f. AP. n, CAVDEX + M. FVLVIVS Ὁ, ΕΜ, n. FLACCVS 
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263. 


262. 
261. 
260, 
259, 
258. 
257. 
256. 
255. 


254. 
253. 


252. 
251. 
250. 


249, 
248, 
247. 
246. 
245. 
244, 


243. 
242. 


241. 


240, 


239. 


238. ΄ 
231. 


236. 


235. 
234. 


233, 


232. 


231. 
230. 


M’. VALERIVS M. f. M. n. MAXIMVS MESSALA ἘΜ’ OTACILIVS C. f. Μ', 
n. CRASSVS 

L. POSTVMIVS L. f. L. n. MEGELLVS + Q. MAMIEIVS 0. f. M. n. VITVLVS 
L. VALERIVS Μ, f. L. n. FLACCVS + Τ᾿ OTACILIVS C, f. M’, n. CRASSVS 
CN, CORNELIVS L. f. CN. n. SCIPIO ASINA+ C. DVILIVS M. f. M. 1. 

L. CORNELIVS L. f, CN. n. SCIPIO + C. AQVILLIVS M. f. C. n. FLORVS 

A. ATILIVS A. f. C. n. CAIATINVS + C. SVLPICIVS Q. f. Q. n. PATERCVLVS 
C. ATILIVS Μ, ἢ M. n. REGVLVS + CN. CORNELIVS P. f. CN, n. BLASIO 
L. MANLIVS A. f. P. n. VVLSO LONGVS + Q, CASDICIVS Q. f. Q.n. 

SER. FVLVIVS M. f. M. n. PETINVS NOBILIOR + M. EMILIVS M. f. L. ἢ, 
PAVLLVS : 

CN, CORNELIVS L. ΟΝ, n. SCIPIO ASINA + A, ATILIVS A. ἢ Ὁ. αὶ 
CAIATINVS ji 

CN. SERVILIVS CN. ἢ CN. n. CABPIO + C. SEMPRONIVS ΤῈ ἢ TI. n. 
BLASVS : 

C. AVRELIVS L. ἢ C.n. COTTA + P. SERVILIVS 0. f. CN. πὶ GEMINVS 

L. CARCILIVS L. £. C. n. METELLVS + C. FVRIVS C. ἢ Ὁ n. PACILVS 

C, ATILIVS M. f. M. n. REGVLVS +L. MANLIVS A. f. P. n, VWVLSO 
LONGVS ' 

P. CLAVDIVS AP. ἢ Cn. PVLCHER + L. IVNIVS Ο f. L. n. PVLLVS 

C. AVRELIVS L. ΕΟ. ἢ. COTTA + P. SERVILIVS Ὁ. f. CN. n, GEMINVS 

L. CARCILIVS L. f. C. n. METELLVS + Ν. FABIVS M. f. M. n, BVYTEO 

M. OTACILIVS C. f. M'. ἡ. CRASSVS + M. FABIVS C. f. M. n. LICINVS 

M. FABIVS M. f, M. n. BVTEO + C. ATILIVS A. f. A. πὶ BVLBVS 

A. MANLIVS T. f. T. n. FORQVATVS ATTICVS + C. SEMPRONIVS TI. f. TI. 
n, BLESVS ἐ ᾿ 

C. FVNDANIVS Ο f. Q. n. FYNDVLVS + C. SVLPICIVS Ο f. SER. n, GALVS 
C. LVTATIVS C, ΕΟ n. CATVLVS + A. POSTVMIVS A. f. L. πὶ ALBINVS 

A. MANLIVS Τ᾿ £, T. πα. TORQVATVS ATTICVS + Q. LYTATIVS C. ἢ C. n. 
CERCO 

C. CLAVDIVS AP. ἢ Ὁ n. CENTHO + M, SEMPRONIVS C. f. M. ἡ, 
TVDITANVS : 

C. MAMILIVS Q. f, Q. 1, TVRRINVS + Q. VALERIVS Q. f. P. n. FALTO 

TI. SEMPRONIVS ΤΙ, f. C. n. GRACCHVS + P. VALERIVS Q. f. P. π. FALTO 
L, CORNELIVS L. f. ΤΙ. n. LENTVLVS CAVDINVS + Q. FVLVIVS Μ. f. Q. n. 
FLACCVS : 


 ΠΟΒΝΕΙΙΝΘ L. Ε TI. n. LENTVLVS CAVDINVSS + C. LICINIVS P. f. P.n. 


VARVS 

T. MANLIVS Τὶ f£..T. π᾿ TORQVATVS + C, ATILIVS A. f. An. BVLBVS 

L, POSTVMIVS A. £. A. n. ALBINVS + SP. CARVILIVS SP. f.C. ἡ. 
MAXIMVS RVGA | : me 

Q. FABIVS 0. f. Q. n. MAXIMVS VERRVCOSVS ἘΜ’ POMPONIVS Μ', ἢ 
M'.n, MATHO | ἷ 
M. AMILIVS M. ἢ. Μ. n. LEPIDVS + M. PVBLICIVS L. f. L. n. MALLEOLVS 
M. PONPONIVS Μ'. ἢ Μ', n, MATHO +-C. PAPIRIVS C. f. L. n. MASO 

M. EMILIVS L. f. Q. π΄’ BARBVLA + M. IVNIVS Ὁ. f. Ὁ. n. PERA 
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229. 


228. 


227; 
226, 


225. 
224, 
223. 
222. 


"221. 


220. 
219. 
218. 
217. 
216. 
215. 


214. 
213. 


212. 


211, 
210, 
209. 
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207, 
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205. 


204. 


203. 
202. 


201. 
200. 


L. POSTVMIVS A. ἢ A. ἢν ALBINVS + CN. FVLVIVS CN. ἢ CN. n. 
CENTVMALVS 

SP. CARVILIVS SP. f. C. ἡ. MAXIMVS RVGA + me ἢ 
Q. FABIVS 90. f. Q. n. MAXIMVS VERRVCOSVS 

P. VALERIVS L. f. M.n. FLACCVS ἘΜ. ATILIVS M. ἢ M. n. REGVLVS 

M. VALERIVS Μ'. f. M. n. MAXIMVS MESSALLA + L. APVSTIVS L. ἢ Ο ἡ. 


FVLLO : 


- L, EMILIVS Q. £. CN, n. PAPVS + C. ATILIVS M. f. M. ἃ, REGVLVS 


T, MANLIVS T, f. T. ἡ. TOROVATVS + Q, FVLVIVS M. 1, Q. ἡ. FLACCVS 
C. FLAMINIVS C. f. Ln, +P. FVRIVS SP. f. M. n. PHILVS — ᾿ 


M. CLAVDIVS M. f. Μ. πα. MARCELLVS + CN. CORNELIVS L. £. L. n. 
SCIPIO CALVVS , 

P. CORNELIVS CN. f. L. n. SCIPIO ASINA ἘΜ. MINVCIVS C. ΕΟ. n. 
RVFVS : ' : 


C. LVTATIVS C, ΕΟ n. CATVLVS + L. VETVRIVS L. f. POST. n. PHILO 


L, AEMILIVS M. f. M.n. PAVLLVS + M. LIVIVS M. ἢ M. n. SALINATOR 
P. CORNELIVS L. f. L. n. SCIPIO + TI. SEMPRONIVS C. f. C. n. LONGVS 


"ON, SERVILIVS P. f. Q. n. GEMINVS + C. FLAMINIVS C. f. L. π, 
- C. TERENTIVS Ο ἢ M. n. VARRO + L. AMILIVS M. f.M.n. PAVLLVS 


L. POSTVMIVS A. f. A. n. ALBINVS + TI. SEMPRONIVS ΤΙ. f. TL n. 
GRACCHVS | 


Q. FABIVS Q. f Q. n. MAXIMVS VERRYCOSVS ἘΜ, CLAVDIVS M. f. M. ἡ. 


MARCELLVS - 

Q. FABIVS 0. ἢ Q. n, MAXIMVS + Τί. SEMPRONIVS TI f. TI. ἡ. 
GRACCHVS | 

Q. FVLVIVS M. ἢ Ὁ. n. FLACCVS + AP. CLAVDIVS P. f. AP. n. PVLCHER 
CN. FVLVIVS CN. £. CN, 1. CENTVMALVS MAXIMVS + 

P. SVLPICIVS SER. f. P. n, GALBA MAXIMVS ° 

M. CLAVDIVS M. f. M. n. MARCELLVS ἘΜ. VALERIVS P.f. P.n. 
LAVINVS | 

Q. FABIVS Q, f. Q. n. MAXIMVS VERRVCOSVS + Q. FVLVIVS M. f. Ὁ. ἡ. 
FLACCVS | 

M. CLAVDIVS M. f. M. n. MARCELLVS + T. QVINCTIVS L, f. L. n. 
CRISPINVS © 

C. CLAVDIVS TL. f. ΤΙ. n. NERO + M. LIVIVS M. ἢ. M. n. SALINATOR 

L. VETVRIVS L. f. L. n. PHILO + Q. CACILIVS L. f. L. n. METELLVS 

P. CORNELIVS P. f. L: n. SCIPIO AFRICANVS + P. LICINIVS P. f. P. n. 
CRASSVS DIVES τ 

M. CORNELIVS M. f. M. n. CETHEGVS + P. SEMPRONIVS C. f. C. n. 
TVDITANVS - | | 

CN. SERVILIVS CN. f. CN. n. CAEPIO + C. SERVILIVS C. f. P. n. GEMINVS 
M. SERVILIVS C. f. P. πὶ PVLEX GEMINVS + TL CLAVDIVS P. f. TI. n. 
NERO 

CN. CORNELIVS'L. f. L. n. LENTVLVS + P. BLIVS Ὁ. f. P. 1. PATVS 


P, SVLPICIVS SER. f. P. n. GALBA MAXIMVS + C. AVRELIVS C. fC. ἢ. 
COTTA 
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199. 


198. 


197, 
196, 


195, 
194. 


193, 
192. 


191, 


190, 
189, 
188. 
187. 
186. 
185. 


184, 


[8]. 


L. CORNELIVS 1, f. L. n. LENTVLVS + P. VILLIVS TL f. ΤΙ. n. TAPPVLVS 
SEX. LIVS Q. f. P. n. PASTIVS CATVS Ὁ Τ᾿ OVINCTIVS T. £. L. n. 
FLAMININVS ᾿ 

C: CORNELIVS L. f. M. n. CETHEGVS + Q, MINVCIVS C. f. C. n. RVFVS 

L, FYRIVS SP. ἢ SP. n. PVRPVRIO ἘΜ. CLAVDIVS M. ἢ M. a. 
MARCELLVS 

L, VALERIVS P. Ε L. n. FLACCVS ἘΜ, PORCIVS M. f, CATO 

P. CORNELIVS P. f. L. n. SCIPIO AFRICANVS + TL SEMPRONIVS TT. ἢ C. 
n. LONGVS | a 

L. CORNELIVS L. f. MERVLA + Ο. MINVCIVS Ο. £. L. πὶ THERMVS 

L. QVINCTIVS Τ΄ f. L. πὶ FLAMININVS + CN, DOMITIVS L. f. L. n. 
AHENOBARBVS 

P. CORNELIVS CN. f. L. n. SCIPIO NASICA + Μ', ACILIVS C. f. Τὰ n. 
GLABRIO , 

L. CORNELIVS P. f, L. πὶ SCIPIO ASIATICVS + C. LALIVS ΟΕ Γ᾽ ν΄ 

M. FVLVIVS M. f. SER. n. NOBILIOR + CN. MANLLIVS CN. f. L. n. VVLSO 
M. VALERIVS M. f. M’. n. MESSALLA + C. LIVEVS M. f. M. n. SALINATOR 
M. AEMILIVS M. f. M. n. LEPIDVS + C. FLAMINIVS C. f. C. n. 

SP. POSTVMIVS L. f, A. n. ALBINVS + Q, MARCIVS L. f. Q. n. PHILIPPVS - 
AP. CLAVDIVS AP. f. P. n. PVLCHER + M. SEMPRONIVS M. f. C. n. 
TVDITANVS : 

P, CLAVDIVS AP. f. 2. n. PVLCHER +L. PORCIVS L. f. M. n. LICINVS 

M. CLAVDIVS M, f. Μ. π᾿ MARCELLVS + Q, FABIVS Q. ἢ Q. n. LABEO 
CN. BABIVS Q. f. CN. n. TAMPHILVS +L. ZEMILIVS L. ἢ M. n. PAVLLVS 
P. CORNELIVS L. f. P. n. CETHEGVS + M. BABIVS Q. f. CN. n. 
TAMPHILVS 

ἀπε A. f. A. ἢ. ALBINVS LVSCVS + C. CALPVRNIVS C. f. C. ἢ, 
Q, FVLVIVS Q, ἢ, M.n. FLACCVS +L. MANLIVS L, f. L. αν ACIDINVS 
FVLVIANYS 

M. IVNIVS M. f. L. n. BRVTVS + A. MANLIVS CN. f. L. nw. VVLSO 

C. CLAVDIVS AP. Ε P. n. PVLCHER + TI. SEMPRONIVS P. f. TE ἡ. 
GRACCHVS 

CN. CORNELIVS CN. f. L. π᾿ SCIPIO HISPALLVS + Q. PETILLIVS C. f. Q. n. 
SPVRINVS 


ΡΟ MVCIVS Ὁ. ἢ P. n. SCABVOLA + M. AIMILIVS M. f. M. ἡ. LEPIDVS 


SP. POSTVMIVS A. f, A. n. ALBINVS PAVLLVLVS + ον MVCIVS P. ἢ Ῥ,ἢ, 
SCEVOLA : 

QL. POSTVMIVS A. f. A. n. ALBINVS + M. POPILLIVS P. f, P. n. LENAS 
C. POPILLIVS P. f. P. n. LANAS +P. ALIVS P. £. P. ns LIGVS 

P. LICINIVS C. f. P. n. CRASSVS + C, CASSIVS C. f. C.n. LONGINVS 

A. HOSTILIVS L, f. A. n. MANCINVS + A. ATILIVS C. f. C. n. SERRANVS 
Q. MARCIVS L, f. Q. n. PHILIPPVS + CN. SERVILIVS CN. f. CN. n. CEPIO 
L. BMILIVS L. f. L. n. PAVLLVS + Ο LICINIVS C. f. P. n. CRASSVS 


 Q-ALIVS Ρ, f. Q. π᾿ PRTVS + M. IVNIVS M. f. M. πὶ PENNVS 
| M. CLAVDIVS M. f. M. 1. MARCELLVS + C. SVLPICIVS C. ΕΟ n. GALVS 
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T. MANLIVS " f. T. n. TORQVATVS + CN. OCTAVIVS CN. f. CN. n. 

A. MANLIVS A. f. T. 1. TORQVATVS + Q. CASSIVS L. ΕΟ, 1. LONGINVS 
TI. SEMPRONIVS P. f. TI. n. GRACCHVS + Μ' IVVENTIVS T. ἢ Tn. 
THRALNA 

P, CORNELIVS P.f. CN.n. SCIPIO NASICA CORCVLVM: τ. MARCIVS σι, 
Q.n. FIGVLVS 

M. VALERIVS M. f. M. n. MESSALLA + C. FANNIVS Ὁ, ξ C. π. STRABO 
L. ANICIVS L, f. L.n. GALLVS + M, CORNELIVS C. ἢ, C.n. CETHEGVS 
CN, CORNELIVS CN, ἢ CN. n. DOLABELLA + M. FVLVIVS M. f. M. n. 
NOBILIOR 


, M. EMILIVS Μ'. f. M'. πὶ LEPIDVS + C. POPILLIVS Ρ. ἢ P. n. LAENAS 


SEX. IVLIVS SEX. f. L. n. CASSAR ἘΠῚ AVRELIVS L. f. L. ἡ, ORESTES 


:-L. CORNELIVS CN. f. L. n, LENTVLVS LVPVS + C. MARCIVS C. ΓΟ, it. 


FIGVLVS 
P, CORNELIVS P. f. CN. n. SCIPIO NASICA CORCVLVM + 
M, CLAVDIVS M. f. M. n. MARCELLVS 
Q, OPIMIVS 0. ἢ Q.n. +L. POSTVMIVS SP. f. L. n. ALBINVS 
Q. FVLVIVS M. f, M.n. NOBILIOR + T. ANNIVS T. f. LVSCVS 
M. CLAVDIVS M. f. M. n. MARCELLVS + L. VALERIVS L. ΤΡ, n. 
FLACCVS 
L. LICINIVS - ἢ LVCVLLVS 4 + A.POSTVMIVS A. f.'A. ἢν ALBINVS 
T. QVINCTIVS T. f. T. n, FLAMININVS + Μ', ACILIVS'L. f.K.n, BALBVS 
L. MARCIVS C. f. Ο π᾿ CENSORINVS + M’. MANILIVS P. f. P. n. 
SP. POSTYMIVS SP. f. SP. n. ALBINVS MAGNVS + 
L. CALPVRNIVS Ο f. Ο n. PISO CAESONINVS 
P. CORNELIVS P. f. P. π᾿ SCIPIO AFRICANVS /EMILIANVS + 
σι LIVIVS M. ZEMILIANT f. M. n. DRVSVS 
CN. CORNELIVS CN, f. L. n. LENTVLVS ἘΠ. MVMMIVS L. f. L. n. 
Q. FABIVS Ο. f. Q.n. MAXIMVS AMILIANVS + L. HOSTILIVS L. f. L. n. 
MANCINVS 
SER. SVLPICIVS SER. ἢ P. 1. GALBA + L. AVRELIVS L. f. C. n. COTTA 
AP. CLAVDIVS C. f. AP. n. PVLCHER + 
Q. CACILIVS Q. f. L. 5. METELLVS MACEDONICVS 
L. CACILIVS Q. f. L.n, METELLVS CALVVS + 
Q. FABIVS Q. f. Q. n. MAXIMVS SERVILIANVS 
CN. SERVILIVS CN. ἘΌΝ. n. CAPIO + Q, POMPEIVS A. f. 
C. LABLIVS C. f. C. ἢ. SAPIENS +Q. SERVILIVS CN, f. CN. n. CABPIO 
CN. CALPVRNIVS - f. PISO ἘΜ. POPILLIVS M. f: P. n. LAENAS 
P, CORNELIVS P. f. P. π᾿ SCIPIO NASICA SERAPIO + 
D. IVNIVS M. f. M. 2. BRVTVS CALLAICVS 
M. AMILIVS M. f. M. τ. LEPIDVS PORCINA + C. HOSTILIVS A. f. L. n. 


| tae 


L, FVRIVS - ἢ PHILVS + SEX. ATILIVS M. f. C, n. SERRANVS - 
SER. FVLVIVS Q. f. FLACCVS + Q. CALPVRNIVS C, ἢ C. n, PISO 
P, CORNELIVS P. f. P. π᾿ SCIPIO AFRICANVS AMILIANVS + 

C. FVLVIVS Ο. £. CN, πὶ. FLACCVS 
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133. 
132, 
131. 


130. 
129. 
128. 
127, 
126.. 
125. 
124. 
123. 


122. 
121. 


120. 
119. 


118. 


117 


115. 


P, MVCIVS P. ἢ Ὁ, n. SCAEVOLA + L. CALPVRNIVS L. f. C. n. PISO FRVGI 
P. POPILLIVS C. f. P. n. LENAS + P. RVFILIVS P. f. P. ἢ, 


P. LICINIVS P. f. P. n. DIVES CRASSVS MVCIANVS + L. VALERIVS L. ΕἼ 


π. FLACCVS 

L. CORNELIVS - f. LENTVLVS ἘΜ. PERPERNA M. ΓΤ, ἢ, 

C. SEMPRONIVS C. ἢ C. πὶ TVDITANVS + Μ'. AQVILLIVS Μ', f. Μ' ἢ 
CN. OCTAVIVS CN. ἢ. CN. n. + T. ANNIVS - αἰ RVFVS , 

L. CASSIVS - ἢ LONGINVS RAVILLA + L. CORNELIVS L. f. CINNA 
M. EMILIVS - £ LEPIDVS + L. AVRELIVS L, f. L. n. ORESTES 

M. PLAVTIVS - f, HYPSAVS + M. FYLVIVS M. f. Q. n. FLACCVS 

C. CASSIVS - πὶ LONGINVS + C. SEXTIVS C. f. C. n. CALVINVS 

Q. CACILIVS Q. f. Ὁ. n. METELLVS BALIARICVS + 

T. OVINCTIVS T. f. Τ᾿ πὶ FLAMININVS 

CN. DOMITIVS CN. f. CN. π᾿ AHENOBARBVS .6 FANNIVS Μ. f, C. n. 
L. OPIMVS Q. f. Ὁ, πὶ το, FABIVS Ὁ, AEMILIANI ft Q. n, MAXIMVS 
ALLOBROGICVS 

P. MANILIVS P. ὃ M'. n. +e PAPIRIVS C. f, CARBO 

L. CARCILIVS L. f. Q. n. METELLVS DELMATICVS +L. AVRELIVS - f. 
COTTA 

M. PORCIVS M, f. M.n. CATO + Q. MARCIVS Q. f.Q. n, REX 

L. CACILIVS Q. Εἰ Q, αι METELLVS DIADEMATYS + 

Q. MVCIVS Q. ἢ Q. π᾿ SCEVOLA AVGVR 

C. LICINIVS P. ἢ GETA + Q, FABIVS 0. SERVILIANI ἢ Q.n. MAXIMVS 
EBVRNVS 

M. EMILIVS M. f. L. n. SCAVRVS + M. CHRCILIVS Q. f. Q. n. METELLVS 
M'. ACILIVS Μ', f. L. n. BALBVS + C. PORCIVS M. f, M. n. CATO 

C. CABCILIVS Q f, Q. n, METELLVS CAPRARIVS + CN. PAPIRIVS C. ἢ 
CARBO 

M. LIVIVS C. f. M. SMILIANI n. DRVSVS + 

L. CALPVRNIVS L, f. C. πὶ PISO CASONINVS | 

P. CORNELIVS P. f. P. n. SCIPIO NASICA SERAPIO +L. CALPVRNIVS - f. 
BESTIA 

M. MINVCIVS Q. {. RVFVS + SP. POSTVMIVS - f ALBINVS 

Q. CARCILIVS 1.. f. Q. n. METELLVS NYMIDICVS +M. IVNIVS Ὁ. ἢ Ὁ. n. 
SILANVS 


' SER. SVLPICIVS SER. ἢ SER. n. GALBA + Q. HORTENSIVS - f, 


L. CASSIVS L. f. LONGINVS + C. MARIVS C. f. C. n. 

Q. SERVILIVS CN. f. CN. n. CAPIO + C. ATILIVS - f. SERRANVS 
P. RVTILIVS P. ἢ. RVFVS+ CN. MALLIVS CN. f, MAXIMVS 

C, MARIVS C. ἢ C.n. + C, FLAVIVS C. f. FIMBRIA 

σι MARIVS Ο ἢ Οἱ n+ L. AVRELIVS L, f. L. n, ORESTES 

C. MARIVS C, ΕῸ 1. + Q. LVTATIVS Q, f. CATVLVS 

C. MARIVS C. ΕΟ n+ Μ΄ AQVILLIVS Μ', ἢ Μ᾽ ἢ 


gz, Se MARIVS C.f.C.n.+ L. VALERIVSL. f. Ln. FLACCVS~ 


M. ANTONIVS M. ἢ M.n. + A. POSTVMIVS - ἢ ALBINVS 
0. CACILIVS Q. f. Ὁ. 5. METELLVS NEPOS + T. DIDIVS T. ἢ SEX. π. 
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aeons ἈΞ ΘΗΝ. ἘΡΝΕ ΨΩΥ ΨΕΎΡΥ ΝΟΣ. 


CN. CONRELIVS CN. f. CN. n. LENTVLVS + P. LICINIVS M. f. P. n. 
CRASSVS ᾿ ᾿ 

CN. DOMITIVS CN. f. CN. n. AHENOBARBVS + C. CASSIVS L. £. 4 
LONGINVS | 

L, LICINIVS L.£. C. n. CRASSVS + Q. MVCIVS P, f. P. n. SCEVOLA 

C, COELIVS C. ἘΠ ΠῚ n. CALDVS + L. DOMITIVS CN. f. CN. ἡ. 
AHENOBARBVS 

C. VALERIVS ὦ, f. L, n. FLACCVS + M. HERENNIVS Μ. f. 

C. CLAVDIVS AP. f. C. ἢν PVLCHER + M. PERPERNA ΜῈ M. n. . { 
L, MARCIVS Q. f. Q. ἡ. PHILIPPVS + SEX. IVLIVS C. f. Ln. CASAR 

L. IVLIVS L, ἢ SEX. n. CESAR + P. RVTILIVS L. f. L. n, LVPVS 

CN, POMPEIVS SEX. f. CN. n. STRABO + L. PORCIVS M. f. M. n. CATO 

L. CORNELIVS L, f. P. n. SVLLA FELIX + Q. POMPEIVS Q.'f. A. n. RVEFVS 
CN. OCTAVIVS CN. αὶ CN. n. +L. CORNELIVS L. f. L. n. CINNA 

L. CORNELIVS L. f. L, n. CINNA + C. MARIVS C.£.C. n. 

L. CORNELIVS L. f. L. πὶ CINNA + CN, PAPIRIVS CN. f. C. πὶ CARBO 

CN. PAPIRIVS CN. ΕΟ ας CARBO + L. CORNELIVS L. f. L. n. CINNA 

L. CORNELIVS L. f. L. n. SCIPIO ASIATICVS ASIAGENVS + C, 
NORBANVS - f. 

σι MARIVS C. f. C. n.+ CN. PAPIRIVS CN. ἢ C. πα. CARBO 
M, TVLLIVS M. f. A. n. DECVLA + CN. CORNELIVS CN. f. CN. 1, 
DOLABELLA | 

L. CORNELIVS L. f. P.n. SVLLA FELIX + Q. CARCILIVS Q. f. L. n. 
METELLVS PIVS 

P. SERVILIVS C. f. M. n. VATIA ISAVRICVS + AP. CLAVDIVS AP. f. C. ἡ, 
PVLCHER : 

M. ZEMILIVS Q. f. M. n. LEPIDVS + Q. LVTATIVS Q. f. Q.n. CATVLVS 

D, IVNEVS Ὁ. f. M. n. BRVTVS + MAM, ABMILIVS MAM. f. LEPIDVS 
LIVIANVS : | 

CN. OCTAVIVS M. £. CN. 2. + C. SCRIBONIVS C. αὶ CVRIO 

L. OCTAVIVS CN. ΕΟ n. + C. AVRELIVS M. f. COTTA 

1, LICINIVS Lf. L.n. LVCVLLVS ἘΜ. AVRELIVS M. f. COTTA 

M. TERENTIVS M. f. VARRO LVCVLLVS + €. CASSIVS L. Ε LONGINVS 
L. GELLIVS L. f. L. n. PVBLICOLA + CN, CORNELIVS CN. f. LENTVLVS 
CLODIANVS | : 

P. CORNELIVS P, f, P.n. LENTVLVS SVRA + CN, AVFIDIVS CN. f. 
ORESTES | 

CN. POMPEIVS CN. f. SEX. n. MAGNVS + M. LICINIVS P. ΕΜ. n. CRASSVS 
Q. HORTENSIVS L. ἢ, HORTALVS + Q. CAICILIVS C. ἃ Q. n. METELLVS 
CRETICVS 

L. CAECILIVS C. f. Q. n, METELLVS + Q. MARCIVS Q. f. Q. 5. REX 

C, CALPVRNIVS - ἢ PISO + Μ', ACILIVS Μ' f. M'. n. GLABRIO 

M'. ZEMILIVS M’. δ᾿ LEPIDVS +L, VOLCATIVS - £, TVLLVS 

L. AVRELIVS M, f.. COTTA +L. MANLIVS L. f. TORQVATVS 

L. IVLIVS L. f. L. n. CESAR + C. MARCIVS Ο £. C. n. BIGVLVS 

M. TVLLIVS M. f. M. n. CICERO + C. ANTONIVS M. f. M. a. HIBRIDA - 
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62. D. IVNIVS M. f. SILANVS + L. LICINIVS L. f. L. n. MVRENA 

61. M. PVPIVS M. f. PISO FRVGI CALPVRNIANVS + 
M. VALERIVS M. f. Μ', n. MESSALLA NIGER 

60. Q. CAECILIVS 0, f. Q, n. METELLVS CELER +L. AFRANIVS A. f. 

59. C. IVLIVS C. ΕΟ n. CAESAR + M, CALPVRNIVS C. f. BIBVLVS 

58. Ἐν CALPVRNIVS L. f. L.n, PISO CASONINVS + A. GABINIVS A. f. 

57, P. CORNELIVS P. Ε CN, n, LENTVLVS SPINTHER + 
Q. CACILIVS P. f, O. n. METELLVS NEPOS 

56. CN. CORNELIVS P. ἢ LENTVLVS MARCELLINVS + L. MARCIVS L. f. Q. 
n, PHILIPPVS 

55. CN. POMPEIVS CN. f. SEX. ἡ. MAGNVS + M. LICINIVS P. £ M. n. CRASSVS 
DIVES 

54. L. DOMITIVS ΟΝ, Ε CN. n. AHENOBARBYS + AP. CLAVDIVS AP. f. AP. n. 
PVLCHER 

53. CN. DOMITIVS M. f. M. n. CALVINVS + M. VALERIVS - f. MESSALLA 
RVFVS 

52. CN. POMPEIVS CN. f. SEX. πα, MAGNVS!3 + 
Q. CACILIVS Q, f. Q. n. METELLVS PIVS SCIPIO NASICA 

51. SER. SVLPICIVS Q. f. RVFVS + M. CLAVDIVS M. f. M. n. MARCELLVS 

50. L. EMILIVS M. f. Q. n. LEPIDVS PAVLLVS + C, CLAVDIVS C. f. M. n. 
MARCELLVS 

49. C. CLAVDIVS M. f. M. n. MARCELLVS + L. CORNELIVS P. δὶ LENTVLVS 
CRVS 

48, C. IVLIVS C. f. C. n. CBSAR + P. SERVILIVS P. ἢ C. π᾿ ISAVRICVS 

47. Q. FVFIVS Q. Ε Ο πὶ CALENVS + P. VATINIVS P. f. 

46. C.IVLIVS C. f. C.n. ΟΞΘΑΒ + M. EMILIVS M. f. Ὁ. n. LEPIDVS 

45, C.IVLIVS C. f. C. n. CESAR": 
C. TREBONIVS + Q. FABIVS Q. f. Q. n. MAXIMVS (C. CANINIVS Ο ΕΟ. rn. 
REBILVS) 

44, C. IVLIVS C. f. C. n. CABSAR (P. CORNELIVS P, f. DOLABELLA!) + 
M. ANTONIVS M. f. M. π, 

43.'° Ὁ VIBIVS Ο f. C. n. PANSA CAXTRONIANVS + A. HIRTIVS A. £. 

. (C.IVLIVS C. f. C.n. CASAR OCTAVIANVS + Οὐ PEDIVS M. f.) 


 Pompej je bio izabran jedinim konzulom, ali je za posljednjeg mjescca mandata dobio za 
kolegu Cecilija Metela. 

" Cezar je bio izabran jedinim konzulom, ali je abdicirao 1. listopada. Tada su Fabije 
Maksim i Gaj Trebonije preuzeli duznost kao suffecti. Fabije je preminuo 31. prosinca, pa 
je Kaninije bio konzulom samo posljednjega dana ἃ godini. ' 

'* Dolabeli je Cezar namijenio konzulsku du%nost za svojega izbivanja iz Rima zbog rata u 
Partiji, ali Marko Antonije se tome protivio, Nakon Cezarovog ubojstva 15. o2ujka, 
Dolabela je iskoristio prigodu i dao se izabrati za sufekta. Ὁ 

'° Prvi par konzula, Vibije i Hircije preminuli su na duzziosti, poslije bitke kod Mutine u 
travnju, pa su Oktavijan (u kolovozu) i Pedije postali consules suffecti. Kako je Pedije malo 
poslije izbora umro, a Oktavijan je ostavku dao krajem studenoga, kad je postao friumyvir, . 
konzulski su.godinu zavrsili Karinas i Ventidije. ; 
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((C. CARRINAS C, f. +P. VENTIDIVS P.f.BASSVS)) _ 
42. M. EMILIVS M. f. Q. πὶ LEPIDVS ἘΠ. MVNATIVS L. f. L. a. PLANCYS 
41.  L, ANTONIVS M, f. M. n. PIETAS + P. SERVILIVS P. 7. C. ἃ, VATIA 
ISAVRICVS ΝΕ 
40.7 ΟΝ DOMITIVS Μ. f. M. πὶ CALVINVS + C. ASINIVS CN. f, POLLIO 
‘(L. CORNELIVS L. ἢ BALBVS + P, CANIDIVS P. ἢ CRASSVS) 
39,8 L.MARCIVS L. ΕΟ n. CENSORINVS + C. CALVISIVS C, ἢ SABINVS 
(C. COCCHIVS - ἢ BALBVS + P. ALFENVS P. f. VARVS) 
38. AP. CLAVDIVS C. f. AP. n. PVLCHER + C. NORBANVYS C. f. FLACCVS 
(L. CORNELIVS - f. LENTVLVS + L. MARCIVS L. f. L. ἃ. PHILIPPVS) 
4719. M, VIPSANIVS L. f. AGRIPPA +L. CANINIVS L. f. GALLVS 
(T. STATILIVS Τὶ f, TAVRVS) | 
36  L, GRLLIVS L.f. L. αι PVBLICOLA + M. COCCEIVS - f. NERVA 
(L. NONIVS L. f. T. n. ASPRENAS'+ - MARCIVS - f. ) 
35. SEX. POMPEIVS SEX. f. SEX. n. + L. CORNIFICIVS L. ἢ 
(Ρ. CORNELIVS P. ἢ. SCIPIO + T. PEDVCAVS - f.) 
34, M. ANTONIVS M. f. M. n. (. SEMPRONIVS L. ἢ, L. n. ATRATINVS) + 
L. SCRIBONIVS L. f. LIBO 
((PAVLLVS AEMILIVS L. f. M. 1. LEPIDVS + C. MEMMIVS C, f. L. 2.) 
332! IMP. CBSAR DIVI£. (L. ANTONIVS P.f, Ln. PBTVS) +L. VOLCATIVS 1.1. 
| -n. TVLLVS | . 
(L. FLAVIVS - f. ((M. ACILIVS Μ', £ GLABRIO)) + C. FONTEIVS C. f. 
CAPITO) 
(((L. VINICIVS M. f. + Q. LARONIYS - f.))) 
32. CN. DOMITIVS L. f. CN. n, AHENOBARBVS + C. SOSIVS Ο f. T. n. 
(L. CORNELIVS - f, CINNA ἘΜ, VALERIVS - f. MESSALLA) 
31, M. ANTONIVS M. ἢ Μ, n. (Μ, VALERIVS Μ, f, M. n. MESSALLA 
CORVINVS) 
((M. TITIVS L. f. )) (ΟΝ. POMPEIVS Q. f. ))) + IMP. C/ABSAR DIVI f. 
30. IMP. CASAR DIVI f. + M. LICINIVS M. f. M. n. CRASSVS (C. ANTISTIVS 
C.f VETVS) ((M. TVLLIVS M. f. M. n. CICERO)) (((L. SANIVS L. f. })) 
ee 
17 Oba su konzula dala ostavku na duznost, a naslijedili su ih, kao consules suffecti, 
Kornelije i Kanidije. a 
1 -‘Triumviri su ovih godina za konzule postavljali vise parova svake godine, prve ἃ godini 
kao consules ordinarii, a druge kao consules suffecti. Ista se praksa nastavila povremeno do 
kraja Augustove viadavine. a : ΠΝ 
19 Tako je Vipsanije Agrippa konzulsku duznost obnagao tijekorn cijele godine, Kaninija jc 
u drugom dijelu godine zamijenio Statilije Tauro. - ; 
2 Nije poznat totan identitet Marcija koji je zajecno s Nonijem bio consul suffectus. 
21 Togan redoslijed obna¥anja duzZnosti sufekta nije poznat. Cezar Oktavijan i Volkatije 
zajedno su stupili na duznost, alije Oktavijan abdicirao istoga dana, Naslijedio gaje : 
Antonije Pet, koji je 8 Volkatijem abdicirao 1. svibnja. Naslijedili su ih Flavije i Foniej, ali 
od tog trenutka nasljedivanje duznosti nije sigurno. Prema uobitajenom midljenju, Glabrion 
je dugnost preuzeo 1. srpnja (umjesto Flavija ili Fonteja?), a abdicirao je 1. rujna ili 1. 


, 


-΄ 


listopada. Vinicije je konzulom postao 1. cujna 1 zavréio je godinu zajedno s Laronij em, 
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29, IMP. CASSAR DIVI ἢ, + SEX. APPVLEIVS SEX. f. SEX. n. 
(POTITVS VALERIVS M. f. MESSALLA) : 

28. IMP. CASAR DIVIf. + M. VIPSANIVS L. f. AGRIPPA 

27. IMP. CAESAR DIVI f. AVGVSTVS + M. VIPSANIVS L. f. AGRIPPA 

26. IMP. CABSAR DIVI f, AVGVSTVS + T. STATILIVS T. f. TAVRVS 

25. IMP. ΒΘ ΑΒ DIVI f. AVGVSTVS + M.IVNIVS Μ, £. Ὁ, πὶ SILANVS 

24, IMP. CESAR DIVI f. AVGVSTVS + Ὁ NORBANVS C, ΕΟ, n, FLACCVS . 

23.2 IMP. CASSAR DIVI f. AVGVSTVS + A. TERENTIVS A. f. VARRO MVRENA 
(L. SESTIVS Ρ. £. L.n. QVIRINALIS ALBINIANVS + CN, CALPVRNIVS CN. 
f. CN. n. PISO) : 

22. M, CLAVDIVS M. f, Μ. n. MARCELLVS ἘΒΕΒΈΝΙΝΥΒ + L. ARRVNTIVS L. 
f. Ln. 

21. M. LOLLIVS M. f. + Q. EMILIVS Μ'. f. M'.n. LEPIDVS 

20, M. APPVLEIVS SEX. f. + P. SILIVS P. f. NERVA 

19, C, SENTIVS C. f, C.n. SATVRNINVS (M. VINVCIVS P. ἢ} 
Q. LVCRETIVS Q. ἢ. CINNA VESPILLO : 

18. P. CORNELIVS P. f. CN. n. LENTVLVS MARCELLINVS + 


CN. CORNELIVS L. Εἰ LENTVLVS 
17. C. FVRNIVS C. f. + C.IVNIVS ΟΣ SILANVS 
16. L. DOMITIVS CN. f.L.n. AHENOBARBVS+ ᾿ 
Ρ. CORNELIVS P, f, P. n. SCIPIO (L. TARIVS - f, RVFVS) 
15. M. LIVIVS L. f. DRVSVS LIBO + L-CALPVRNIVS L, f. L. n. PISO FRVGI 
14. M. LICINIVS M. f. M. 1, CRASSVS + CN. CORNELIVS ΟΝ, f. ΟΝ, ἢ, 
LENTVLVS : 
13. TI. CLAVDIVS TL.f. TL n. NERO + P, QVINCTILIVS SEX. f. VARVS 
12. M. VALERIVS M. f. MESSALLA BARBATVS APPIANVS 
(C.VALGIVS C. ἢ -n. RVFVS) + P. SVLPICIVS P. £. QVIRINIVS 
((L, VOLVSIVS Q. ἢ SATVRNINVS + C. CANINIVS C. ἢ C. n. REBILVS)) 
11. Q. ELIVS Q. f, TVBERO + PAVLLVS FABIVS Q. f. Q. a. MAXIMVS 
10. AFRICANVS FABIVS Q. f.Q.n. MAXIMVS + IVLLVS ANTONIVS M. f. M. n. 
9. NERO CLAVDIVS TI. ἢ ΤΙ. n, DRVSVS + ; 
T, QVINCTIVS T. f. L. n. CRISPINVS SVLPICIANVS 
8 C. MARCIVS L. 5.1. n. CENSORINVS + C, ASINIVS C. f. CN. n, GALLVS 
1. TI. CLAVDIVS ΤΙ. f. TL n, NERO + CN. CALPVRNIVS ΟΝ. f. CN. πὶ PISO 
6. Ὁ). LALIVS D, ἢ D. π᾿ BALBVS + C, ANTISTIVS Ο f. C. n, VETVS 
5 ‘IMP. CASAR DIVI f. AVGVSTVS + ; 
L. CORNELIVS P. f. P. n. SVLLA (L. VINVCIVS ΜῈ M. n.) 
Q. HATERIVS - f. + C. SVLPICIVS Ὁ, f. SER. n. GALBA. 
4, C. CALVISIVS C. f. C. n. SABINVS + L. PASSIENYVS - f. RVFVS 
(C. CBLIVS C. f, RVFVS + GALVS SVLPICIVS - ὦ 


“ Augustus je 23. godine vratio konzulsku duznost koju je do sada obnagao svake godine 
gotovo automatizmom. lpak, sljedeée mu je godine senat dodijelio pravo da prvi iznosi 
svoje mi¥ljenje u tome tijelu, pa je time dobio prednost u odnosu na konzule. To je bila 


jedna od najvaZnijih Augustovih poluga vlasti. - ἢ 
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L. CORNELIVS L. f.L.n. LENTVLVS + 

M. VALERIVS M. f. M. n. MESSALLA MESSALLINVS ᾿ 

IMP. CAESAR DIVI f. AVGVSTVS ἘΜ. PLAVTIVS M. ἢ A. n. SILVANVS 
(C. FVFIVS - αὶ GEMINVS ((Q. FABRICIVS - f.)) + L. CANINIVS Lila 
GALLVS) °°: 

COSSVS CORNELIVS CN. f.L. α΄. LENTVLVS +L. CALPVRNIVS CN. £. CN. 
n. PISO : 

(A. PLAVTIVS = f. + A. CAECINA - f. SEVERVS) 

σι CRHSAR AVGVSTI f. DIVI n. + 

τω EMILIVS PAVLLI £. M. n. PAVLLVS (M. HERENNIVS: M. f. Μ', π 
ῬΙΟΕΝΒ) - . 

P. VINICIVS M, f. P. n. + P. ALFENVS P. f. P. π, VARVS 

P. CORNELIVS CN. ἢ CN. 1. LENTVLVS SCIPIO + 

(T. QVINCTIVS T. f. T. n. CRISPINVS VALERIANVS) 

L. BLIVS L. f. L. n. LAMIA + M. SERVILIVS M. F. 

(P. SILIVS P, f. P. n. +L. VOLVSIVS L, f. Q. π. SATVRNINVS) 

SEX. ALIVS Q, f. L. n. CATVS + C. SENTIVS Ὁ. f. C. n, SATVRNINVS 
(CN. SENTIVS C, ΕΟ n. SATVRNINVS + C. CLODIVS C. f. C. n, LICINVS) 


_ L. VALERIVS POTIT! f. M. n. MESSALLA VOLESVS + 


CN. CORNELIVS L. f. POMPEII MAGNI n. CINNA MAGNVS 

(C. VIBIVS C. f. C. n. POSTVMVS + C. ATEIVS L. t. L. n. CAPITO) 

M. AIMILIVS PAVLLI f. L. n. LEPIDVS + 

L. ARRVNTIVS L. f. L. n. (L. NONIVS L. f. L. π΄. ASPRENAS) 

Q. CAICILIVS 0. f. M. n. METELLVS CRETICVS SILANVS + 

A. LICINIVS A. f. A. n. NERVA SILANVS (LVCILIVS - ἢ LONGVS) 

M. FVRIVS P. f. P. n. CAMILLVS + SEX. NONIVS L. f. L. n. 
QVINCTILIANVS 

(L. APRONIVS C. f. C. α. + A. VIBIVS C. f. C. n. HABITVS) 

C. POPPAVS Ὁ. f. Q. π΄ SABINVS + Q. SVLPICIVS Q, f. Q. n. CAMERINVS 
(M. PAPIVS M. f. N. a. MVTILVS + Q. POPPAVS 0. f. Ὁ. n, SECVDNVS) 

P. CORNELIVS P. ἢ P. n. DOLABELLA + C. IVNIVS C. f. M. π᾿ SILANVS 
(SER. CORNELIVS CN, f, CN. n. LENTVLVS MALVGINENSIS + Q. IVNIVS 
-f. -1, BASSVS) 

Μ'. MILIVS Q. f. M. n. LEPIDVS (L. CASSIVS L. ἢ LONGINVS) + 

T. STATILIVS T. £. Τ᾿ n. TAVRVS 

ΠΕΡ aa: C/BSAR TI ἢ AVGVSTI n. (C. VISELLIVS C. f. C. n. VARRO) 


Ἢ FONTEIVS C. fC, n, CAPITO 

C. SILIVS P. ΕἸ. n. CABCINA LARGVS + L. MVNATIVS L. ΒΤ, αι PLANCVS 
SEX. POMPEIVS SEX. f. + SEX. APPVLEIVS. SEX. f. 

DRVSVS CESAR + C. NORTANVS FLACCVS _ 

SISENNA STATILIVS TAVRVS +L. SCRIBONIVS LIBO 


33 Konzularii fasti za razdoblje poslije 14. godine po Kr. (Fasti Feriarum Latinarum, Fasti 
Consulares, and Fasti Ostienses) ne donose’filijaciju niti imena sufekta, tj. konzula 
izabrane tijekom godine; poslije smrti ili ostavke konzula na duZnosti. 
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L. POMPONIVS FLACCVS + C. CBLIVS RVFVS 

Ti. CESAR AVGVSTVS + GERMANICVS CESAR 

M. IVNIVS SILANVS TORQVATVS + L, NORBANVS BALBVS 
M. VALERIVS MESSALLA MESSALLINVS + 

M. AVRELIVS COTTA MAXIMVS MESSALLINVS 

TI. CESAR AVGVSTVS + DRVSVS CASAR 

D. HATERIVS AGRIPPA + C, SVLPICIVS GALBA 

C. ASINIVS POLLIO + C. ANTISTIVS VETVS 

SER. CORNELIVS CETHEGVS + ἵν. VISELLIVS VARRO — 
COSSVS CORNELIVS LENTVLVS.+ M. ASINIVS AGRIPPA 
CN. CORNELIVS LENTVLVS GATVLICVS +C. CALVISIVS SABINVS 
L. CALPVRNIVS PISO + M. LICINIVS CRASSVS FRVGI 

C, APPIVS IVNIVS SILANVS +P. SILIVS NERVA 

C. FVFIVS GEMINVS + L. RVBELLIVS GEMINVS 


ΟΜ, VINICIVS + L. CASSIVS LONGINVS 


Ti. CAISAR AVGVSTVS + L. ELIVS SEIANVS 

CN. DOMITIVS AHENOBARBVS + L. ARRVNTIVS FVRIVS CAMILLVS 
SCRIBONIANVS 

L. LIVIVS OCELLA SVLPICIVS GALBA + L. CORNELIVS SVLLA FELIX 
PAVLLVS FABIVS PERSICVS + L. VITELLIVS 

C. CESTIVS GALLVS + M. SERVILIVS NONIANVS 

SEX. PAPINIVS ALLENTVS + Οὐ PLAVTIVS 

CN. ACERRONIVS PROCVLVS + C. PETRONIVS PONTIVS NIGRINVS 
M. AQVILATIVLIANVS + P. NONIVS ASPRENAS 

C. CESAR AVGVSTVS GERMANICVS + L, APRONIVS CASIANVS 

C. CHSAR AVGVSTVS GERMANICVS + Ο LECANIVS BASSVS 

C. CESAR AVGVSTVS GERMANICVS + CN. SENTIVS SATVRNINVS 
TI. CLAVDIVS CHSAR AVGVSTVS GERMANICVS + C. CACINA LARGVS 
TI. CLAVDIVS CAESAR AVGVSTVS GERMANICVS + L. VITELLIVS 

T. STATILIVS TAVRVS + C. SALLVSTIVS PASSIENVS CRISPVS 

M. VINICIVS + T. STATILIVS TAVRVS CORVINVS 

D, VALERIVS ASIATICVS + M. IVNIVS SILANVS 

TI. CLAVDIVS CASAR AVGVSTVS GERMANICVS + L, VITELLIVS 

A. VITELLIVS +L. VIPSTANVS PVBLICOLA MESSALLA. 

Q. VERANIVS + C. POMPEIVS LONGINVS GALLVS 


Ὁ ANTISTIVS VETVS + M. SVILLIVS NERVLLINVS 


Ti. CLAVDIVS CAESAR AVGVSTVS GERMANICVS + 
SER. CORNELIVS SCIPIO SALVIDIENVS ORFITVS | 
FAVSTVS CORNELIVS SVLLA FELIX + L. SALVIVS OTHO TITIANVS 
D. IVNIVS SILANVS TORQVATVS + Q. HATERVS ANTONINVS 
M’. ACILIVS AVIOLA.+ M. ASINIVS MARCELLVS 
ae CESAR AVGVSTVS GERMANICVS + L. ANTISTIVS 
T 
Q. VOLVSIVS SATVRNINVS + P. CORNELIVS LENTVLVS SCIPIO 
NERO CLAVDIVS CASAR AVGYSTVS GERMANICVS + L. CALPVRNIVS 
PISO 
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NERO CLAVDIVS CESAR AVGVSTVS GERMANICVS + 

M. VALERIVS MESSALLA CORVINVS 

C. VIPSTANVS APRONIANVS + C. FONTEIVS CAPITO 4 
NERO CLAVDIVS CASAR AVGVSTVS GERMANICVS + 

COSSVS CORNELIVS LENTVLVS 

P, PETRONIVS TVRPILIANVS +L. CASENNIVS PETVS 

Pp, MARIVS CELSVS +L. ASINIVS GALLVS 

C, MEMMIVS REGVLVS + L. VERGINIVS RVEVS 

C. LECANIVS BASSVS ἘΜ. LICINIVS CRASSVS FRVGI 

A. LICINIVS NERVA SILANVS FIRMVS PASIDIENVS +. 

M, IVLIVS VESTINVS ATTICVS 

C, LVCCIVS TELESINVS + C. SVETONIVS PAVLLINVS | 

L. IVLIVS RVFVS + FONTEIVS CAPITO 

TL CATIVS ASCONIVS SILIVS ITALICVS + P. GALERIVS TRACHALVS 
SER. SVLPICIVS C. f. Cn, GALBA IMP. CESAR AVGVSTVS + T. VINIVS 
RVFINVS 

IMP. CAESAR VESPASIANVS AVGVSTVS + T. CESAR VESPASIANVS 
IMP. CESAR VESPASIANVS AVGVSTVS + M. COCCEIVS NERVA 
IMP, CESAR VESPASIANVS AVGVSTVS + Τ᾿ CASAR VESPASIANVS 
CASAR DOMITIANVS +L, VALERIVS CATVLLVS MESSALLINVS 
IMP. CASAR VESPASIANVS AVGVSTVS + T. CESAR VESPASIANVS 
IMP. CESAR VESPASIANVS AVGVSTVS +T. CESAR VESPASIANVS 
IMP. CESAR VESPASIANVS AVGVSTVS + T. CAISAR VESPASIANVS 
IMP. CABSAR VESPASIANVS AVGVSTVS +T. CESAR VESPASIANVS 
D. IVNIVS NOVIVS PRISCVS RVEVS + L. CEIONIVS COMMODVS 
IMP, CESAR VESPASIANVS AVGVSTVS + T. CESAR VESPASIANVS 


- IMP. T. CSAR VESPASIANVS AVGVSTVS + CASSAR DOMITIANVS 


L, FLAVIVS SILVA NONIVS BASSVS + L. ASINIVS POLLIO 
VERRVCOSVS | 

IMP. CESAR DOMITIANVS AVGVSTVS + T. FLAVIVS SABINVS 

IMP. CESAR DOMITIANVS AVGVSTVS + Q, PETILLIVS RVFVS 

IMP. CESAR DOMITIANVS AVGVSTVS + C. OPPIVS SABINVS 

IMP. CESAR DOMITIANVS AVGVSTVS 

IMP. CESAR DOMITIANVS AVGVSTVS + 

SER.CORNELIVS DOLABELLA PETRONIANVS 

IMP. CESAR DOMITIANVS AVGVSTVS +L. VOLVSIVS SATVRNINVS 
IMP, C/ESAR DOMITIANVS AVGVSTVS + L. MINVCIVS RVFVS 

T. AVRELIVS FVLVVS ἘΜ, ASINIVS ATRATINVS 

IMP. CESAR DOMITIANVS AVGVSTVS + M. COCCEIVS NERVA 

Μ'. ACILIVS GLABRIO ἘΜ. VLPIVS TRAIANVS 

IMP. CBSAR DOMITIANVS AVGVSTVS + Q. VOLVSIVS SATVRNINVS 
SEX. POMPEIVS COLLEGA + Q: PEDVCAVS PRISCINVS 

L, NONIVS CALPVRNIVS ASPRENAS TORQVATVS + 

T. SEXTIVS MAGIVS LATERANVS 

IMP. CAISAR DOMITIANVS AVGVSTVS + T. FLAVIVS CLEMENS 

C, MANLIVS VALENS + C. ANTISTIVS VETVS 


214 


126. 
127. 


128. 
129. 


130. 


131. 


IMP. CASAR NERVA AVGVSTVS +L. VERGINIVS RVFVS 

IMP. CAESAR NERVA AVGVSTVS + IMP. CHSAR NERVA TRAIANVS 
AVGVSTVS 

A. CORNELIVS PALMA FRONTONIANYS + Q. SOSIVS SENECIO 

IMP. CASSAR NERVA TRAIANVS AVGVSTVS + SEX. IVLIVS FRONTINVS 
IMP. CASSAR NERVA TRAIANVS AVGVSTVS + Q. ARTICVLEIVS PATVS 
L. IVLIVS VRSVS SERVIANVS + L. LICINIVS SVRA 

IMP. CRSAR NERVA TRAIANVS AVGVSTVS + Μ', LABERIVS MAXIMVS 
SEX. ATTIVS SVBVRANVS AEMILIANVS ἘΜ, ASINIVS MARCELLVS 

TI. IVLIVS CANDIDVS MARIVS CELSVS + C. ANTIVS A, IVLIVS 
QVADRATVS 

. CBIONIVS COMMODYS + SEX. VETTVLENVS CIVICA CERIALIS 

L. LICINIVS SVRA+Q. SOSIVS SENECIO. ᾿ 

AP. ANNIVS TREBONIVS GALLVS ἘΜ. ATILIVS METILIVS BRADVA 

A. CORNELIVS PALMA FRONTONIANVS + P, CALVISIVS TVLLVS RVSO 
M. PEDVCAVS PRISCINVS + SER. CORNELIVS SCHO SALVIDIENVS 
ORFITVS 

C. CALPVRNIVS PISO + M. VETTIVS BOLANVS 

IMP. CASSAR NERVA TRAIANVS AVGVSTVS + T. SEXTIVS AFRICANVS 
L. PVBLILIVS CELSVS + C, CLODIVS CRISPINVS 

Q. NINNIVS HASTA + P. MANILIVS VOPISCVS VICINILLIANVS 

L, VIPSTANVS MESSALLA + M. PEDO VERGILIANVS 

L. FVNDANIVS LAMIA ASLIANVS + SEX. CARMINIVS VETVS 

Q. AQVILIVS NIGER + M, REBILVS APRONIANVS 

IMP. CAISAR TRAIANVS HADRIANVS AVGVSTVS + 

CN. PEDANIVS FVSCVS SALINATOR : 

IMP. CAESAR TRAIANVS HADRIANVS AVGVSTVS +P, DASVMIVS 
RVSTICVS 

L. CATILIVS SEVERVS IVLIANVS CLAVDIVS REGINVS + 

T. AVRELIVS FVLVVS BOIONIVS ARRIVS ANTONINVS 

M, ANNIVS VERVS ἘΌΝ, ARRIVS AVGVR 

M'. ACILIVS AVIOLA + CORNELIVS PANSA - 

Q. ARTICVLEIVS PARTINVS + L. VENVLEIVS APRONIANVS OCTAVIVS 
PRISCVS 

M’. ACILIVS GLABRIO + C. BELLICIVS FLACCYS TORQVATVS 
TEBANIANVS 

M. LOLLIVS PAVLLINVS D. VALERIVS ASIATICVS SATVRNINVS + 

L. EPIDIVS TITIVS AQVILINVS 

M. ANNIVS VERVS + C. EGGIVS AMBIBVLVS 

T. ATILIVS RVFVS TITIANVS ἘΜ. GAVIVS CLAVDIVS SQVILLA 


. GALLICANVS 


1. NONIVS CALPVRNIVS ASPRENAS TORQVATVS + M. ANNIVS LIBO 
P. IVVENTIVS CELSVS T. AVFIDIVS HOENIVS SEVERIANVS + 
L. NERATIVS MARCELLVS 


Q. FABIVS CATVLLINVS + M. FLAVIVS APER 
-M, SER. OCTAVIVS LASNAS PONTIANVS + M. ANTONIVS RVFINVS 
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132. 
133, 
134. 
135. 


136, 
137. 
138. 
139. 


140. 


141. 
142, 
143, 


144. 
145. 


146. 
147, 
148, 


149. 


150, 
151. 


152, 


159, 
154, 
155. 
156. 
157. 


158. 
159, 


160. 
161. 


162. 
163. 
164, 


C. IVNIVS SERIVS AVGVRINVS + TREBIUS SERGIANVS 
M. ANTONIVS HIBERVS + P. MVMMIVS SISENNA 


L. ILVLIVS VRSYS SERVIANVS + T. VIBIVS VARVS 4 
T. TVTILIVS LYPERCVS PONTIANVS + P. CALPVRNIVS ATILIANVS 
ATTICVS RVFVS 


L. CBIONIVS COMMODOVS + SEX. VETTVLENVS CIVICA POMPEIANVS 
L. BLIVS CASAR + P. COBLIVS BALBINVS VIBVLLIVS PIVS 

CANVS IVNIVS NIGER + C. POMPONIVS CAMERINVS Ὁ 

IMP. CASAR T. ALIVS HADRIANVS ANTONINVS AVGVSTVS PIVS +. . 
C. BRVTTIVS PRASENS L, FVLVIVS RVSTICVS : 

IMP. ΟἜΒΑΒ T.:BLIVS HADRIANVS ANTONINVS AVGVSTVS PIVS + 
M. ELIVS‘AVRELIVS VERVS CASAR 

T. HOBNIVS SEVERVS + M. PEDVCA&VS STLOGA PRISCINVS 

L. CVSPIVS PACTVMEIVS RVFINVS + L. STATIVS QVADRATVS 

C. BELLICIVS FLACCVS TORQVATVS + 

L. VIBVLLIVS HIPPARCHVS TI. CLAVDIVS ATTICVS HERODES 

L, LOLLIANVS AVITVS + Τ᾿ STATILIVS MAXIMVS 

IMP. C/SAR T. BLIVS HADRIANVS ANTONINVS AVGVSTVS PIVS + 
M. ZLIVS AVRELIVS VERVS CESAR | 

SEX. ERVCIVS CLARVS + CN. CLAVDIVS SEVERVS ARABIANVS 

C. PRAESTINA PACATVS MESSALLINVS +L. ANNIVS LARGVS 

L. OCTAVIVS CORNELIVS P, SLAVIVS IVLIANVS /EMILIANVS + 

C, BELLICIVS CALPVRNIVS TORQVATVS 

SER. CORNELIVS SCIPIO L. SALVIDIENVS ORFITVS + Q. POMPEIVS 
SOSIVS PRISCVS 

M. GAVIVS SQVILLA GALLICANVS + SEX. CARMINIVS VETVS 

SEX. QVINTILIVS CONDIANVS +SEX. QVINTILIVS VALERIVS 
MAXIMVS- : . 

Μ΄. ACILIVS GLABRIO CN. CORNELIVS SEVERVS ἘΜ. VALERIVS 
HOMVLLVS 

L. FVLVIVS C. BRVTTIVS PRASENS + A. IVNIVS RVFINVS 

τ LIVS AVRELIVS COMMODVS + T. SEXTIVS LATERANVS 

C. IVLIVS SEVERVS + M. IVNIVS RVFINVS SABINIANVS 

Μ, CEIONIVS SILVANVS + C. SERIVS AVGVRINVS 

M. CEIONIVS CIVICA BARBARVS + . 

Μ. METILIVS-AQVILLIVS REGVLVS NEPOS VOLVSIVS TORQVATVS 
FRONTO Ἧι 

SEX. SVLPICIVS TERTVLLVS + Q, TINEIVS SACERDOS CLEMENS 
PLAVTIVS QVINTILLVS QVINTILIVS + M. STATIVS PRISCVS LICINIVS 
ITALICVS : , 

APPIVS ANNIVS ATILIVS BRADVA +T, CLODIVS VIBIVS VARVS - 
IMP. CAESAR M. AVRELIVS ANTONINVS AVGVSTVS + 


' IMP. CASAR L, AVRELIVS VERVS AVGVSTVS 


Q. IVNIVS RVSTICVS + L. TITIVS PLAVTIVS AQVILINVS 
M. PONTIVS LALIANVS + A. IVNIVS PASTOR CASSENNIVS SOSPES 
M. POMPEIVS MACRINVS + P. IVVENTIVS CELSVS . 
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165. 
166. 
167, 


168. 
169, 


170. 
171. 
172. 
173, 
174, 
175. 
176, 
177. 


178. 


179. 


180. 
181, 


182. 
183. 


184. 
185. 


186. 
187. 
188. 
189, ° 
190, 


191. 


192. 


193. 
104, 


195: 


196. 
197. 


198, 


M. GAVIVS ORFITVS + L. ARRIVS PVDENS 


Q. SERVILIVS PYDENS + L. FVFIDIVS POLLIO τ 


IMP. CABSAR L, AVRELIVS VERVS AVGVSTVS + M. VMMIDIVS. 
QVADRATVS 


L. VENVLEIVS APRONIANVS OCTAVIVS + L. SERGIVS PAVLLVS oa : 


Q. POMPEIVS SENECIO ROSCIVS MVRENA COELIVS + 

M. AQVILIVS P. CORLIVS APOLLINARIS 

C. ERVCIVS CLARVS + M. GAVIVS CORNELIVS CETHEGVS + 
T. STATILIVS SEVERVS ἘΠῚ ALFIDIVS HERENNIANVS 7 
SEX. CALPVRNIVS SCIPIO ORFITVS + QVINTILIVS. MAXIMVS 

CN. CLAVDIVS SEVERVS + Ti. CLAVDIVS POMPEIANVS 

L, AVRELIVS GALLVS + Q, VOLVSIVS FLACCVS CORNELIANVS 

L. CALPVRNIVS PISO +P. SALVIVS IVLIANVS . 

T. POMPONIVS PROCVLVS VITRASIVS POLLIO + M. FLAVIVS APER 

IMP. CASAR L. ELIVS AVRELIVS COMMODVS AVGVSTVS 4. 

M. PEDVCAVS PLAVTIVS QVINTILLVS : 

SER. CORNELIVS SCIPIO SALVIDIENVS ORFITVS + Ὁ. VELIVS RVEVS 
IVLIANVS 

IMP. CABSAR L. ELIVS AVRELIVS COMMODVS AVGVSTVS + P. 

MARTIVS VERVS ° 
τ FVLVIVS C. BRVTTIVS PRAISENS + SEX. QVINTILIVS CONDIENVS 

IMP. C&SAR M. AVRELIVS COMMODVS ANTONINVS AVGVSTVS +. 

L. ANTISTIVS BVRRVS ᾿ 
M. PETRONIVS SVRA MAMERTINVS + Q. TINEIVS RVFVS 

IMP. CAESAR M, AVRELIVS COMMODVS ANTONINVS AVGVSTVS + 

C. AVFIDIVS VICTORINVS 

L. COSSONIVS EGGIVS MARVLLVS + CN. PAPIRIVS ZLIANVS 

MATERNVS + TI. CLAVDIVS M. APPIVS ATILIVS BRADVA REGILLVS 
ATTICVS 

IMP. CESAR M. AVRELIVS COMMODVS ANTONINVS AVGVSTVS + 

M'. ACILIVS GLABRIO 

L. BRVTTIVS QVINTIVS CRISPINVS +L. ROSCIVS ALIANVS PACVLYs 

P. SEIVS FVSCIANVS ἘΜ. SERVILIVS SILANVS 

DVLIVS SILANVS + Q. SERVILIVS SILANVS 

IMP. CAESAR M. AVRELIVS COMMODVS ANTONINVS AVGVSTVS + 


. Μ, PETRONIVS SVRA SEPTIMIANVS 


OPILIVS PEDO APRONIANVS + M. VALERIVS BRADVA MAVRICVS 
IMP. C/ESAR M. AVRELIVS COMMODVS ANTONINVS AVGVSTVS + 

P. HELVIVS PERTINAX . 

Q. POMPEIVS SOSIVS FALCO + C. IVLIVS ERVCIVS CLARVS VIBIANVS 
IMP. CESAR L. SEPTIMIVS SEVERVS PERTINAX AVGVSTVS + 


IMP. C2ESAR D. CLODIVS SEPTIMIVS ALBINVS AVGVSTVS 


P. IVLIVS SCAPVLA TERTVLLVS PRISCVS + Q. TINEIVS CLEMENS 
C. DOMITIVS DEXTER + L. VLERIVS MESSALLA THRASEA PRISCVS » 
T. SEXTIVS LATERANVS ἘΠ. CVSPIVS RVFINVS . 


P, MARTIVS SERGIVS SATVRNINVS +L. AVRELIVS GALLVS 
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Ῥ CORNELIVS ANVLLINVS + M. AVFIDIVS FRONTO 

TI, CLAVDIVS.SEVERVS PROCVLVS + C. AVFIDIVS VICTORINVS 
L. ANNIVS FABIANVS ἘΜ. NONIVS ARRIVS MVCIANVS , 
IMP. ΟΙΒΒΑΚΊ, SEPTIMIVS SEVERVS PERTINAX AVGVSTVS # 
IMP. CAESAR M. AVRELIVS SEVERVS ANTONINVS AVGVSTVS 
C. FVLVIVS PLAVTIANVS + P, SEPTIMIVS GETA 

L. FABIVS CILO SEPTIMINVS CATINIVS ACILIANVS LEPIDVS 
FVLCINIANYS + 

M. ANNIVS FLAVTVS LIBO 

IMP, CAESAR M. AVRELIVS SEVERVS ANTONINVS AVGYSTVS + 
P, SEPTIMIVS GETA CHSAR 

M. NVMMIVS VMBRIVS PRIMVS SENECIO ALBINV 5. + 

FVLVIVS GAVIVS NVMISIVS PETRONIVS EMILIANV: 5, 

L. ANNIVS MAXIMVS + L. SEPTIMIVS APER 

IMP. C/ESAR M. AVRELIVS SEVERVS ANTONINVS AVGVSTVS + 
P, SEPTIMIVS GETA CASAR 

POMPEIANVS + AVITVS 

Μ' ACILIVS FAVSTINVS + A. TRIARIVS RVFINVS 

TERENTIVS GENTIANVS + BASSVS 


_C.[VLIVS ASPER + C. IVLIVS GALERIVS ASPER 


IMP. CAESAR M. AVRELIVS SEVERVS ANTONINVS AVGVSTVS + 
Ὁ. CELIVS CALVINVS BALBINVS 

L. VALERIVS MESSALLA APOLLINARIS + C. OCT. AVIVS APPIVS 
SVETRIVS SABINVS 

Q. MARCIVS LAETVS ἘΜ. MVNATIVS SVLLA CERIALIS 

P. CATIVS SABINVS + P, CORNELIVS ANVLLINVS 

C. BRVTTIVS PRASENS + T. MESSIVS EXTRICATVS 

IMP. CESAR M. OPELLIVS SEVERVS MACRINVS AVGVSTVS + 
IMP, CAISAR M. AVRELIVS ANTONINVS AVGVSTVS 

IMP, C4SAR M, AVRELIVS ANTONINYVS AVGVSTVS + Q. TINEIVS 
SACERDOS 

IMP. CZSAR M. AVRELIVS ANTONINVS AVGVSTYS + 

P, VALERIVS COMAZON EVTYCHIANVS 


C. VETTIVS GRATVS SABINIANVS ἘΜ. FLAVIVS VITELLIVS SELEVCVS 


IMP. CARSAR M, AVRELIVS ANTONINVS AVGVSTVS + 

IMP, CESAR M. AVRELIVS SEVERVS ALEXANDER AVGVSTVS 

L. MARIVS MAXIMVS PERPETVVS AVRELIANVS + 

L. ROSCIVS AELIANVS PACVLVS SALVIVS IVLIANVS - 

AP. CLAVDIVS IVLIANVS + C, BRVTTIVS CRISPINVS | 

TI. MANILIVS FVSCVS + SER. CALPVRNIVS: DOMITIVS DEXTER 
IMP. CASAR M. AVRELIVS SEVERVS ALEXANDER AVGVSTVS + 

σι AVFIDIVS MARCELLVS ᾿ 

M, NVMMIVS SENECIO ALBINVS + M, LALIVS FVLVIVS MAXIMVS 


- AMILIANVS 
Q. AIACIVS MODESTYS CRESCENTIANV 5 ἘΜ, POMPONIVS MACIVS 
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254. 
255. 


256, 


IMP. ΟἜΞΑΚ M. AVRELIVS SEVERVS ALEXANDER AVGYSTVS + 
CASSIVS DIO COCCEIANVS 

L. VIRIVS AGRICOLA + SEX. CATIVS CLEMENTINVS PRISCILLIANVS 
CLAVDIVS POMPEIANVS + T. FLAVIVS SALLVSTIVS PELIGNIANVS 
L. VIRIVS LVPVS IVLIANVS +L. MARIVS MAXIMVS 

L, VALERIVS MAXIMVS + CN. CORNELIVS PATERNVS 

M. CLODIVS PVPIENVS MAXIMVS + SVLLA VRB ANYS 

CN. CLAVDIVS SEVERVS + L. TI. CLAVDIVS AVRELIVS QVINTIANVS 
IMP. C/ESAR.C. IVLIVS VERVS MAXIMINVS AVGVSTVS + 

M. PVPIENIVS AFRICANVS 

L. MARIVS PERPETVYS + L. MVMMIDIVS FELIX CORNELIANVS 

C. FVLVIVS PIVS + PONTIVS PROCVLVS PONTIANVS 

IMP. CAESAR M, ANTONIVS GORDIANVS AVGVSTVS + M’. ACILIVS 
AVIOLA 

SABINVS + SEIVS VENVSTVS 

IMP. C/SAR M. ANTONIVS GORDIANVS AVGVSTYS +CLODIVS 
POMPEIANVS 

C, VETTIVS GRATVS ATTICVS SABINIANVS + Ὁ ASINIVS LEPIDVS 
PRETEXTATVS 

L. ANNIVS ARRIANVS + C, CERVONIVS PAPVS 

TI, POLLENIVS ARMENIVS PEREGRINVS + FVLVIVS 2MILIANVS 
IMP. CAESAR M. IVLIVS PHILIPPVS AVGVSTVS + C. MASIVS TITIANVS 
C. BRVTTIVS PRASENS + C. ALBINVS 

IMP. CASSAR M. IVLIVS PHILIPPVS AVGVSTVS + 

IMP. CASAR M. IVLIVS SEVERVS PHILIPPVS AVGVSTVS 

IMP. CAESAR M. IVLIVS PBILIPPVS AVGVSTVS + 

IMP. CESAR M. IVLIVS SEVERVS PHILIPPVS AVGVSTVS 

FVLVIVS AMILIANVS + L. NAVIVS AQVILINVS 

IMP. CAESAR C. MESSIVS QVINTVS TRAIANVS DECIVS AVGVSTVS + 
VETTIVS GRATVS 

IMP, CABSAR C. MESSIVS QVINTVS TRAIANV 5 DECIVS AVGVSTVS + 
Q. HERENNIVS ETRVSCVS MESSIVS DECIVS CASAR 

IMP. CAESAR C. VIBIVS TREBONIANVS GALLVS AVGVSTVS + 

IMP. CARSAR C, VIBIVS AFINIVS.GALLVS VELDVMNIANVS 
VOLVSIANVS AVGVSTYS 


. _ IMP. C/ABSAR C. VIBIVS AFINIVS GALLVS VELDVMNIANVS 


VOLVSIANVS AVGVSTVS + VALERIVS MAXIMVS 

IMP. CASSAR P, LICINIVS VALERIANVS AVGVSTVS + 

IMP, CAESAR P, LICINIVS VALERIANV: Ss EGNATIVS GALLIENVS 
AVGVSTVS 

IMP, CASAR P, LICINIVS VALERIANVS AVGVSTVS. + 

IMP. CAESAR Ρ, ca VALERIANVS EGNATIVS GALLIENVS 
AVGVSTYVS 

L. VALERIVS Mee +M. ACILIVS GLABRIO 
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IMP. CESAR M. AVRELIVS NVMERIVS NVMERIANVS AVGVSTVS 


257, IMP. CASSAR P. LICINIVS VALERIANVS AVGVSTVS + | 
IMP. CAISAR P. LICINIVS VALERIANVS EGNATIVS GALLIENVS 285. IMP. CESAR M. AVRELIVS CARINVS AVGVSTVS ὡς 
AVGVSTVS : “ (IMP. CAESAR C. AVRELIVS VALERIVS DIOCLETIANVS AVGVSTVS™) + 
258. M.NVMMIVS TVSCVS + MVMMIVS BASSVS Τί CLAVDIVS Μ, AVRELIVS ARISTOBVLVS 
259, | NVMMIVS EMILIANVS DEXTER + TI. POMPONIVS BASSVS 286. M.IVNEVS MAXIMVS + VETTIVS AQVILINVS . 
260. P. CORNELIVS SECVLARIS + C. IVNIVS DONATVS 287. IMP. CABSAR C. AVRELIVS VALERIVS DIOCLETIANVS AVGVSTVS + = 
261. IMP. CASAR P. LICINIVS VALERIANVS EGNATIVS GALLIENVS IMP. CESAR M. AVRELIVS VALERIVS MAXIMIANVS AVGVSTVS 
AVGVSTVS + , 288. IMP. CESAR M. AVRELIVS VALERIVS MAXIMIANVS AVGVSTVS + a 
L. PETRONIVS TAVRVS VOLVSIANVS '  POMPONIVS IANVARIANVS Ὁ 
262. IMP. CASAR P. LICINIVS VALERIANVS EGNATIVS GALLIENVS 289, L. RAGONIVS QVINTIANVS + M. MAGRIVS BASSVS - 
AVGVSTVS + 290. IMP. CABSAR C. AVRELIVS VALERIVS DIOCLETIANVS AVGVSTVS + 
NVMMIVS FAVSIANVS IMP. CA8SAR M. AVRELIVS VALERIVS MAXIMIANVS AVGVSTVS 
263, | M.NVMMIVS CEIONIVS ALBINVS + DEXTER 291. C.IVNIVS TIBERIANVS + CASSIVS DIO 
264. IMP. CASSAR P. LICINIVS VALERIANVS EGNATIVS GALLIENVS 292. AFRANIVS HANNIBALIANVS +IVLIVS ASCLEPIODOTVS i 
AVGVSTVS + 293. IMP. CASARC, AVRELIVS VALERIVS DIOCLETIANVS AVGVSTVS 
SATVRNINVS IMP. CASAR M. AVRELIVS VALERIVS MAXIMIANVS ‘AVGVSTVS 
265. | LICINIVS VALERIANVS + LVCILLVS 294. . FLAVIVS VALERIVS CONSTANTIVS CASAR + 
266. IMP. CAISAR P. LICINIVS VALERIANVS EGNATIVS GALLIENVS C. GALERIVS VALERIVS MAXIMIANVS CAESAR 
AVGVSTVS + 295. NVMMIVS TVSCVS +C. ANNIVS ANVLLINVS 
: SABINILLVS : 296. IMP. CAESAR Ο AVRELIVS VALERIVS DIOCLETIANVS AVGVSTVS + * 
4 267.  PATERNVS + ARCHESILAVS C, FLAVIVS VALERIVS CONSTANTIVS CESAR 
ie 268. | ASPASIVS PATERNVS + EGNATIVS MARINIANVS 297, IMP. CAESAR M. AVRELIVS VALERIVS MAXIMIANVS AVGVSTVS + 
Ἐ 269. ΙΜΡΟΕΘΑΚ M. AVRELIVS VALERIVS CLAVDIVS AVGVSTVS + C. GALERIVS VALERIVS MAXIMIANVS CHSAR Ὁ ᾿ 
᾿ PATERNVS | 298. M.IVNIVS CASONIVS NICOMACHVS ANICIVS FAVSTVS PAVLINVS + 
: 270. FLAVIVS ANTIOCHIANVS + VIRIVS ORFITVS VIRIVS GALLVS 
a 271. IMP. CASARL. DOMITIVS AVRELIANVS AVGVSTVS + TI. POMPONIVS 299. IMP. CAESAR C. AVRELIVS VALERIVS DIOCLETIANVS AVGVSTVS + 
a BASSVS ἰ IMP. CASSAR M. AVRELIVS VALERIVS MAXIMIANVS AVGVSTVS 
272.  QVIETVS + IVNIVS VELDVMNIANVS 300. C.FLAVIVS VALERIVS CONSTANTIVS CASAR + 
212. M.CLAVDIVS TACITVS + IVLIVS PLACIDIANVS Cc. GALERIVS VALERIVS MAXIMIANVS CASAR 
274. IMP. CSAR L. DOMITIVS AVRELIANVS AVGVSTVS + CAPITOLINVS 301. TT. FLAVIVS POSTVMIVS TITIANVS + VIRIVS NEPOTIANVS 
275. | IMP. CBSAR L. DOMITIVS AVRELIANVS AVGVSTVS + MARCELLINVS 302, C.FLAVIVS VALERIVS CONSTANTIVS CASAR + 
276. IMP. CASSAR M. CLAVDIVS TACITVS AVGVSTVS + EMILIANVS C. GALERIVS VALERIVS MAXIMIANVS CASAR 
277, IMP. CASAR M. AVRELIVS PROBVS AVGVSTVS + PAVLINVS 303. IMP. CESAR C. AVRELIVS VALERIVS DIOCLETIANVS AVGYSTVS + 
278. IMP, CASSARM. AVRELIVS PROBVS AVGVSTVS + VIRIVS LVPVS ’ IMP. CASSAR Μ. AVRELIVS VALERIVS MAXIMIANVS AVGVSTVS 
279. IMP. CASAR M. AVRELIVS PROBVS AVGVSTVS + NONIVS PATERNVS 304, IMP. CESAR Ο AVRELIVS VALERIVS DIOCLETIANVS AVGVSTVS + 
280. MESSALLA+GRATVS _ IMP, CASAR M. AVRELIVS VALERIVS MAXIMIANVS AVGVSTVS 
281. IMP. CISAR M. AVRELIVS PROBVS AVGVSTVS + C. IVNIVS 305. CC. FLAVIVS VALERIVS CONSTANTIVS CESAR + 
TIBERIANVS. C. GALERIVS VALERIVS MAXIMIANVS CASAR : 
282. IMP. CESAR M. AVRELIVS PROBVS AVGVSTVS + VICTORINVS 306. IMP. CASSAR FLAVIVS VALERIVS CONSTANTIVS AVGVSTVS + | 
283. IMP. CASSAR M. AVRELIVS CARVS AVGVSTVS + IMP. CASAR C. GALERIVS VALERIVS MAXIMIANVS AVGVSTVS - 
IMP. CESAR M. AVRELIVS CARINVS AVGVSTVS 307.4 IMP. CASSAR M. AVRELIVS VALERIVS MAXIMIANVS AVGVSTVS + 
284. IMP. CARSAR M. AVRELIVS CARINVS AVGVSTVS + FLAVIVS VALERIVS CONSTANTINVS CHSAR - 


id Diokdecijan j je konzulom postao poslije Karinove smrti. 


25 Bila su izabrana tri para konzula, Car Maksimijan i Cezar Konstantin bili su konzuli na 


᾿ Zapadu, isti car Maksimijan i Cezar Maksimin u Rimy, Car Sever i Cezar Maksimin na 
Istoku. 
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IMP. CASSAR M. AVRELIVS VALERIVS MAXIMIANVS AVGVSTVS + 
C. VALERIVS GALERIVS MAXIMINVS CASAR 
IMP, CASAR FLAVIVS VALERIVS SEVERVS AVGVSTVS + 
C. VALERIVS GALERIVS MAXIMINVS CHSAR 

308.2 C, AVRELIVS VALERIVS DIOCLETIANVS + 
IMP. CASAR C, GALERIVS VALERIVS MAXIMIANVS: AVGYSTVS 
IMP. CAESAR M. AVRELIVS VALERIVS MAXENTIVS AVGVSTVS + 
M. VALERIVS ROMVLVS 

3097 IMP. CESAR M. AVRELIVS VALERIVS MAXENTIVS AVGVSTVS + 
M. VALERIVS ROMVLVS 
IMP, CAESAR VALERIVS LICINIANVS LICINIVS AVGVSTYS ἣ: 

"IMP. ΟἸΕΞΑΚ FLAVIVS VALERIVS CONSTANTINVS AVGVSTVS 

31022 IMP. CASSAR M. AVRELIVS VALERIVS MAXENTIVS AVGVSTVS 
TATIVS ANDRONICVS + POMPEIVS PROBVS__. 

311. IMP. CASAR C. GALERIVS VALERIVS MAXIMIANVS AVGVSTVS + 
IMP. CAESAR GALERIVS VALERIVS MAXIMINVS AVGVSTVS 

312.2" IMP. CESAR FLAVIVS VALERIVS CONSTANTINVS AVGVSTVS + 
IMP. CAESAR VALERIVS LICINIANVS LICINIVS AVGVSTVS 
IMP. C/ESAR M. AVRELIVS VALERIVS MAXENTIVS AVGYSTVS 

313. IMP. CHSAR FLAVIVS VALERIVS CONSTANTINVS AYGYSTVS + 
IMP, CAESAR VALERIVS LICINIANVS LICINIVS AVGVSTVS 
IMP, CESAR GALERIVS VALERIVS MAXIMINVS AVGVSTVS 

314. CC. CRSONIVS CEIONIVS RVFVS VOLVSIANVS + PETRONIVS 
ANNIANVS 

315. IMP. CHSAR FLAVIVS VALERIVS CONSTANTINVS AVGVSTVS + 
IMP. CESAR VALERIVS LICINIANVS LICINIVS AVGVSTVS 

316. | ANTONIVS CECINA SABINVS + VETTIVS RVFINVS 

41. OVINIVS GALLICANVS + C/BSONIVS BASSVS 

318. IMP. CASSAR VALERIVS LICINIANVS LICINIVS AVGVSTVS + 
FLAVIVS IVLIVS VALERIVS CRISPVS CASAR . © 

319. IMP. CESAR FLAVIVS VALERIVS CONSTANTINVS AVGVSTVS + 
VALERIVS LICINIANVS LICINIVS CHSAR 

320, IMP, CRSAR FLAVIVS VALERIVS CONSTANTINVS AVGVSTVS + 
FLAVIVS CLAVDIVS CONSTANTINVS C/SAR 

3212 FLAVIVS IVLIVS VALERIVS CRISPVS CASAR + 
FLAVIVS CLAVDIVS CONSTANTINVS CESAR 


26 Bila su izabrana dva para konzula. Dioklecijan i i Maksimijani bili su consules ordinarii. 
Maksencije i-Valerije Romul su bili konzuli u Rimu. 
77 Bila su izabrana dva-para konzula. Maksencije i Valerije Romu! su bili konzuli u Rimu. 
Liciniye | i Konstantin su bili konzuli na-Istoku. 

38 Maksencije j je bio jedini konzul ἃ Rimu, dok su na Tstoku bila dvojica: Andronik i Prob. 
29 Carevi Konstantin i Licinije su bili consules ordinarti na Zapadu, odnosno Istoku, dok je 
Maksencije bio jedini konzul u Rimu. Ista je bila podjela duznosti i sljedeée godine. 


- Bila su izabrana dva para konzula, Na Zapadu su to bili Cezari Krisp i Konstantin, na 


Istoku car Licinije i i Cezar Licinije. 
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IMP. CAESAR VALERIVS LICINIANVS LICINIVS AVGVSTVS + 
VALERIVS LICINIANVS LICINIVS CESAR ᾿ 
322. | PETRONIVS PROBIANVS + AMNIVS ANICIVS IVLIANVS 
323. ACILIVS SEVERVS + VETTIVS IVSTVS 
324. | FLAVIVS IVLIVS VALERIVS CRISPVS CESAR + 
FLAVIVS CLAVDIVS CONSTANTINVS CASSAR 
325. | SEX, ANICIVS FAVSTVS PAVLINVS + P, CEIONIVS IVLIANVS 
326. IMP. CRSAR FLAVIVS VALERIVS CONSTANTINVS AVGVSTVS + 
FLAVIVS [VLIVS CONSTANTIVS CHSAR : 
327. FLAVIVS CONSTANTIVS + VALERIVS MAXIMVS 
328. FLAVIVSIANVARINVS+VETTIVSIVSTVS  . 
329. IMP. CESAR FLAVIVS VALERIVS CONSTANTINVS AVGVSTVS + 
FLAVIVS CLAVDIVS CONSTANTINVS CAISAR 
330,  FLAVIVS GALLICANVS + VALERIVS TVLLIANVS SYMMACHVS 
331.  IVLIVS ANNIVS BASSVS + FLAVIVS ABLABIVS 
332, L, PAPINIVS FABIVS PACATIANVS + MASCILIVS HILARIANVS 
333, FLAVIVS IVLIVS DELMATIVS + DOMITIVS ZENOFILVS 
334, FLAVIVS OPTATVS + 
AMNIVS MANIVS CRSONIVS NICOMACHVS ANICIVS PAVLINVS 
335, | FLAVIVS IVLIVS.CONSTANTIVS + CZIONIVS RVFIVS ALBINVS 
336. VIRIVS NEPOTIANVS + TETTIVS FACVNDVS | 
337, | FLAVIVS FELICIANVS + FABIVS TITIANVS ᾿ 
338. | FLAVIVS VRSVS + FLAVIVS POLEMIVS : 
339. IMP. ΟΕΒΑΚ FLAVIVS IVLIVS CONSTANTIVS: AVGVSTVS + 
IMP, C/ESAR FLAVIVS IVLIVS CONSTANS AVGVSTVS 
340.  SEPTIMIVS ACINDYNVS + L. ARADIVS VALERIVS PROCVLVS 
341. | ANTONIVS MARCELLINVS + PETRONIVS PROBINVS 
342. IMP. C/ESAR FLAVIVS IVLIVS CONSTANTIVS AVGVSTVS + 
IMP. CASSAR FLAVIVS IVLIVS CONSTANS AVGVSTVS 
343. M.MAECIVS FVRIVS BABVRIVS CAICILIANVS PLACIDVS + FLAVIVS 
ROMVLVS 
344.1 FLAVIVS DOMITIVS LEONTIVS + FLAVIVS BONOSYS 
+ FLAVIVSIVLIVS SALLVSTIVS . 
345. FLAVIVS AMANTIVS + M. NVMMIVS ALB INVS 
346, IMP. CAESAR FLAVIVS IVLIVS CONSTANTIVS AVGVSTVS + 
IMP, CARSAR ELAVIVS IVLIVS CONSTANS AVGVSTVS 
347. | VVLCACIVS RVFINVS + FLAVIVS EVSEBIVS | 
348. FLAVIVS PHILIPPVS + FLAVIVS SALIA 
349. | VLPIVS LIMENIVS + ACONIVS CATVLLINVS | 
350. | FLAVIVS SERGIVS + FLAVIVS NIGRINIANVS : 


351." IMP. CASSAR FLAVIVS MAGNVS MAGNENTIVS AVGVSTYS + GAISO 


3! Godine 344. konzulima su.na Javad bili Leontije i : Bonot, dok su Leontije i Salustije 
bili konzulima na Istoku. U travnju ili embia Bonoz je abdicirao te 16 Salustije priznat: - 
konzulom u oba dijela drZave, -- ἑ ; 
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FLAVIVS SERGIVS + FLAVIVS NIGRINIANVS | MEROBAVDES 


352. MAGNVS DECENTIVS CASAR + PAVLVS | 378, IMP, CASSAR FLAVIVS VALENS AVGVSTVS + 
IMP. CHSAR FLAVIVS IVLIVS CONSTANTIVS AVGVSTVS » 4 IMP. CA3SAR FLAVIVS VALENTINIANVS AVGVSTVS 
FLAVIVS CLAVDIVS CONSTANTIVS CESAR | 379. Ὁ. MAGNVS AVSONIVS + Q. CLODIVS HERMOGENIANVS OLYBRIVS 
353, ΙΜΡ, CASSAR FLAVIVS MAGNVS MAGNENTIVS AVGYSTVS + 380. IMP, CASSAR FLAVIVS GRATIANVS AVGVSTVS + 
MAGNVS DEGENTIVS CESAR IMP. CESAR FLAVIVS THEODOSIVS AVGVSTVS . 
IMP. CASAR FLAVIVS IVLIVS CONSTANTIVS AVGVSTVS + 381. | FLAVIVS SYAGRIVS + FLAVIVS EVCHERIVS 
FLAVIVS CLAVDIVS CONSTANTIVS CASAR Ὁ 382. BLAVIVS CLAVDIVS ANTONIVS + FLAVIVS AFRANIVS SYAGRIVS 
354, IMP. CASAR FLAVIVS IVLIVS CONSTANTIVS AVGVSTVS + 383. FLAVIVS MEROBAVDES + FLAVIVS SATVRNINVS 
PLAVIVS CLAVDIVS CONSTANTIVS CESAR 384. | FLAVIVS RICHOMERES + CLEARCHVS 
355. | FLAVIVS ARBITIO + Q. FLAVIVS MASIVS EGNATIVS LOLLIANVS : 385. IMP. CAISAR FLAVIVS ARCADIVS AVGVSTVS + FLAVIVS BAVTO 
356. IMP. CASSAR FLAVIVS IVLIVS CONSTANTIVS AVGVSTVS + 386. | FLAVIVS HONORIVS + FLAVIVS EVODIVS 
FLAVIVS CLAVDIVS IVLIANVS CAESAR 387. IMP. C-8SAR FLAVIVS VALENTINIANVS AVGVSTVS + EVTROPIVS 
357. IMP. CASAR BLAVIVS IVLIVS CONSTANTIVS AVGVSTVS + 388.” IMP. CASSAR FLAVIVS MAGNVS MAXIMVS AVGVSTVS: 
FLAVIVS CLAVDIVS IVLIANVS CASSAR IMP. CAESAR FLAVIVS THEODOSIVS AVGVSTVS + MATERNVS 
358. DATIANVS + NARATIVS CEREALIS CYNEGIVS 
359. | FLAVIVS EVSEBIVS + FLAVIVS HYPATIVS ὁ 389. | FLAVIVS TIMASIVS + FLAVIVS PROMOTVS : 
360. IMP, CAISAR FLAVIVS IVLIVS CONSTANTIVS AVGVSTVS + 390, IMP, CAISAR FLAVIVS VALENTINIANVS AVGVSTVS + FLAVIVS 
FLAVIVS CLAVDIVS IVLIANVS CESAR NEOTERIVS 
361. | FLAVIVS TAVRVS +FLAVIVS FLORENTIVS ᾿ ; 391. FLAVIVS EVTOLMIVS TATIANVS + Q. AVRELIVS SYMMACHVS 
362, CLAVDIVS MAMERTINVS + FLAVIVS NEVITTA 392. IMP. CAISAR FLAVIVS ARCADIVS AVGVSTVS +. FLAVIVS RVFINVS 
363. IMP. CASAR FLAVIVS CLAVDIVS IVLIANVS AVGVSTVS + FLAVIVS | 393. ἹΜΡ, CASAR FLAVIVS THEODOSIVS AVGVSTVS + 
SALLVSTIVS | IMP. CESAR FLAVIVS EVGENIVS AVGVSTYVS 
364. IMP. CBSAR FLAVIVS IOVIANVS AVGVSTVS + VARRONIANVS IMP. CESAR FLAVIVS THEODOSIVS AVGVSTVS + FLAVIVS 
365. IMP. CESAR FLAVIVS VALENTINIANVS AVGVSTVS + | ABYNDANTIVS 
IMP. CESAR FLAVIVS VALENS AVGVSTVS 394.4 VIRIVS NICOMACHVS FLAVIANVS 
366.  FLAVIVS GRATIANVS + DAGALAIFVS ANICIVS HERMOGENIANVS OLYBRIVS + ANICIVS PROBINVS 
367. FLAVIVS LVPICINVS + FLAVIVS LOVINVS 395. EMP. CESAR FLAVIVS ARCADIVS AVGVSTVS + 
368. | IMP. C/SSAR FLAVIVS VALENTINIANVS AVGVSTVS + IMP, CAISAR FLAVIVS HONORIVS AVGVSTYVS 
IMP. CASAR FLAVIVS VALENS AVGVSTVS 396.” IMP. CESAR FLAVIVS ARCADIVS AVGVSTVS — 
369. | VALENTINIANVS GALATES + VICTOR IMP. C2SAR FLAVIVS HONORIVS AVGVSTVS 
370. IMP. CASAR FLAVIVS VALENTINIANVS AVGVSTVS + 397, FLAVIVS C/ESARIVS — NONIVS ATTICVS MAXIMVS 
IMP. CASAR FLAVIVS VALENS AVGVSTVS 398, © FLAVIVS EVTYCHIANVS — IMP. CESAR FLAVIVS HONORIVS 
371. IMP. CASAR FLAVIVS GRATIANVS AVGVSTVS + AVGVSTVS 
SEX. CLAVDIVS PETRONIVS PROBVS oe 399. | EVTROPIVS — FLAVIVS MALLIVS THEODORVS 
372, | DOMITIVS MODESTVS + FLAVIVS ARINTHEVS ἢ 400, AVRELIANVS —FLAVIVS STILICHO 
373, IMP. CBSAR FLAVIVS VALENTINIANVS AVGVSTVS + 401. FLAVIVS FRAVITTA — FLAVIVS VINCENTIVS 
IMP. CASAR FLAVIVS VALENS AVGVSTVS ~~ / 402. IMP. CAISAR FLAVIVS ARCADIVS AVGVSTVS — 
374. IMP. CASSAR FLAVIVS GRATIANVS AVGVSTVS + FLAVIVS EQVITIVS Ϊ | IMP. CESAR FLAVIVS HONORIVS AVGVSTVS 
375. IMP. C/BSAR FLAVIVS GRATIANVS AVGVSTVS + FLAVIVS EOVITIVS ἮΝ 
376. IMP. CASAR FLAVIVS VALENS AVGYSTVS +: δ᾽ Car Maksim bio je jedinim konzulom na Zapadu, dok su car Teodozije i Cinegij bili 
IMP. C/BSAR FLAVIVS VALENTINIANVS AVGVSTVS i konzulima na Istoku, 
377. _ IMP. CASAR FLAVIVS GRATIANVS AVGVSTVS + FLAVIVS ; ᾿ς Godine 394, Virije je sim bio ΚοηΖα! na Zapadu, dok eu na Istoku bili Olibrije i Probin. 
SEE a ς οΕοὲ τ ως... ἊΝ * Od ove godine prvo ime je ime konzula ἃ IstoSnom rimskom carstvu, a drugo ime, od 
52 Gdjegod se u sljedecim godinama, do 395., javijaju dva para imena konzulA, prvi je par | '  prvoga odvojeno crticom (~) ime je konzula u Zapadnom Rimskom Carstvu. Kad je 
konzula na Zapadu, a drugi je par konzula na Istoku, | ΕΝ πιο ed ouch! imena su oznatena kraticama (Zap.) za Zapad i (Ist.) za Istok. ‘ 
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426. 


421. 
428, 
429. 


TMP, CBSAR FLAVIVS THEODOSIVS AVGVSTVS — FLAVIVS 
RVMORIDYS 

ARISTHNETVS — IMP. CAESAR FLAVIVS HONORIVS AVGVSTVS 
PLAVIVS ANTHEMIVS — STILICHO 

IMP. CESAR FLAVIVS ARCADIVS AVGVSTVS — 

FLAVIVS ANICIVS PETRONIVS PROBVS 

IMP. CAESAR FLAVIVS THEODOSIVS AVGVSTVS — 

IMP. CAISAR FLAVIVS HONORIVS AVGVSTVS 
FLAVIVS PHILIPPVS — ANICIVS AVCHENIVS BASSVS 

IMP, CASAR FLAVIVS THEODOSIVS AVGVSTVS — . 

IMP, CASSAR FLAVIVS HONORIVS AVGVSTVS 

IMP. CASSAR FLAVIVS CLAVDIVS CONSTANTINVS AVGVSTVS 
VARANES (Ist.) 

IMP. CASAR FLAVIVS THEODOSIVS AVGVSTVS (ist. ): 

IMP. CASAR FLAVIVS THEODOSIVS AVGVSTVS — - 

IMP, CASAR FLAVIVS HONORIVS AVGVSTVS 

FLAVIVS LVCIVS — HERACLIANVS 

FLAVIVS CONSTANS — FLAVIVS CONSTANTIVS 

IMP, CESAR FLAVIVS THEODOSIVS AVGVSTVS — 

IMP. CASAR FLAVIVS HONORIVS AVGVSTVS 

IMP. CAZSAR FLAVIVS THEODOSIVS AVGVSTVS - -- 

FLAVIVS IVNIVS QVARTVS PALLADIVS 


FLAVIVS CONSTANTIVS (Zap.), IMP. CESAR FLAVIVS HONORIVS 


AVGVSTVS (Zap.) 

IMP. CASAR FLAVIVS THEODOSIVS AVGVSTVS — 

IMP. CA3SAR FLAVIVS HONORIVS AVGVSTVS 

FLAVIVS MONAXIVS (Ist.}, FLAVIVS PLINTA (ist.) 

IMP. CESAR FLAVIVS THEODOSIVS AVGVSTVS — FLAVIVS 
CONSTANTIVS 

FLAVIVS EVSTATHIVS —IVLIVS AGRICOLA 

IMP. CAESAR FLAVIVS THEODOSIVS AVGVSTVS — - 

IMP, C/SSAR FLAVIVS HONORIVS AVGVSTVS 

FLAVIVS ASCLEPIODOTVS — FLAVIVS AVITVS MARINIANVS 
FLAVIVS CASTINVS — FLAVIVS VICTOR 

IMP. C/BSAR FLAVIVS THEODOSIVS AVGVSTVS — 


’ IMP. CASAR FLAVIVS PLACIDIVS VALENTINIANVS AVGYSTVS 


(IMP. CESAR FLAVIVS IOHANNES AVGVSTVS) 

IMP, CASAR FLAVIVS THEODOSIVS AVGVSTVS — ᾿ 

IMP. CHISAR FLAVIVS PLACIDIVS VALENTINIANVS AVGVSTVS 
FLAVIVS HIERIVS — FLAVIVS ARDABVR 

FLAVIVS TAVRVS — FLAVIVS CONSTANTIVS FELIX 

FLAVIVS FLORENTIVS — FLAVIVS DIONYSIVS 


36 Konstantin IL. je bio jedini konzul a Galiji. 
9? Usurpator Johannes je bio konzul u Italiji, 
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452. - 


453. 
454. 
455. 


456% 


457. 
458. 


459, 
460. 


IMP. CESAR FLAVIVS THEODOSIVS AVGVSTVS -- 

IMP. CESAR FLAVIVS PLACIDIVS VALENTINIANVS AVGVSTVS 
FLAVIVS ANTIOCHVS — FLAVIVS ANICIVS AVCHENIVS BASSVS 
FLAVIVS VALERIVS — FLAVIVS ATIVS 

IMP, CESAR FLAVIVS THEODOSIVS AVGVSTVS — PETRONIVS 
MAXIMVS 

FLAVIVS ARIOBINDVS — FLAVIVS ARDABVR ASPAR 

IMP. CASAR FLAVIVS THEODOSIVS AVGVSTVS — 

IMP. CASAR FLAVIVS PLACIDIVS VALENTINIANVS AVGVSTVS 
FLAVIVS ANTHEMIVS ISIDORVS (Ist.) — FLAVIVS SENATOR (Ist.) 
FLAVIVS ATIVS (Zap.) — FLAVIVS SIGISVVLTVS (Zap.) 

IMP. CAESAR FLAVIVS THEODOSIVS AVGVSTYS τὸ 

ANICIVS ACILIVS GLABRIO FAVSTVS 

IMP. CESAR FLAVIVS THEODOSIVS AVGVSTVS — FLAVIVS FESTVS 
FLAVIVS ANATOLIVS — 

IMP. CAESAR FLAVIVS PLACIDIVS VALENTINIANVS AVGVSTVS 
FLAVIVS TAVRVS SELEVCVS CYRVS (ist.) 

FLAVIVS EVDOXIVS — FLAVIVS DIOSCORVS | 

PETRONIVS MAXIMVS (Zap.), FLAVIVS PATERIVS (Zap.) 

IMP. CHSAR FLAVIVS THEODOSIVS AVGVSTVS — 

CACINA DECIVS AGINATIVS ALBINVS 

FLAVIVS NOMVS — 

IMP. CA3SAR FLAVIVS PLACIDIVS VALENTINIANVS AVGVSTVS 
FLAVIVS ATIVS (Zap.) — Q. AVRELIVS SYMMACHYVS 

FLAVIVS ARDABVR — FLAVIVS CALEPIVS ᾿ | 

FLAVIVS ZENO — FLAVIVS RVFIVS PRASTEXTATVS POSTVMIANVS 
ELAVIVS FLORENTIVS ROMANVS PROTOGENES — FLAVIVS 
ASTYRIVS 

IMP. CESAR FLAVIVS PLACIDIVS VALENTINIANVS AVGVSTVS(Zap.), 
GENNADIVS AVIENVS (Zap.) 

IMP, CAISAR FLAVIVS MARCIANVS AVGVSTVS - = 

VALERIVS FALTONIVS ADELFIVS: 

FLAVIVS SPORACIVS — FLAVIVS BASSVS HERCVLANVS 
IOANNES VINCOMALVS — FLAVIVS RVFIVS OPILIO 


FLAVIVS ATIVS (151), FLAVIVS STVDIVS (Ist. }: 


FLAVIVS ANTHEMIVS — 
IMP. C/ESAR FLAVIVS PLACIDIVS VALENTINIANVS AVGVSTVS 
FLAVIVS IOANNES (δῦ, FLAVIVS VARANES (ist.) — : 
IMP, CAISAR FLAVIVS EPARCHIVS AVITVS AVGVSTVS - 
FLAVIVS CONSTANTIVS (ist.), FLAVIVS RVEVS (Ist.) 

IMP. CA3SAR FLAVIVS VALERIVS LEO AVGVSTVS — 


' TMP. CESAR FLAVIVS IVLIVS VALERIANVS MAIORIANVS AVGVSTVS 


IVLIVS PATRICIVS — FLAVIVS RICIMER 
FLAVIVS APOLLONIVS —-FLAVIVS MAGNVS ἰ 


τ 38 Car Avit je bio konzul na Zapadu. 
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FLAVIVS DAGALAIPHVS — FLAVIVS SEVERINVS . . 

IMP. C/ESAR FLAVIVS VALERIVS LEO AVGVSTVS — - 
IMP. CASAR LIBIVS SEVERVS AVGVSTVS 7 
FLAVIVS VIVIANVS — FLAVIVS CASCINA DECIVS BASILIVS 
FLAVIVS RVSTICIVS (Ist.), FLAVIVS ANICIVS OLYBRIVS (Ist.) 
FLAVIVS BASILISCVS (Ist.), FLAVIVS HERMINERICVS (Ist.) 
TATIANVS (Ist.) —- IMP, CAESAR FLAVIVS VALERIVS LEO AVGVSTVS 
FLAVIVS PVSAVS (Ist.), FLAVIVS IOANNES (Ist.) 

IMP. CAESAR PROCOPIVS ANTHEMIVS AVGVSTVS (Zap. ) 

FLAVIVS ZENO — FLAVIVS MARCIANVS 

FLAVIVS:IORDANES — FLAVIVS MESSIVS PHOEBVS SEVERVS 
IMP, CSAR FLAVIVS VALERIVS LEO AVGVSTVS — CALIVS ACONIVS 
PROBIANVS : 

FLAVIVS MARCIANVS — FLAVIVS RVEIVS POSTVMIVS FESTVS 
IMP. CABSAR FLAVIVS VALERIVS LEO AVGVSTVS (st.) 

IMP. CASAR FLAVIVS LEO AVGVSTVS (ist.) 

IMP. CAESAR ELAVIVS ZENO AVGVSTVS (ist.) 

ARMATVS —~FLAVIVS BASILISCVS 

ARMATVS — FLAVIVS BASILISCVS 

ILLVS (Ist.) 

IMP. CAESAR FLAVIVS ZENO AVGVSTVS (Ist.) . 

FLAVIVS C/ECINA DECIVS MAXIMVS BASILIVS (Zap.) 

RVFIVS ACHILIVS MACIVS PLACIDVS (Zap.) 

FLAVIVS APPALIVS ILLVS TROCVNDES — SEVERINVS 

ANICIVS ACILIVS AGINATIVS FAVSTVS (Zap.) | 

FLAVIVS THEODERICVS —- DECIVS MARIVS VENANTIVS BASILIVS 
Q. AVRELIVS MEMMIVS SYMMACHVS (Zap.) 

FLAVIVS LONGINVS — CACINA MAVORTIVS BASILIVS DECIVS 
FLAVIVS MANLIVS BOETHIVS (Zap.) 

CLAVDIVS IVLIVS ECLESIVS DYNAMIVS (Zap.), RVEIVS ACHILIVS 
SIVIDIVS (Zap.) 

FLAVIVS EVSEBIVS ~- PETRONIVS PROBINVS 

FLAVIVS LONGINVS — FLAVIVS ANICIVS PROBVS FAVSTVS 
FLAVIVS OLYBRIVS (Ist.) 

FLAVIVS RVFVS — IMP. CASAR FLAVIVS ANASTASIVS AVGVSTVS 
FLAVIVS EVSEBIVS ~- FAVSTVS ALBINVS 

FLAVIVS TVRCIVS RVFIVS APRONIANVS ASTERIVS (W, FLAVIVS 
PRASIDIVS (Zap.) 

FLAVIVS VIATOR (Zap.) 

PAVLVS (Ist.) ; 

IMP, CESAR FLAVIVS ANASTASIVS AVGVSTVS (ist.) 

IOANNES SCYTHA — FLAVIVS PAVLINVS 

FLAVIVS IOANNES (Ist.) 

FLAVIVS PATRICIVS (Ist), FLAVIVS HYPATIVS (50 


_ FLAVIVS POMPEIVS — FLAVIVS AVIENVS 


FLAVIVS PROBVS — RVFIVS MAGNVS FAVSTVS AVIENVS- 
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533, 


FLAVIVS DEXICRATES --- FLAVIVS VOLVSIANVS 
FLAVIVS RVFIVS PETRONIVS NICOMACHVS CETHEGVS (Zap.) 
FLAVIVS SABINIANVS — FLAVIVS THEODORVS 

FLAVIVS AREOBINDVS DAGALAIFVS AREOBINDVS — 

FLAVIVS ENNODIVS MESSALA 

IMP. CAESAR FLAVIVS ANASTASIVS AVGVSTVS — VENANTIVS 
FLAVIVS CELER — FLAVIVS BASILIVS VENANTIVS 

FLAVIVS INPORTVNVS (Zap.) 

ANICIVS MANLIVS SEVERINVS BOEOETHIVS (Zap.) 

FLAVIVS SECVNDINVS — FLAVIVS FELIX 

FLAVIVS PAVLVS (Ist.), FLAVIVS MOSCHIANVS (Ist.) 

FLAVIVS TAVRVS CLEMENTINVS ARMONIVS CLEMENTINVS — 
FLAVIVS PROBVS 

FLAVIVS MAGNVS AVRELIVS CASSIODORVS. SENATOR (Zap.) 
PROCOPIVS ANTHEMIVS — FLORENTIVS — 

FLAVIVS PETRVS (Zap.) 

FLAVIVS ANASTASIVS PAVLVS PROBVS SABINIANVS POMPEIVS 
ANASTASIVS — 

FLAVIVS AGAPITVS 

FLAVIVS ANASTASIVS PAVLYS PROBVS MOSCHIANVS PROBVS 
MAGNVS (Ist.) 

IMP. CASAR FLAVIVS IVSTINVS AVGVSTVS — BLAVIVS EVTARICVS 
CILLIGA. 

FLAVIVS VITALIANVS — FLAVIVS RVSTICIVS 

FLAVIVS PETRVS SABBATIVS IVSTINIANVS — FLAVIVS VALERIVS 
FLAVIVS SYMMACHVS (Zap.) , FLAVIVS BOETHIVS (Zap.) 

FLAVIVS MAXIMVS (Zap.) 

IMP. CESAR FLAVIVS IVSTINVS AVGVSTVS — VENANTIVS OPILIO 
FLAVIVS THEODORVS PHILOXENVS SOTERICHVS PHILOXENVS ΣΟ 
FLAVIVS PROBVS : 
FLAVIVS ANICIVS OLYBRIVS 

VETTIVS AGORIVS BASILIVS MAVORTIVS (Zap.) 

VETTIVS AGORIVS BASILIVS MAVORTIVS (Zap.) 

FLAVIVS DECIVsS® 

FLAVIVS LAMPADIVS (Zap.), FLAVIVS RVEIVS GENNADIVS PROBVS 


ORESTES (Zap.) 


FLAVIVS LAMPADIVS (Zap.), FLAVIVS RVFIVS GENNADIVS PROBVS’ 
ORESTES (Zap.) 

FLAVIVS LAMPADIVS (Zap.), FLAVIVS RVFIVS GENNADIVS PROBVS 
ORESTES (Zap.) 

IMP. CESAR FLAVIVS PETRVS SABBATIVS IVSTINIANVS AVGVSTVS 


(ist. " 


ie Nije poznato kojega je dijela Carstva Anicije bio konzul, 


° Nije poznato kojega je dijela Carstva Decije bio konzul, 
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534. IMP, CESAR FLAVIVS PETRVS SABBATIVS IVSTINIANVS AVGVSTVS 361. ΤΙ QVINCTIVS -f POENVS CAPITOLINVS CRISPINVS 
360. Q.SERVILIVS Ὁ. ἢ Q.n, AHALA 


8 Diktatura je bila izvanredna duznost na koju se imenovalo jednoga od konzula, za 287. Q. HORTENSIVS -f. 
vri ijeme od Sest mjeseci, samo u slucaju velike opasnosti za drZavu, kad je diktator . | ἥν : 
preuzimao sve ovlasti fact obrane. : 4 


FLAVIVS DECIVS PAVLINVS ; ᾿ 358, C,SVLPICIVS M. f. Ὁ. n. PETICVS 
535. | FLAVIVS BELISARIVS (ist.) Ἶ | 356. C.MARCIVSL.f.C. n. RVTILVS 
536. | FLAVIVS BELISARIVS (ist.) : ὶ | 353. T.MANLIVS Lf. A. n. IMPERIOSVS TORQVATVS 
537. | FLAVIVS BELISARIVS (ist.) 352. C.IVLIVS-f. IVLLVS 
538. FLAVIVS IOANNES (Ist.) : 351. M.FABIVSN. ἢ M.n. AMBVSTVS 
539. FLAVIVS STRATEGIVS APION (ist.) ι 350. L,FVRIVS Μ. f. L. n, CAMILLVS 
540. FLAVIVS PETRVS THEODORVS VALENTINVS RVSTICIVS BORAIDES 4 349. TT, MANLIVS L. f. A. n. IMPERIOSVS TORQVATVS 
GERMANVS IVSTINVS (ist.) ‘ 348. Ime nije satuvano, Ali Livije govori o izboru diktatora: (dictator comitiorum 
541.48 ANICIVS FAVSTVS ALBINVS BASILIVS (ist.) : : causa). : 
ν᾽ : 345, ΤΟ ΈΝΕΙΝΒ M. f.L.n. CAMILLVS 
Diktatori rimske republike : ἰ 344, P. VALERIVS P. f. L. n. POPLICOLA 
i : 3422, M. VALERIVS Μ, f.M.n. CORVVS 
Godina® Diktator® | 340.  L, PAPIRIVS L. f. L. π΄ CRASSVS 
501, T.LARCIVS-f. FLAVVS 7 7 " 339, Q.PVBLILIVS Q. ἢ Q.n. PHILO 
499. A. POSTVMIVS P. ἢ ALBVS REGILLENSIS , 331. σι CLAVDIVS AP. f. P, n. CRASSVS INREGILLEN SIS 
494. M.' VALERIVS VOLESI f. MAXIMVS ἑ 335. 1 MILIVS Lf. L. n. MAMERCINVS PRIVERNAS 
458. 1, QVINCTIVS L. f. L. n, CINCINNATYS : 334, P.CORNELIVS-f. RVFINVS 
439, L, QVINCTIVSL. f. L. n. CINCINNATVS ἰ 333, P.CORNELIVS - ἢ RVFINVS 
437. MAM. ASMILIVS M. f. MAMERCINVS . } 332. M.PAPIRIVS -f. CRASSVS 
435. Q. SERVILIVS P. f. SP. n, PRISCVS FIDENAS 331. CN, QVINCTIVS Τὶ f. T. n. CAPITOLINVS 
434. MAM. MILIVS M. f£. MAMERCINVS : 327. M.CLAVDIVSC. f. C.n. MARCELLVS 
431, A.POSTVMIVS -f. TVBERTVS 325. 1. PAPIRIVS SP. f. L. n, CVRSOR 
426. MAM. MILIVS M. f. MAMERCINVS : 324. L. PAPIRIVS SP. ἢ L. n. CVRSOR 
418. Q.SERVILIVS P. ἢ SP. πὶ PRISCVS FIDENAS : 322. ΑΟΟΟΚΝΕΙΙ͂ΝΘ P. f. A. n. COSSVS ARVINA 
408. P.CORNELIVS M.?.L. n. RVTILIVS COSSVS 321. Q.FABIVS-f. AMBVSTVS 
a 396. M.FVRIVSL.f. SP. n. CAMILLVS ; 321. M. BMILIVS«f. PAPVS 
18 390. ° M.FVRIVS L. f. SP. a, CAMILEVS 320. C.MARNIVSP. f Pn. 
389. M. FVRIVS L. f. SP. n. CAMILLVS 320, L. CORNELIVS - f. LENTVLYS 
im 385. A. CORNELIVS - f. COSSVS 320, T. MANLIVS L., f. A. ἡ. IMPERIOSVS TORQVATVS 
380. TT. QVINCTIVST, f. L.n. CINCINNATVS CAPITOLINVS 316. 1 BMILIVS L. f. L.n. MAMERCINVS PRIVERNAS 
368. M.FVRIVSL, ἢ SP.n, CAMILLVS 315. ©, RABIVSM.f.N.n. MAXIMVS RVLLIANYS ᾿ 
368. P.MANLIVS A. f. A. n. CAPITOLINVS 314. CC. MAENIVSP. f. P, n. 
361. M. FVRIVS ΓΕ. f. SP. n. CAMILLVS 312, C, PTELIVS Ο ἢ C. n, LIBO VISOLVS 
363. L.MANLIVS A. f. A. n, CAPITOLINVS IMPERIOSVS 313. Q.FABIVS M. f. N.n. MAXIMVS RVLLIANVS 
᾿ 362. AP. CLAVDIVS P. f, AP. n, CRASSVS INREGILLENSIS 312. CC, SVLPICIVS SER. f. Q. αὶ LONGVS 
t 310.  L.PAPIRIVS SP. f. L.n. CVRSOR 
| ¢ 41 Qvo-je posljednja godina izbora konzula, Car Justinijan odlucio je da ée se ubuduée a 309. _L. PAPIRIVS SP. f. L, π΄ CVRSOR 
ἶ godine οζηαδαναίὶ rednim brojem od stupanja cara na prijestolje. Tako je 542. godina, koja | 306. P.CORNELIVS -f, SCIPIO BARBATVS 
bi je bila 1295. -godina "od osnutka grada" (ab Urbe condita) bila 16, godina Fustinijanove 302. C.IVNIVSC.f.C.n. BVBVLCVS BRVTVS 
᾿ viadavine, . 302. M, VALERIVS M. ἢ M.n. MAXIMVS CORVVS 
| i 42 Godine su izrazene Varonovom kronologijom, a sve se podrazumijevaju prije Krista. 301. ’ M,. VALERIVS M. ἢ M. n. MAXIMVS CORVVS 
Ἷ 
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285.7 M. ἘΜΠΙΝΞ 0. ἢ L.n. BARBVLA“ 

285.2 AP. CLAVDIVSC. ἢ AP. n. CBCVS 
285. P. CORNELIVS CN. f. P. ας RVFINVS ; 
280. ΟΝ. DOMITIVS CN. f, CN, πὶ CALVINVS MAXIMVS 1 
263. CN. FVLVIVS ΟΝ. f. CN. ἢ. MAXIMVS CENTYMALVS 
257. ©. OGVLNIVSL. f. A.n. GALLVS 

249.  M.CLAVDIVS Ο ἢ GLICIA 

249. A. ATILIVS A. f. Ο πὶ CAIATINVS 

246. Τῇ CORVNCANIVS TL. f. TL n. 

231. C.DVILIVS M.f.M.n. 

224. 1, CABCILIVS.L. f. C. n. METBLLVS 

221. Q.FABIVS Q. f.Q.n. MAXIMVS VERRVCOSVS 

217. Q.FABIVS Q:f. Ὁ. n. MAXIMVS VERRVCOSVS 

21. M.MINVCIVSC. f.C.n. RVFVS- 

217. L. VETVRIVS L. f. POST. n. PHILO 

216. M.IVNIVSD. Ε D.n. PBRA 

216. M.FABIVSM.f. M.n. BVTEO 

213.  C.CLAVDIVS AP. ἢ C. n. CENTHO 

210. . Q. FVLVIVS M. f. M.n, FLACCVS 

208.  T.MANLIVS Τ᾿ ἢ T.n. FORQVATVS 

207. M.LIVIVS M. f.M. n. SALINATOR 

205. Q.CARCILIVSL. f. L.n. METELLVS 

203. Ρ SVLPICIVS SER. f. P. n. GALBA MAXIMVS 

202. C.SERVILIVSC, f. P. n. GEMINVS 

82-79, L. CORNELIVS L. f. C. n. SVLLA FELIX” 

49. C.IVLIVS C. f. C. n. CBSAR 

48.47.35 C.IVLIVS C. f. C. n. CBSAR 

46-45,” C. IVLIVS C. f. C. n. CESAR 

45-44." C. IVLIVS C. f. C. n. CESAR 

44° C.FIVLIVSC.£C.n. CBSAR 


4. ΤῊ diktatora, Emilije Barbula, Klaudije Cek i Kornelije Rufin tu su duznost obna¥ali 
prije 285, god. pr. Kr. , ali nije poznato toéno kada. 

* Komelije Sula prvi je diktaturu obnaSao duze od propisanih Sest mjeseci. 

“6 Julije Cezar je svoju drugu diktaturu (48-47 B.C.) obnaXao godinu dana. 

“7 Godine 46. ~ 45. pr. Kr, Julije Cezar je najprije postao jednogodiinji dictator rei 
gerendae causa, a dobio naslov dictator designatus, za jo8 devet neprekinutih 
jednogodiSnjih mandata, Tako bi mu se diktatura automatski obnaylja svake godine ἃ 
travnju. 

** Julije Cezar je 44. godine pr. Kr. dobio naslov. dictator perperuus, ali je 15. oZujka 


ubijen. : 


 Julije Cezar je proglaSen boZanstvom (DIVVS IVLIVS) 1. sijetnja 42, god. pr. Kr. 
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Rimski kraljevi (753. - 510. pr. Kr.) ὧν 

Kralj: Godine viadanja:” 

ROMVLVS SILVIVS DEI MARTIS £7! 153,.- 715. 

NUMA POMPILIVS POMPONIS f. 714, ~ 673. a 
TVLLVS HOSTILIVS HOSTILIE f. HOSTILU n. 672. - 641. 

ANCVS MARCIVS MARCI ἢ MARCIL εὖ 640. - 617. 

L. TARQVINIVS DEMARATI f. PRISCVS” 616, - 579. ss 
SER. TVLLIVS - f, * 478. — 535. 

L. TARQVINIVS L. PRISCI f. DEMARATI n. SVPERBVS 534, ~510. 


Rimski carevi (31. god. pr. Kr. — 395. god. po Kr.) 


55 


Ime Rimsko sluzbeno ime*®, godine vladanja’” 
August IMP. CASAR DIVI f. AVGVSTVS*, 31. pr. Kr.>9 ~ 14, po Kr. 
‘Viberije TI. CASAR DIVI AVGVSTI f. DIVIIVLI n. AVGVSTVS, 14. ~ 37. 
Kaliguia C. CASAR GERMANICI CASARIS f. TI. AVGVSTI n. AVGVSTVS 
GERMANICVS®%, 37. — 41. , - 
Klaudije TI, CLAVDIVS DRVSI ἢ TI. n. CBSAR AVGVSTVS GERMANICVS", 41. - 
54, 
Neron IMP. NERO CLAVDIVS DIVE CLAVDE £. CESAR , AVGVSTVS 
GERMANICVS, 54. ~ 68. ᾿ ᾿ 


"Ὁ Godine su izrazene Varonovom kronologijom, a sve se podrazumijevaju prije Krista. 

*! Romulus je po tradiciji sin Marta, boga rata i Ree Silvije, kéeri Numitora Silvija, Slijedom toga 

moze se re¢i da je DET IOVIS ἢ, Osnivaé je Rima, a poslije smrti identificiran je 5 bogom Kvirinom 

(QVIRINVS). : 

” Fasti Triumphales za Anka Marcija navode filijaciju NUMAE f. M. n., ali to drugdje nije 
otvrdeno, ᾿ 

55 Lucije Tarkvinije Prisk bio je sin Demarata iz Korinta. 

* Servije Tulije je po tradiciji bio robovskog podrijetla, sin Oskrizije. Postoji i pri¢a da je njegov djed 

$ majéine strane bio neki kralj Servije Tulije iz Kornikula. 

** U ovom su stupcu imena po kojima su carevi poznati v hrvatskoj, historiografiji. . 

* Donosimo sluZbeno ime cara neposredno prije smrti (jer su ih neki Sesto dopunjavali pofasnim 

naslovima tijekom viadavine) s filijacijom do drugog koljena. Navedeni imenski obrasci nisu jedini 


᾿ Moguci koje nalazimo na natpisima. Neki su carevi poslije smrti bili proglaSeni boZanstvom, pa se to 


navodi u biljesci, s boZanskim oblikom imena. 
5) Godine su izraZene Varonovom kronologijom, a sve se podrazumijevaju prije Krista, osim za 
Augusta. , 
“8 BoZanstvom je proglagen 14, god. (DIVVS AVGVSTVS). δ 
 Posetak Carstva predstavija problem s vie moguéih rje¥enja: 31. god. pf. Kr. porazio je Marka 
Antonija i Kleopatru, 27. god. pr, Kr. dobio je naslov Augustus, pojedine dijelove carskih ovlasti 
dobivao je 23-1 19. god. pr. Kr. Tako je 31, god. pr, Kr, najraniji kronoloSki tetmin. 

Kaligula je ponekad ἃ filijaciji koristio i odrednice svojih diviniziranih prethodnika: "DI'VI 
AVGVSTI pron.", odnosro "DIVI IVLII abn.". 
6! Bo%anstvom je proglasen 54, godine (DIVVS CLAVDIVS AVGVSTVS). 
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Galba SER. SVLPICIVS C. f. Cn. GALBA IMP, CSSAR AVGVSTVS™, 68, - 69. 

Oton IMP, M. OTHO CASAR L. SALVIL f, M. SALVIL n. AVGVSTVS, 69. 

Vitelije A. VITELLIVS L. ΚΡ. n. AVGVSTVS IMP. GERMANICVS, 69f 

Vespazijan IMP. CAESAR FLAVII SABINI f. Τὶ FLAVII PETRONIS n. VESPASIANVS 
AVGVSTVS®, 69, - 79. 

Tit IMP. Τὶ CESAR DIVI VESPASIANI f. VESPASIANVS AVGVSTVS™, 79. ~ 
81. 

Domicijan IMP. CASSAR DIVI VESPASIANI f. DOMITIANVS AVGVSTVS, 81.- 96. 

Nerva IMP. CASSAR M. COCCBII £. M. COCCEII n. NERVA AVGVSTVS®, 96. -- 98. 

Trajan IMP, CASAR DIVI NERVE £. NERVA TRAIANVS AVGVSTVS%, 98, - 117. 

Hadrijan IMP. CAISAR DIVI TRAIANI PARTHICI f, DIVI NERV4 n. TRAIANVS 

“HADRIANVS AVGVSTVS™, 117, ~ 138. 
Antonin Pije IMP. CAESAR DIVI HADRIANT f. DIVI TRAIANI PARTHICI π. Τὶ ALIVS 
| HADRIANVS ANTONINVS AVGVSTVS Prvs™, 138... 161. 

Marko Aurelije | IMP. CASSAR DIVI ANTONINI PI f. DIVI HADRIANI n. M. AVRELIVS 
ANTONINVS AVGVSTVS®, 161, ~ 180. 

Lucije Ver IMP. CAESAR DIVE ANTONINI PII f. DIVI HADRIANI n. L. AVERLIVS 
VERVS AVGVSTVS”, 161.— 169. 

Komod TMP. CAESAR DIVIM. ANTONINIf. DIV! ANTONINI, ΡΠ η. M. AVRELIVS 
COMMODVS ANTONINVS AVGVSTVS", 180. - 192. 

Pertinaks IMP. CARSAR SVCCESSI f. P. HELVIVS PERTINAX AVGVSTVS”, 192, - 
193. : 

Didije Julijan IMP. CABSAR PETRONII SEVERI f. M. DIDIVS SEVERVS IVLIANVS 
AVGVSTVS, 193. 

Septimije Sever. IMP. CISAR DIVIM. ANTONINI f, DIVI ANTONINI PII n. 1.. SEPTIMIVS 

. SEVERVS PERTINAX AVGVSTVS®, 193. ~ 211. - 

Pescenije Niger IMP. CAISAR ANNIIFYSCI f. C. PESCENNIVS NIGER IVSTVS 
AVGVSTVS, 193. - 195. 

Klogije Albin IMP. CA3SAR CEIONTI POSTVMI f. Ὁ. CLODTVS SEPTIMIVS ALBINVS 


AVGYSTVS, 193. -- 197. 


® Carevi koji nisu potjecali iz carske obitelji, i nisu u njih bili usvojeni (Galba, Oton, Vitelije, 
Vespazijan, Nerva, Pertinaks i dr.), nisu u sluzbenim natpisima koristili filijaciju. 

63 Bozanstvom je proglasen 79. godine (DIVVS VESPASIANVS AVGVSTVS). 

* Bozanstvom je praglagen 81, godine (DIVVS TITVS AVGVSTVS). 

6 Bozanstvom je proglasen 98. gedine (DIVVS NERVA AVGVSTVS). 

 Carevi II. stoljeca Sesto ‘su u imenskom obrascu koristili agnomina prema pokorenim narodimia 
(Trajan je npr. poslije AVGVSTVS jos i GERMANICVS DACICVS PARTHICVS). Takva se imena 


ne navode, BoZanstvom je proglaSen 117. godine DIVVS TRAIANVS AVGVSTVS PARTHICVS). 


67 Boxanstvom je progla’en 138.godine (DIVVS HADRIANVS AVGVSTVS). 
88 Bozanstvom je proglagen 161. godine (DIVVS ANTONINVS PIVS AVGVSTVS). 
 Boxanstvom je proglaSen 180. godine (DIVVS MARCVS ANTONINVS AVGVSTYS). 


᾿ Ὁ Bozanstvom je proglagen 169. godine (DIVVS VERVS AVGVSTVS PARTHICVS). 


ΤῈ Komadovo je ime poslije smrti sluzZbeno izbrisano sa svih natpisa (damnatio memoriae), ali ga je 
Scptimije Sever 195. godine proglasio boZanstvom (DIVVS COMMODVS AVGVSTVS). 

Ἴ2 Boxzanstvom je proglasen 193. godine (DIVVS PERTINAX AVGVSTVS). 

73 Bosanstvom je proglagen 211. godine (DIVVS SEPTIMIVS SEVERVS PIVS AVGVSTYS). 
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74 Bodanstvom je proglaSen 217. godine (DIVVS ANTONINVS MAGNVS AVGVSTVS)._ 


IMP. CASAR DIVI SEPTIMII SEVERI PI f. DIVI M. ANTONINI 1. Μ, 
AVRELIVS SEVERVS ANTONINVS AVGVSTVS™, 211. ~ 217, 

IMP. CAESAR DIVI SEPTIMII SEVERI PII f. DIVI M. ANTONINI n. P. 
SEPTIMIVS SEVERVS GETA AVGVSTVS™, 211.- 212. 

IMP. CAISAR - ἢ M. OPELLIVS SEVERVS MACRINVS AVGVSTYVS, 217.- 
238. 

IMP. CAESAR DIV! ANTONINI MAGNI £, DIV] ΒΕΡΤΙΜΠ SEVERI PII π. M. 
AVRELIVS ANTONINVS AVGVSTVS, 218, — 222. 

IMP. CESAR DIVI ANTONINI MAGNI f, DIVI SEPTIMD SEVERI PH n. Μ, 
AVRELIVS SEVERVS ALEXANDER AVGVSTVS™, 222. = 235. 

IMP. CESAR - f, C. IVLIVS VERVS MAXIMINVS, AVGYSTVS, 235. ~ 238, 
IMP. CESAR MARCI MARVLLI f, M. ANTONIVS GORDIANVS , 
SEMPRONIANVS ROMANVS AFRICANVS SENIOR AVGVSTVS”, 238. 
IMP. CAESAR DIVI M. ANTONI GORDIANI f, M. ANTONIVS, Sof 
GORDIANVS SEMPRONIANVS AFRICANVS IVNIOR AVGVSTVS™, 238. 
IMP. CASAR - ἢ D. C/BLIVS CALVINVS BALBINVS AVGVSTVS , 238. 
IMP. CAESAR MAXIMI f. M. CLODIVS PVPIENVS AVGVSTVS, 238. 
IMP. CHSAR DIVIM. ANTONII GORDIANI n. DIV ANTONII GORDIANI 
SORORIS £. M. ANTONIVS GORDIANVS AVGVSTVS”, 238. - 244. 

IMP. CUESAR - f. M. IVLIVS PHILIPPVS AVGVSTVS® , 244. -- 249. 

IMP. C/ABSAR -£. C. MESSIVS QVINTVS TRAIANVS DECIVS 
AVGVSTVS®, 249. - 251. : 

IMP. CASSAR - C. VIBIVS TREBONIANVS GALLVS AVGVSTVS, 251. ~ 
253. : 

IMP. ΟἸΕΒΑΚ - f. Ο VIBIVS AFINIVS GALLVS VELDVMIANVS 
VOLVSIANVS AVGVSTVS, 251. -- 252. 

IMP. CZESAR - ἢ M. EMILIVS AMILIANVS AVGVSTVS, 253. 

IMP. CASSAR - f, P. LICINIVS VALERIANVS AVGVSTVS™, 253. - 260. 
IMP. CESAR DIVI VALERIAN f. P. LICINIVS EGNATIVS GALLIENVS 
AVGVSTVS®, 253. - 268. 

IMP. CESAR - f. M, AVRELIVS CLAVDIVS AVGVSTVS™, 268. - 270. 
IMP. CAISAR- τ M. AVRELIVS CLAVDIVS QVINTILLVS AVGVSTVS, 


270. 


75 Bosanstvom je proglageni 212. godine (DIVVS GETA AVGVSTYS). 

76 Bosanstvom je proglagen 235. godine (DIVVS ALEXANDER AVGVSTVS). 

7 Bozanstvom je proglaSen 238, godine (DIVVS M. ANTONIVS GORDIANVS AVGVSTVS). 
18 Bozanstvom je proglagen 238. godine (DIVVS ANTONIVS GORDIANVS AVGVSTYS). 

79 Bozanstvom je progla’en 244, godine (DIVVS GORDIANVS AVGVSTYS). 

80 Boxanstvom je proglasen 249. godine (DIVVS PHILIPPVS AVGYSTYS). 

8! Bozanstvom je proglagen 251. godine (DIVVS TRAIANVS DECIVS AVGVSTVS). 

® Boganstvom je proglasen 260. godine (DIVVS VALERIANVS AVGVSTYS). 

833 Bosanstvom je proglaSen 268. godine (DIVVS GALLIENVS AVGVSTYS). 
*4 Poznat [6 1 kao Kaludije II. Gotik. Bozanstvom je progiagen 270. godine (DIVVS CLAVDIVS 
GOTHICVS AVGVSTVS).. : 
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Konstantin I. 


IMP. CASAR - Εἰ L, DOMITIVS AVRELIANVS AVGVSTVS® 270. .-- 275. 


Aurelijan ‘A 

Tacit IMP. G/ESAR - ἢ M. CLAVDIVS TACITVS AVGVSTVS, 275. - 276. 

Florijan IMP. CZESAR - f. M, ANNIVS FLORIANVS AVGVSTVS, 276. 4 

. Prob IMP. CASAR DALMATII f. M. AVRELIVS PROBVS, AVGVSTVS®, 276, - 

282, ᾿ 

Kar IMP. CAESAR - f. M. AVRELIVS CARVS AVGVSTVS™, 282. - 283. 

Karin IMP. C42SAR DIVI CARI f. M. AVRELIVS CARINVS AVGVSTVS, 283. - 
285. ᾿ὃ : 

Numerijan IMP. CAESAR DIVI CARI f. M. AVRELIVS NVMERIVS NVMERIANVS - 
AVGVSTVS®, 283. — 284. : 

Dioklecijan IMP. CESAR - ἔξ C, AVRELIVS VALERIVS DIOCLETIANVS 
AVGVSTVS™, 284, ~ 305. 

Maksimijan IMP. CASAR - f. M. AVRELTVS VALERIVS MAXIMIANVS AVGVSTVS™, 
286. -- 305., 306. — 308. ᾿ 

Galerije IMP. C/BSAR - f. C. GALERIVS VALERIVS MAXIMIANVS AVGVSTVS", 
293, ~311, 

KonstancijeI. ἹΜΡ, CAESAR - f. FLAVIVS VALERIVS CONSTANTIVS AVGVSTVS™, 305. 
— 306. | 

Sever IMP. CAESAR - f. FLAVIVS VALERIVS SEVERVS AVGVSTVS, 306. - 307. 

Maksencije IMP. C/2SAR DIVI VALERIT MAXIMIANI ἢ M. AVRELIVS VALERIVS 


MAXENTIVS AVGVSTVS, 306. -- 312. 
IMP. CAESAR DIVI CONSTANTII ἢ FLAVIVS VALERTVS CONSTANTINVS 
AVGVSTVS™, 306. - 337, 


Maksimin IMP. CASSAR - f. C. VERLIVS GALERIVS MAXIMINVS AVGVSTVS™, 
308, - 313, ; 

Licinije IMP. C/ESAR -f. VALERIVS LICINIANVS LICINIVS AVGVSTVS, 308. - 
324. i 

Konstancije I. IMP. CASAR DIVI CONSTANTINI f. DIVI CONSTANTI n. FLAVIVS 
IVLIVS CONSTANTIVS AVGVSTVS", 337. - 361, 

Konstans I. IMP. C/ESAR DIVI CONSTANTINI ἢ DIVI CONSTANTII ἢ. FLAVIVS 


IVLIVS CONSTANS AVGVSTVS", 337. ~ 350. 


85 Bozanstvom je proglagen 275. godine (DIVVS AVRELIANVS AVGVSTVS). 
86 Bozanstvom je progla’en 282. godine (DIVVS PROBVS AVGVSTVS). 
* Bozanstvom je proglasen 283. godine (DIVVS CARVS AVGVSTVS). 
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88 Bozanstvom je proglasen 284. godine (DIVVS NVMERIANVS AVGVSTVS). 

* BoZanstvom je proglagen 316. godine (DIVVS DIOCLETIANVS AVGVSTYS). 

Ὁ Bozanstvom je proglaSen 310. godine (DIVVS VALERIVS MAXIMIANVS AVGVSTYVS). 

*! Bo%anstvom je proglaSen 311. godine (DIVVS IOVVS MAXIMIANVS AVGVSTVS). 

"2 Bot*anstvor je proglaSen 306. godins (DIVVS CONSTANTIVS AVGVSTVS). 

55 BoZanstvom je proglaSen 337. gadine (DIVVS CONSTANTINVS AVGVSTVS). Pokrétenjem 

careva od Konstantina dalje, divinizacija je dobila sasvim drugi smisao. DIVUS viSe nije ozna¢avalo 

boZanstvo, νος je postalo potasni naslov vjerojatno donekle usporediv 5 kirS¢anskim pridjevom 

SANCTUS. Ne 

55 Bodanstvom je proglagen'313. godine (DIVVS GALERIVS MAXIMINVS AVGVSTVS). 

: BoZanstvom je progla’en 361. godine (DIVVS IVLIVS CONSTANTIVS AVGVSTVS). 
Bozanstvorn je proglaSen' 350. godine (DIVVS CONSTANS AVGVSTYVS). 
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Konstantin IT. IMP, CAESAR DIVI CONSTANTINI ἢ DIV] CONSTANTII ἢ, FLAVIVS 
CLAVDIVS CONSTANTINVS AVGVSTVS, 337. ~ 340. 

Magnencije IMP. CESAR - f. FLAVIVS MAGNVS MAGNENTIVS AVGYSTVS, 350. - 
353. 

Julijan Apostata IMP. CESAR IVLII CONSTANTINI ἢ DIVI CONSTANTINI n. FLAVIVS 
CLAVDIVS IVLIANVS AVGVSTVS™, 361. = 363, 


Jovijan IMP. CAESAR VARRONIANI f. FLAVIVS IOVIANVS AVGVSTVS", 363, — 
364. 

Valens IMP. CESAR GRATIANI f, FLAVIVS VALENS AVGVSTVS”™, 364. — 378. 

Valentinijan I. IMP, CASAR GRATIANI f. FLAVIVS VALENTINIANVS AVGVSTVS™, 
364, +375, 

Gracijan IMP. CA2SAR DIVI VALENTINIANI £. FLAVIVS GRATIANVS 


AVGVSTVS' 367. - 383. 
Valentinijan I. | IMP, CAESAR DIVI VALENTINIANI f. FLAVIVS VALENTINIANVS 
AVGVSTVS!'™ 375, — 392. 


Maksim IMP. CARSAR - ἢ FLAVIVS MAGNVS MAXIMVS AVGVSTVS5, 383. -- 388. 
Eugenije IMP. CASSAR - f, FLAVIVS EVGENIVS AVGVSTVS, 392. - 394. 
Teodozije I. IMP, CASAR FLAVII THEODOSII f. HONOR n. FLAVIVS THEODOSIVS 


AVGVSTVS'™, 378, - 395. 
Carevi istoénog rimskog carstva (od 395. do 565. godine) 


Arkadije IMP, C&SAR DIVI THEODOSII f. FLAVIVS ARCADIVS AVGVSTVS'™, 
- 395 - 498. : 
Teodozije IL. IMP. CABSAR DIVH ARCADTI f. DIVI-THEODOSII n. FLAVIVS 
THEODOSIVS AVGVSTVS"™, 408; - 450. 


Marcijan IMP. CAESAR - f. FLAVIVS MARCIANVS AVGVSTVS, 450. -- 457. 

Leon I. IMP. CASAR - ἢ FLAVIVS VALERIVS LEO AVGVSTVS™, 457. ~ 474. 
Leon Π. IMP. CESAR ZENONIS AVGVSTI ὃ DIVI VALERII LEONI n. FLAVIVS 
LEO AVGVSTVS™, 473, — 474, Ὡς 

Zenon IMP. CESAR - ἢ FLAVIVS ZENO AVGVSTVS'™ ,. 474. -- 491, 
Anastazije I. IMP. CESAR - f. FLAVIVS ANASTASIVS AVGVSTVS'™, 491. - 518. 


57 Bozanstvom je proglaien 363. godine (DIVVS CLAVDIVS [VLIANVS AVGVSTVS). 
"8 BoZanstvom je proglaSen 364, godine (DIVVS IOVIANVS AVGVSTVS). 

99 Bozanstvom je proglasen 378. godine (DIVVS VALENS AVGVSTVS). 

100 BoZanstvom je proplasen 375, godine (DIVVS VALENTINIANVS AVGVSTVS). —é 

10] Bogzanstvom je proglaSen 383. godine (DIVVS GRATIANVS AVGVSTVS). 

[02 Bozanstvom je proglaSen 392. godine (DIVVS VALENTINIANVS AVGVSTVS). 

105 Bozanstvom je progla’en 395. godine (DIVVS THEODOSIVS AVGVSTVS). Poslije niegove 
smurti, Carstvo je formalno podijeljeno na istotni i zapadni dio. Arkadije je dobio Istok, Honorije - 
Zapad. : Ἄ 

' Bozanstvom je proglagen 408, godine (DIVVS ARCADIVS AVGVSTYS). 

05 Boxanstvom je proglasen 450, godine (DIVVS THEODOSIVS AVGVSTVS). 

© Bozanstvom je proglasen 474. godine (DIVVS VALERIVS LEO AVGVSTVS). 
Sam je Leon Il. tako iskazivao filijaciju. BoZanstvom je proglaSen 474. godine (DIVVS LEO 
AVGYSTVS). : ‘ 


08 Boganstvom je proglaen 491, godine (DIVVS ZENO AVGVSTVS). 
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Justin L. IMP, CABSAR - Εἰ FLAVIVS IVSTINVS AVGVSTVS, 518. - 527. 
Justinijan a IMP. CA8SAR SABBATII f£, FLAVIVS PETRVS SABBATIVS IVSTINIANVS 4 
AVGVSTVS, 527, -- 565. 4 


Carevi zapadnog rimskog carstva (od 395. do 476. godine). 


Honaorije IMP. CAESAR DIVI THEODOSII f. ELAVIVS HONORIVS AVGVSTVS"!, 
395. -- 423, ) 
Konstantin HI. IMP, CABSAR - ἢ FLAVIVS CLAVDIVS CONSTANTINVS AVGVSTVS, 
407,~411, 
Konstancije It. MP, CBSAR - f. FLAVIVS CONSTANTIVS AYGvsTvs", 421. 
Johanes. _ IMP. CASSAR - ἢ FLAVIVS JOHANNES AVGVSTVS, 423. -- 425. 


Valentinijan ΠῚ, IMP, CASSAR DIVI CONSTANTINII f, FLAVIVS PLACIDIVS 
VALENTINIANVS AVGVSTVS'!5, 425. -- 455. 

Petronije Maksim IMP. ΟΕΒΔᾺ - f. PETRONIVS MAXIMVS AVGVSTVS, 455. 

Avit IMP, CAESAR - f. FLAVIVS EPARCHIVS AVITVS AVGVSTVS, 455. -- 456. 

Majerijan IMP, CARSAR - f. FLAVIVS IVLIVS VALERIANVS MAIORIANVS 
AVGVSTVS, 456. ~ 461. 

Libije Sever IMP. CBSAR - f, LIBIVS SEVERVS AVGVSTVS, 461. -- 465, 


Antemije IMP. CHSAR PROCOPIT! f. PROCOPIVS ANTHEMIVS AVGYSTYVS, 465. - 
t 472. , 

Olibrije IMP, CABSAR - f. ANICIVS OLYBRIVS AVGVSTVS, 472. 

Glicerije IMP. CASSAR - ἢ FLAVIVS GLYCERIVS AVGVSTVS, 472. -- 473. 


Julije Nepot!'* IMP. CASSAR NEPOTIANI f. IVLIVS NEPOS AVGVSTVS, 473. -— 475. 
Romul Augustul'’ IMP. CASSAR ORESTIS f. TATVLI n. FLAVIVS ROMVLVS AVGVSTVS, 
. 475. -- 476, 


105 Bozanstvom je proglagen 518, godine (DIVVS ANASTASIVS AVGVSTYS). 

HO Tustinijan je posljednji viadar Istoénog rimskog carstva koji je pokuSao ponovo osvojiti dijelove 

Zapadnog Rimskog Carstva. Poslije njega Istotno Rimska Carstvo, odnosno Bizantsko Carstvo ostalo 

je ograniéeno na istoéno Sredozemlje. 

81 Bozanstvom je proglaSen 423, godine (DIVVS HONORIVS AVGYSTYS). 

"2 Rozanstvom je progtagen 421. godine (DIVVS CONSTANTIVS AVGVSTVS). 
113 Bozanstvom je proglagen 455. godine (DIVVS PLACIDIVS VALENTIANIVS AVGVSTVS) 
"4 Tulije Nepot napustio je Ravennu pod napadima Oresta, oca Flavija Romula, i pobjegao ἃ 

Dalmaciju gdje je bio magister militum. Nepot je jo3 pet godina, do svoje smrti vladao Dalmacijom, 

dok je carem postao Flavije Romul (Augustul), Orestov sin, Kad je Odoakar svrgnuo Romula 

Augustula, mnogi su na prijestolje Zeljeli vratiti Julija Nepata, ali isto¢norimski car Zenon nije tome 

bio sklon. . 

3 Romula je svrgnuo Odoakar, poStedjev8i mu Zivot, Kako Odoakar i njegovi ostrogotski nasljednici 


na prijestolju Italije-nisu uzimali vladarske titule po rimskome obrascn, Romul {Augustul) drzi sc . i 
posljednjim rimskim carem, a njegovo svrgnuce krajem (Zapadnog) Rimskog Carstva. 
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PC HONAMPWN HE 


10. 
Ge 
12. 
13. 


Martius, 
Maius 
Julius, 
Octobris 
Kalendae 
VI Non. 
V Non. 
TV Non. 
TH Non. 


Pridie Non. 


Nonae 
VIII Id. 
Vil Id. 
VI Id, 
Vid. 

IV 

ΠῚ 
Pridie Id, 
Idus 
XVII Kal. 
XVI Kal. 
XV Kal. 
XIV Kal. 
XID Kal. 
XUI Kal. 
ΧΙ Kal. 
X Kal, 
IX Kal. 
VIE Kal. 
VII Kal. 
VI Kal, 
Ν Kal. 
IV Kal. 
ἯΙ Kal. 


Pridie Kal, 


Tablica rimskog kalendara 


Fanuarius 
Augustus 
December 


Kalendae 
IV Non. 
HI Non. 


Pridie Non. 


Nonae 
Vin Id, 
VILId. 
VI Id. 
Vid. 

IV id, 

TIf Id. 
Pridie Id. 
Idus 

XIX Kal. 
XVIII Kal. 
XVII Kal. 
XVI Kal. 
XV Kal. 
XIV Kal. 
ΧΠῚ Kai. 
XI Kal. 
XI Kal. 

X Καὶ. 

IX Kai. 
VOI Kal. 
Vii Kal. 
VI Kal. 

V Καὶ. 
IV Kal. 
TH Kal. 
Pridie Kal. 


Apritis, 
Tunius 


September 
November: 
Kalendae ᾿ 


IV Non. 

IH Non. | 
Pridie Non, 
Nonae 
VIE Id. 

VII Id. 

VI Id. © 

V Id. 

IV Id. 

II Id. 
Pridie Id, 
Idus 

XVIEI Kal. 
XVO Kal. : 
XVI Kal. 
XV Kal. ᾿ 
XIV Kal. | 
XIII Kal. 
XIE Kal. 
XI Kal. 

X Kal. 

1X Kal. 
VIII Kal. | 
VII Kal. : 
VI Kal. 

V Kal. 

IV Kal. 

IIT Kal. 
Pridie Kal. 


Februarius 


Kalendae 

IV Non. 

ΠῚ Non. 

Pridie Non. 

Nonae 

Vit Id. 

VIT Id. 

VI Id. 

Vid. 

IV id. 

UT Id. 

Pridie Id. 

Idus 

XVI Kal. 

XV Kal. 

XIV Kal. 

XII Kal. 

XIE Kal, 

XI Kal. 

X Kal. 

IX Kal, 

VITI Kal. 

Vil Kal. 

VI Kal. 

V Kail. (Ὁ) 

IV Kal (*) 

ΠῚ Kat, (*) 

Pridie Kal. (*) 
(*) 


ἈΝΕΕΕΘΗΡΗ ΝΕΘΕΥΝΕΕ ΗΕ ΡΚΡΎΝΕ ΜΈΝΗΝ aiaionsA nin locm ima ΡΟΝ; ΜΡ ΣΘΕΕΕΕ 


(Napomena: Znakovi (*) na dnu stupca za Februarius . ‘omatavaju promjene koje 
gu se u rimski kalendar ubacivale svake Setvrte godine, kad je mjesec imao 29, a ne 28 
dana. Dedatni dan umetao se iza Sestog dana prije Kalenda (VI Kal.), pa se taj umetnuti dan 
zvao “bis-VI Kal.". Tada je tek dolazio V Kal. IV Kal. itd, Zato se godina nazivala 
bisekstilnom, jer je imala ἄνα Sesta —_ prije martovskih Kalenda, ) 
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Ilustracija na na naslovnici: 


Crtex ulomka bronéane plotice s natpisom, pronadene 1912. godine ἃ 
rugevinama malog rimskog kazaliSta u Puli (A. Gnirs, JOAI, 15, 1912). 
Visina 10,25 cm, duzZina 13,31 cm, debljina 0,5 cm. 


Tekst (Inscr. It. 10, 1, 64): 
{--- per ea lo]ca nobis d{imicandum ?---] 
[---]as 
[---5 πανὶ militi{bus---] 
[---]t eos recte atqufe ordine? ---] | 
{---Q. CaeciliJus Q. ΚΕ Metellus [---] : 
[---cos.] a(lter) a(mbo)ve s(i) e(is) νί ideretur) litte[ras ad ---] 
[---mitjterent apud quo[s---] 


 Plogica, koja spominje neki povijesni dogadaj povezan s Pulom (mozda u 


kontekstu delmatsko-panonskog ustanka 7. god. po Kr.), cuvala se u Arheoloskom 
muzeju Istre u Puli, Nazalost, nestala je dok je bila posudena za izlozbu izvan Ρα 6. - 


Neka joj ovo bude svojevrsni in memoriam. 
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